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    De telefoon op het bureau van Paul Duval, hoofdinspecteur van de Interpol te Parijs, rinkelde fel en doordringend. Duval schoof zijn papieren terzijde, greep een notitieblok en bracht met de linkerhand de telefoon naar zijn oor, terwijl hij in de vingers van zijn rechterhand een potlood boven het blanke blocnotevel schrijfklaar hield. „Hallo... hier Duval,” mompelde hij in de telefoonhoorn. Aan de andere kant van de lijn klonk een opgewonden, gejaagde stem. „Mister Duval... u spreekt met de commandant van het Britse garnizoen in de havenstad Mombasa te Kenia, Briggs is mijn naam, kolonel Briggs... er is iets verschrikkelijks gebeurd. Voor de kust van Mombasa heeft een Britse torpedobootjager een Arabische jonk geënterd... de jonk is lek... aan boord van het schip zijn geen papieren gevonden, er is geen naam op de boeg geschilderd, lading ontbrak, maar in het ruim lagen zestien dode mannen, de stakkerds zijn gestorven door de honger en de pest, twee van hen waren echter doodgeschoten... een ellendige affaire, mister Duval!” Paul Duval maakte snel enige aantekeningen en vroeg: „Kolonel, waarom licht u Interpol over deze zaak in?” Snel ratelde de ander zijn antwoord: „Mister Duval, ik voerde zojuist een gesprek met de politieautoriteiten van Mombasa. Men vermoedt, dat de jonk als slavenschip diende. En het is mij bekend, dat Interpol geïnteresseerd is in het doen en laten van die smerige slavenhandelaars. Vandaar mijn contact met u!” Hoofdinspecteur Duval liet een instemmend gebrom horen en zei grimmig: „Een slavenschip? Het is zeer goed mogelijk. We beschikken over vage aanwijzingen over een slavenhandel aan de oostkust van Afrika. Kolonel, ik vlieg naar Mombasa, verwacht mijn komst. Bedankt voor de tip!” Paul Duval legde de telefoon op de haak en keek peinzend naar zijn assistent Jean Mornay, die een tweede bureau in de kamer van Paul Duval bezette. „Wel, wat denk je ervan?” informeerde hij. Inspecteur Mornay haalde licht de schouders op en verklaarde: „Paul, het zal een nutteloze reis worden, open het archief over de slavenhandel, de gegevens zijn zo vaag als een overbelichte foto. Die kerels zijn ongrijpbaar...!” Paul Duval grijnsde en antwoordde: „Jean, je bent een geboren zwartkijker. Toegegeven, de feiten zijn schaars en onbetrouwbaar, want ze werden verstrekt door louche Arabieren, die zèlf van misdrijven verdacht werden en daarom anderen trachtten te beschuldigen van slavenhandel, zodat zij zelf wellicht hun vrijheid zouden herwinnen. Niettemin wil ik de slavenhandel onderzoeken, persoonlijk onderzoeken, ik wil keihard en onloochenbaar feitenmateriaal verzamelen. Per jaar trekken drieëntwintigduizend mohammedaanse inwoners van Afrika naar de bedevaartplaats Mekka. En weet je hoeveel van die Mekkagangers in hun Afrikaanse dorpen terugkeren? Niet meer dan tienduizend, Jean! Elk jaar worden dus dertienduizend Mekkagangers vermist. Geen gering aantal! Nee Jean, we mogen niet werkeloos blijven toezien hoe duizenden mensen van hun levensgeluk worden beroofd. Ik vertrek!”


    De volgende dag arriveerde hoofdinspecteur Paul Duval op het vliegveld van Mombasa, waar hij werd afgehaald door kolonel Briggs, die door Jean Mornay telefonisch op de hoogte was gesteld over het tijdstip, waarop Paul Duval Mombasa zou bereiken. De kolonel, die een officiersstokje onder de arm droeg, was vergezeld door zijn inlandse sergeant Hamid. De mannen stelden zich aan elkaar voor en onmiddellijk na de korte begroetingsceremonie, vroeg Duval gespannen: „Is de jonk al binnengesleept?” „Nog niet,” vertelde hem de kolonel, „de torpedobootjager vordert uiterst langzaam, maar de beide schepen kunnen de haven nu elk moment bereiken.” „Geen tijd te verliezen dus, naar de haven!” riep Paul Duval. In de jeep van kolonel Briggs werd hij naar het havengebied gevoerd. Toen de mannen de haven bereikten, zagen ze de torpedobootjager met de jonk op sleeptouw langzaam naderen. Midden in de haven wierp de oorlogsboot het anker uit. In een politiebootje voeren Paul Duval, kolonel Briggs en Hamid naar de torpedobootjager en spoedig bevonden ze zich op het scheepsdek naast de gezagvoerder, die zich bekend maakte als commandant Siddons. De commandant verstrekte Paul Duval belangrijke gegevens: „Een smerige zaak Sir, de Arabieren in de jonk waren allen aangetast door de pest. Daarom heeft de bemanning de jonk natuurlijk verlaten, waarna voor de Arabieren in het ruim een gruwelijke dood volgde. Twee van hen werden echter gedood door revolverschoten. De oorzaak van hun dood is niet moeilijk te raden. Ze bevonden zich bij het gat in de romp, kennelijk hebben ze geprobeerd het gat met hun lichamen te dichten, zodat de jonk zou blijven drijven. Daarom werden ze dood geschoten. Het gat moet dus opzettelijk in de romp zijn gehakt, de jonk moest met zijn last vergaan... niettemin bleef het schip drijven...” „De jonk werd dus opzettelijk lek geslagen,” mompelde Paul Duval, „de moordenaars moeten duivels zijn. Hoe werd het scheepje voortgedreven? Door zeilen of een motor?” „Een motor,” verklaarde commandant Siddons. „Hm, een motor. Wel, we kunnen wellicht door het motornummer de fabrikant ervan achterhalen en daarna onderzoeken wie de motor van hem heeft gekocht,” bepeinsde Duval. „Wordt een moeilijke zaak Sir, de motor is wellicht tot tienmaal toe verkocht en dergelijke transacties worden in Afrika niet altijd geregistreerd, de handel verkeert hier nog in een vrijbuitersstadium,” was de weinig bemoedigende mening van kolonel Briggs. Het was een ingewikkelde affaire voor hoofdinspecteur Paul Duval. Er was geen enkele kans de gestorven Arabieren te identificeren, er waren geen papieren gevonden. Volgens kolonel Briggs en sergeant Hamid werden de Arabieren, die in de mening verkeerden naar de bedevaartplaats Mekka te worden gebracht, in werkelijkheid naar de slavenmarkten te Oman vervoerd. Paul Duval liet zich in de politieboot naar de jonk varen. Zorgvuldig noteerde hij het nummer van de scheepsmotor in de jonk: motormerk E.S.W., nummer 4361. Daarna keerden hij, kolonel Briggs en sergeant Hamid terug naar Mombasa. Duval telefoneerde in het hoofdkwartier van het Britse garnizoen met Jean Mornay in Parijs. „Jean, zoek in het archief naar gegevens over een scheepsmotor, merk E.S.W., nummer 4361,” verzocht hij. „Of ik succes verwacht? Jean, geloof me, ik ZAL en MOET die ellendelingen ontmaskeren. Ik verwacht de gegevens binnen een uur, telefoneer naar het hoofdkwartier van het Britse garnizoen.” „Gelooft u het complot werkelijk te kunnen achterhalen Sir?” twijfelde kolonel Briggs, „naar mijn mening zijn de kansen uiterst gering, het spoor van de daders ontbreekt...” Paul Duval leunde in zijn stoel achterover, keek naar de kolonel en zei langzaam: „Kolonel Briggs, de speurders van de Interpol zijn als bloedhonden, eerder dan men verwacht ontdekken we een spoor en we volgen dat spoor hardnekkig en onverzettelijk tot het voor onze tegenstanders bittere einde. De pest, kolonel Briggs, is een verschrikkelijke ziekte. Gezonden worden er snel door aangetast, En is het niet mogelijk, dat de gevluchte bemanningsleden van de jonk door de ziekte zijn overvallen...? En moet het uitbreken van de pest niet gemeld worden aan de politie en de garnizoenscommandant? Welnu kolonel, we wachten af…”


    


    Terwijl Paul Duval in het garnizoenshoofdkwartier wachtte op de inlichtingen van zijn assistent Jean Mornay, boog de Arabier Camel zich in een grauwe hut in de havenwijk van Mombasa over zijn zoon Abdul, die op een bed lag uitgestrekt en hevig kreunde. „Wat mankeert er aan, Abdul?” vroeg de vader, terwijl hij angstig naar zijn zoon staarde. „Niets, niets,” kermde de zieke, „drie dagen lang durfde ik op de jonk geen voedsel aan te raken, na m’n terugkeer in Mombasa at ik te veel, m’n maag is overladen vader, oh, het is of messen me doorsteken...” „Is het anders niet?” mompelde Gamel opgelucht, „je zult spoedig beter zijn. Ik moet je nu verlaten, ik ga naar de Fransman, naar Lenoir. Hij moet weten, wat er met de jonk gebeurd is.” Gamel verliet de hut en haastte zich naar een verveloos winkeltje voor scheepsattributen. Achterin de winkel bevond zich een kantoortje, waar Gamel zich presenteerde bij de dikbuikige winkeleigenaar, Lenoir. De Fransman sprong bij het binnentreden van Gamel uit zijn stoel omhoog, keek zijn bezoeker woedend aan, sloeg met de rechtervuist op het bureau voor hem en siste: „Dwaas, stomme hond, heb je de radionieuwsberichten gehoord? De jonk... de jonk is de haven binnengesleept door een torpedobootjager!” Gamel verbleekte en stamelde ontzet: „Effendi, mijn zoon en ik hakten het schip lek, het moet gezonken zijn...” „Nee, néé,” gromde Lenoir, „de jonk is niét gezonken. Jullie hebben half werk verricht!” „En wat gebeurde er met... met het vee?” vroeg Gamel. „Allemaal dood, uitgeroeid door de pest,” vertelde Lenoir hem. Het gezicht van Gamel klaarde op, hij lachte sluw en zei tevreden: „Effendi, dan zijn we veilig!” „Zo... zijn we veilig? Verslijt je de politie en de Britse militairen soms voor een stel idioten? Waar is je zoon?” informeerde Lenoir. „Ziek,” verklaarde Gamel, „Abdul heeft te veel gegeten en lijdt nu aan krampen, Effendi.” Lenoir plofte geschrokken in zijn stoel terug, op zijn voorhoofd vormde zich angstzweet en hij kreunde: „Ziek? Krampen? Kerel, je zoon heeft de... de pest! En misschien ben jij ook aangetast. Verdwijn uit mijn kantoor! Je kunt besmet zijn. Ga naar een warenhuis, koop andere kleren, verdwijn man, verdwijn!” „Zoals u wilt Effendi, ik zal nieuwe kleren kopen en m’n oude kleding verbranden,” fluisterde Gamel en hij verdween uit het kantoortje. Na het vertrek van Gamel greep Lenoir de telefoon, hij vroeg zenuwachtig verbinding aan met het stadje Akelo. Korte tijd later kwam de verbinding tot stand. Hevig transpirerend stotterde Lenoir in de hoorn: „Hier Lenoir, baas... u hoorde ook de nieuwsberichten...? Ja, het vee was door de pest aangetast... Gamel en Abdul hakten de boot lek en roeiden in de reddingsboot naar de kust... Abdul is ziek, hevig ziek... hij heeft vermoedelijk de pest... wat?... nee, nee, dat kunt u niet van mij eisen... heb medelijden met me... nee, oh nee... hallo, hallo...” Het gesprek was plotseling afgebroken, Lenoir zat als versuft in zijn stoel, zijn ogen puilden uit hun kassen, hij haalde zwaar adem en schokte in de stoel heen en weer. Na enkele minuten herwon hij z’n kalmte, de Fransman schoof een lade van zijn bureau open en haalde er een revolver met geluiddemper uit. Hij stapte naar buiten, klom in zijn auto en reed naar de hut van Gamel. Lenoir liep de hut binnen en richtte zijn revolver op Abdul, die hem met grote koortsogen zag naderen en trachtte te schreeuwen, z’n lippen bewogen, maar maakten geen enkel geluid. Er klonk een droog schot, Abdul schokte omhoog, klauwde met zijn handen in het rond en zakte achterover. Lenoir wikkelde de knaap in een deken en droeg hem naar de auto. Hij reed snel naar de kust, waar hij het lichaam van de gedode Abdul van een rots af in de zee wierp. Met trillende benen liep de Fransman naar zijn auto terug.


    


    In het hoofdkwartier van het Britse garnizoen luisterde Paul Duval naar de stem van zijn assistent Jean Mornay, die hem telefonisch gegevens verstrekte over de scheepsmotor, merk E.S.W. nummer 4361. „De motor is afkomstig van een Hamburgse scheepsbouwer,” vertelde Mornay hem, „na de oorlog werd de motor aan een Deense visser verkocht, nadat de Duitse marine het apparaat had afgedankt. Tenslotte kwam de motor bij een dealer in Mombasa terecht. Zijn naam is Azad. Adres: Jamieson road. Verdere gegevens ontbreken.” „Goed werk Jean,” prees Duval zijn assistent, waarna hij de telefoon neerlegde. Tezamen met kolonel Briggs en sergeant Hamed bezocht hij de handelaar Azad, die tot grote verbazing van de kolonel een kaartsysteem bleek te bezitten over zijn handelsactiviteiten. „De motor is verkocht aan de handelaar in scheepsonderdelen Lenoir,” vertelde hij zijn bezoekers. Terwijl Paul Duval de hem door Azad toegeschoven kaart bestudeerde, werd het muziekprogramma, dat door Azads radio schalde, plotseling afgebroken voor een belangrijk nieuwsbericht. Gespannen luisterden de mannen naar de stem van de nieuwslezer, die aankondigde: „De politie verzoekt ons het volgende te melden: voor de kust in de nabijheid van Mombasa is het lijk gevonden van een jonge Arabier. De knaap was vermoord. De politie verzoekt een ieder, die inlichtingen kan verschaffen, zich te melden bij...”Terwijl de nieuwslezer zijn relaas vervolgde, verlieten Paul Duval, kolonel Briggs en de sergeant haastig de winkel van Azad. Ze reden naar het politiebureau, waar sectie werd verricht op het lijk van de aangespoelde Arabische knaap. Nadat de politiearts zijn onderzoek had beëindigd, vertelde hij Paul Duval: „Een raadselachtige affaire, Sir! De knaap werd vermoord, maar zijn leven zou zonder de dodende kogel evenmin van lange duur zijn geweest. Hij was aangetast door de pest...” „Is de dode een bekende van de politie?” informeerde Duval. De arts knikte en verklaarde: „Een van onze agenten heeft hem herkend. De knaap is zeeman, zijn naam is Abdul Shawaki, hij werkte in dienst van een Fransman, zekere Lenoir...” Paul Duval balde de vuisten en gromde: „Een zeeman... aangetast door de pest... werkte in dienst van Lenoir... is er een duidelijker spoor mogelijk?... de motor van de jonk werd door Azad aap Lenoir verkocht... drommels, we maken vorderingen, duidelijke vorderingen... kunt u voor mij het adres van de vermoorde Abdul Shawaki achterhalen?” De politiearts knikte en gelastte een brigadier in het archief het adres van Abdul Shawaki na te zoeken. Spoedig bezat Paul Duval daarvan de gegevens. In de jeep van kolonel Briggs, die bestuurd werd door sergeant Hamid, reed hij naar de hut van Gamel, die hen buigend ontving, maar zijn schrik over hun komst niet kon verbergen. „Is dit de woning van Abdul Shawaki?” vroeg Duval hem. „Ik ben zijn vader,” antwoordde Gamel. „Ik breng u slecht nieuws... zeer slecht nieuws... uw zoon is gestorven, vermoord...” zei Paul Duval. Gamel hief zijn handen jammerend omhoog, vergat alle voorzichtigheid en schreeuwde: „De Fransman heeft het gedaan... Lenoir heeft Abdul vermoord... vermoord!” Paul Duval greep de jammerende man bij de schouders vast en gromde: „Werkten jullie voor Lenoir...? Vertel op, werkten jullie voor de Fransman?” Gamel verstarde, snikkend verklaarde hij: „Ja Effendi... we vervoerden vee voor Lenoir...” „Je liegt man,” siste Paul Duval, „jullie brachten pelgrims naar de slavenmarkten van Oman, terwijl ze dachten naar Mekka te worden vervoerd. Jullie zijn het schuim van de maatschappij, smerige moordenaar, jij en je zoon hebben getracht de Arabieren in de jonk te laten verdrinken!” „Effendi, ze waren ziek... de pest... het was voor hen beter te verdrinken... een zachtere dood, Effendi,” kreunde Gamel. „Waar kwamen de pelgrims vandaan?” vroeg Duval de sidderende Arabier. „Van Akelo,” was het antwoord. Gamel werd naar de politiecel vervoerd, Duval en zijn helpers, de kolonel en de sergeant, zochten vervolgens Lenoir op in diens kantoor achter de winkel in scheepsartikelen. Toen ze het kantoor bereikten, maakte de Fransman juist aanstalten te verdwijnen. „Waar ga je heen, Lenoir?” snerpte de stem van hoofdinspecteur Duval. „Wie... wie bent u?... wat wilt u...?” stamelde de Fransman ontzet. „We willen je boeken inspecteren,” vertelde Duval hem, „we zijn in je handel geïnteresseerd! In de handel van slaven...” Lenoir scheen in elkaar te krimpen, hij keek verlangend naar de deur en hakkelde: „Slavenhandel...? Ik weet niet, waarover u praat. Ik ben een eerzaam man, ik kan het bewijzen... ik zal u m’n boeken laten zien." Lenoir opende een lade van zijn bureau en een tel later staarde Paul Duval in de loop van een revolver. „Jullie komen hier niet levend vandaan,” siste Lenoir. Kolonel Briggs stond opzij van Lenoir, in een flitsende beweging trok hij zijn officiersstok onder de arm vandaan, de stok dreunde op de schedel van de Fransman, die rochelend in elkaar zakte. „Nu begrijp ik de noodzaak van een officiersstok,” grijnsde Paul Duval, „kolonel, u verdient een onderscheiding!” Terwijl sergeant Hamid de bewusteloze Lenoir naar het politiebureau bracht, bladerdenDuval en de kolonel in de boeken van de Fransman. Ze ontdekten verrassende gegevens. „Kijk hier,” mompelde Duval, „negen dagen geleden: zestien stuks vee uit Akelo ingescheept. En hier: zeventien dagen geleden: veertien stuks vee uit Kallu vervoerd. Vee... zo noemen de ellendelingen de pelgrims uit het binnenland. Kolonel, de zaak is nog niet rond. Wie leverde „het vee” aan Lenoir? Er moet nog een ander in het complot betrokken zijn, een belangrijker figuur dan de Fransman! Die ander verzamelt in het binnenland de pelgrims, het vee... de laatste groep was uit Akelo afkomstig, het lijkt me dienstig het stadje te bezoeken, kolonel!” Nadat Hamid in de jeep was teruggekeerd, reden de drie mannen van Mombasa naar Akelo. „Wat zijn uw plannen, Sir?” vroeg kolonel Briggs. „Kolonel, ik zag in de boeken van Lenoir een naam en adres, waarover ik zeer verbaasd was. Het adres van een hospitaal in Akelo en de naam van de directeur van het hospitaal, dokter Gorman. Ik zal de dokter bezoeken... hoe kan een arts contact onderhouden met een schurk als Lenoir?... en waarom? Interessante vragen, kolonel Briggs!” antwoordde Duval. Op verzoek van Paul Duval reed sergeant Hamid de jeep regelrecht naar het ziekenhuis van Akelo, waar Duval en Briggs naar de kamer van dokter Gorman werden geleid. De bezoekers stelden zich aan hem voor. „Spijt me u te moeten storen,” zei Paul Duval, „maar we onderzoeken een ernstige kwestie. Er zijn in een lekke jonk zestien dode Arabieren gevonden. We weten, dat de Arabieren naar de slavenmarkten van Oman werden vervoerd, in plaats van naar Mekka, zoals hun beloofd was, De mannen waren afkomstig uit Akelo. U bent hier de belangrijkste man en ongetwijfeld zult u ons meer inlichtingen kunnen verstrekken. Weet u, wie de mannen naar Mombasa heeft afgezonden?” „Heren, het spijt me, maar ik kan u geen inlichtingen verstrekken, zei dokter Gorman en hij maakte met zijn handen een verontschuldigend gebaar. Op dat moment meldde zich een verpleegster in de kamer van de dokter. „Dokter, het is tijd voor de injecties,” meldde ze. „In orde, maakt u de spuiten klaar,” beval de dokter haar. Voordat de verpleegster de kamer verliet, werd ze staande gehouden door Paul Duval. „Zuster, wellicht kunt u ons inlichtingen verstrekken...?” zei hij, maar onmiddellijk werd hij door dokter Gorman onderbroken: „Mister Duval, weest u zo goed geen beslag te leggen op mijn personeel, de verpleegster heeft geen tijd, de patiënten moeten worden geholpen, er zijn een aantal pestgevallen geconstateerd in Akelo, onze tijd is uiterst kostbaar...” „Ik wil haar slechts één vraag stellen,” zei Paul Duval. „Goed, niet meer dan één vraag en haast u,” stemde de dokter met kennelijke tegenzin toe. „Zuster, kunt u zich herinneren of een groep van zestien jonge pelgrims onlangs Akelo heeft verlaten?” vroeg Duval vriendelijk. De verpleegster knikte. „Zeker Sir,” was het antwoord. Duval bedankte de verpleegster, die haastig uit de kamer verdween. „U wilt mij zeker wel excuseren, de patiënten verwachten mij,” mompelde de dokter en ook hij verdween uit de kamer. Hoofdinspecteur Duval maakte geen aanstalten eveneens de kamer te verlaten, hij zakte omlaag in een stoel, legde zijn vingertoppen tegen elkaar en staarde peinzend naar het plafond. „Wel, ons bezoek is niet erg succesvol,” mompelde kolonel Briggs, die een tweede stoel bezette. „Hm... dat is nog de vraag,” mompelde Duval, die plotseling omhoog veerde toen de verpleegster de kamer weer binnen liep om uit de glazen kast achter het doktersbureau enkele flesjes te voorschijn te halen. „De dokter heeft te weinig serum,” verklaarde ze haar bezoek, terwijl ze op de inhoud van de flesjes wees. „Zuster, is het niet vreemd, dat de dokter niets afweet van het vertrek van zestien mannen uit Akelo?” vroeg Paul Duval. De verpleegster bloosde en zei: „Eh... ja... misschien wel Sir, de dokter heeft ze onderzocht, voordat de mannen vertrokken. Hij onderzoekt ook de pelgrims in andere stadjes en dorpen, zoals onlangs in Kallu. De dokter vertelt de pelgrims na het onderzoek of ze krachtig genoeg zijn voor de lange reis naar Mekka... maar nu moet ik heus terug naar de dokter.” Toen de verpleegster de kamer verlaten had, zei Duval langzaam en nadrukkelijk: „Kolonel, u hoorde het... dokter Gorman onderzoekt de pelgrims, voordat ze vertrekken. Maar hij kan geen inlichtingen verstrekken... merkwaardig, hóógst merkwaardig... de dokter onderzocht ook een groep pelgrims uit Kallu en werden er in de boeken van Lenoir geen veertien stuks vee, afkomstig uit Kallu, genoemd? Kolonel, we wachten hier op de terugkeer van dokter Gorman, hij zal enkele vragen moeten beantwoorden, belangrijke vragen.” Geruime tijd later keerde dokter Gorman in de kamer terug. „Wel, waar wachten de heren nog op?” verwonderde hij zich over de aanwezigheid van Paul Duval en de kolonel. Hij greep uit zijn kast een flesje met het opschrift „vergift” en liet een injectiespuit de inhoud van het flesje leegzuigen, terwijl hij zijn handeling verklaarde: „Ik fungeer hier ook als veearts, buiten wacht een inlander met een kreupel paard op mij, dit gif zal het dier snel uit zijn lijden verlossen... Maar heren, beantwoord mijn vraag: waar wacht u op?” „Dokter Gorman, u vertelde ons niets af te weten van het vertrek van zestien mannen uit Akelo. Tijdens uw afwezigheid keerde de verpleegster hier terug en zij vertelde een ander verhaal... u heeft die mannen onderzocht... u moet dus op de hoogte zijn geweest van hun naderende vertrek... waarom zweeg u daarover?” vroeg Paul Duval. Dokter Gorman vermeed de anderen aan te kijken en mompelde: „Ah, ik was het zeker vergeten door m’n drukke werkzaamheden...” „Is het niet zo dokter, dat u compagnon bent van Lenoir, dat u hier in het binnenland groepen pelgrims verzamelt om ze gelijktijdig af te sturen naar Mombasa?” snerpte de stem van Duval en hij voegde er nadrukkelijk aan toe: „Uw naam prijkt in de boeken van Lenoir, waarom dokter?” De inspecteur stond vlak voor de arts, die naar de injectiespuit in zijn handen staarde. Zijn handen trilden licht. „Luister goed dokter,” vervolgde Paul Duval onbarmhartig, „we weten, dat de jonk het bezit vormde van Lenoir. We weten ook, dat hij zogenaamd „vee” vervoerde. Lenoir is gearresteerd en zo ook zijn helper Gamel Shawaki. Ze zullen hun misdrijven niet kunnen ontkennen. De bewijzen zijn te duidelijk: Lenoir maakte gebruik van een niet geregistreerde boot zonder naam om het „vee” naar Oman te transporteren, naar de slavenmarkten. Gamel en zijn zoon vervoerden de Arabieren. Toen er onder de Arabieren de pest was uitgebroken, waren ze waardeloos geworden voor de slavenmarkt. Daarom sloegen ze de boot lek en voeren Gamel en Abdul terug naar Mombasa in een roeiboot. De jonk bleef evenwel drijven, we noteerden het motornummer en onze onderzoekingen leerden ons, dat de motor door Lenoir was gekocht. Abdul bleek ook aangetast te zijn door de pest en Lenoir doodde hem. Het net is rond Lenoir en Gamel dicht getrokken en ik twijfel er niet aan, dokter, of ze zullen tegen u bezwarende verklaringen afleggen... u bent verloren! U staat onder arrest!” Dokter Gorman hield de injectiespuit op de arm van Paul Duval gericht en schreeuwde: „Neem je in acht man, deze spuit is voor een mens even dodelijk als voor een dier...” De officiersstok van kolonel Briggs sloeg neer op de hand van dokter Gorman, de injectiespuit kletterde tegen de grond, waar de spuit versplinterde. Een dreunende vuistslag van Paul Duval velde dokter Gorman, die languit achteroversloeg in een stoel en daar roerloos bleef hangen. „Kolonel, ik schaf mij ook zo’n stok aan,” grijnsde Paul Duval. „Doen Sir! Wij, Engelse officieren, gebruiken tegenover misdadigers liever de stok dan onze handen te bevuilen...” was het antwoord van kolonel Briggs.

  


  
    TWEEDE HOOFDSTUK


    


    EEN SPEURDER VAN TWAALF JAAR


    


    Paul Duval staarde naar de ruïnes van een groot Hamburgs warenhuis. Naast hem stond de directeur van het warenhuis, Herr Mueller, die de ravage somber overzag. „Geen half werk,” mompelde Duval en het gezicht van Herr Mueller werd zo mogelijk nog somberder. „Was het een hevige brand?” vroeg Duval. Her Mueller knikte en vertelde bitter: „Mister Duval, er moet een bom zijn gebruikt. Binnen vijf minuten brandde het warenhuis als een hoogoven. Er viel aan blussen niet te denken. Potstauzend, er is hier een maniak aan het werk geweest, een pyromaan, een ziekelijke brandstichter!” „U vergist zich, Herr Mueller,” zei Paul Duval, „de Londense verzekeringsmaatschappij, waarbij Europa’s grootste warenhuizen tegen brand zijn verzekerd, was gisteren reeds op de hoogte van een komende warenhuisbrand.” De warenhuisdirecteur keek Paul Duval ongelovig aan. „Eh... wat zegt u...? was de verzekeringsmaatschappij ervan op de hoogte...? voordat de brand uitbrak...? maar dat is toch puur onmogelijk!” stamelde hij verward. „Het is de waarheid. Alleen wist men niet waar de brand zou uitbreken. Leest u deze brief!” antwoordde Paul Duval, terwijl hij uit zijn portefeuille een brief te voorschijn haalde en dat epistel aan de ander overhandigde. Met stijgende verbazing las Herr Mueller de brief: „Aan de internationale brandverzekeringsmaatschappij te Londen. Mijne heren, uw maatschappij heeft zevenendertig grote warenhuizen tegen brand verzekerd. Helaas zal binnen twee dagen één van die warenhuizen totaal uitbranden. Ik zal daarvoor verantwoordelijk zijn. Het spijt me u hierdoor last te zullen veroorzaken, maar het is niettemin noodzakelijk om u ervan te overtuigen, dat ik een man van mijn woord ben. Natuurlijk zult u van mij na de brand nog nader bericht ontvangen. Hoogachtend, George.” „Wat heb ik u gezegd, een ziekelijke brandstichter,” gromde Herr Mueller na het lezen van de brief. „Toch niet,” sprak Duval hem tegen, „die George is inderdaad een man van zijn woord. De verzekeringsmaatschappij waarschuwde Interpol over de brief en zodra ik over de brand in Hamburg hoorde, vloog ik hierheen. U heeft mijn vermoeden bevestigd: mister George neemt geen halve maatregelen, hij doet zijn woord gestand. Begrijpt u de bedoeling van Mister George? Niet? Toch is de zaak eenvoudig: de verzekeringsmaatschappij zal een tweede brief van hem ontvangen en daarin zal George een groot bedrag eisen, in ruil waarvoor hij verder geen warenhuizen meer zal laten afbranden... George is ongetwijfeld reeds op weg naar Londen en dat is ook mijn volgende reisdoel. Gegroet Herr Mueller!” Enkele uren later bevond hoofdinspecteur Paul Duval zich in het kantoor van Hanson, commissaris van het hoofdbureau van Scotland Yard te Londen. „Zo, dus je zag de ravage?” vroeg Hanson na de begroeting. „Inderdaad, onze vriend George is een vakman,” antwoordde Duval en hij toonde de commissaris enkele foto’s van de ruïne in de Duitse havenstad.„Ja, vakwerk, zo is het,” gromde de commissaris, „het kost de verzekeringsmaatschappij het lieve bedrag van meer dan honderdduizend pond. Duval, waar denk je, dat die George zich ophoudt?” „Nergens anders dan in Londen, hij zal trachten de verzekeringsmaatschappij te chanteren, dat is voor mij een uitgemaakte zaak,” antwoordde Duval. De telefoon op het bureau van commissaris Hanson rinkelde. De commissaris greep de hoorn, luisterde gespannen en beval kortaf: „Breng de heer Carey onmiddellijk naar m’n kantoor.” Daarna wendde hij zich weer tot Duval. „Je hebt gelijk,” verklaarde hij, „mister Carey van de verzekeringsmaatschappij vraagt mij om een onderhoud, tien tegen één heeft hij een brief ontvangen van die vermaledijde mister George.” Nadat de heer Carey zich aan de beide politieautoriteiten had voorgesteld, overhandigde hij de commissaris inderdaad een brief, die Hanson hardop voorlas: „Mijne heren, zullen we redelijk zijn? De brand in het warenhuis te Hamburg heeft u nu duidelijk bewezen, dat ik mijn dreigementen uitvoer. Die brand kost uw maatschappij honderdduizend pond. Ik eis van u eenzelfde bedrag. Als u mij die som niet uitbetaalt zal een tweede brand volgen, een nog groter en voor u kostbaarder warenhuis zal in de vlammen verteren. Om daarna nog verdere branden te voorkomen, zult u mij een nog véél hoger bedrag moeten uitkeren... wees dus verstandig en betaal de gevraagde honderdduizend pond. Het geld moet worden betaald in Amerikaanse bankbiljetten. Pak de biljetten in een leren handtas en leg de tas op de derde bank van de westelijke ingang af in het park van het Vauxhall House. De tas moet morgenochtend om zeven uur op de bank worden geplaatst. Hoogachtend, George.”


    „Jawel, meneer George verwacht, dat wij hem meer dan tweehonderdtachtigduizend Amerikaanse dollars uitbetalen alsof het papiersnippers zijn... de brutaliteit!” siste de heer Carey. „Maak u geen zorgen, vul een tas met waardeloos papier, zet de tas op de bank en mijn mannen zullen de omgeving afzetten, zodat de heer George ons niet kan ontsnappen. Natuurlijk zal hij de tas door een ander laten afhalen, maar die ander leidt ons regelrecht naar niemand anders dan George de brandstichter,” zei commissaris Hanson. „Hm, ik geloof, dat je George onderschat, collega,” meende Duval, „om zeven uur in de ochtend is een park zo leeg als een schoolplein tijdens een vrije middag, de agenten en speurders in burger zullen er niet ongezien rond kunnen drentelen. Die George is geen amateur, hij is intelligent en zelfverzekerd.” „Hm, ben ik ook,” zei commissaris Hanson nijdig, „hij zal me niet ontsnappen.” „Tja, je kunt het proberen, maar als je faalt, zal hij een volgend warenhuis in vuur en vlam zetten en dan zijn er misschien ook mensenlevens te betreuren...” opperde Paul Duval. Commissaris Hanson fronste z’n wenkbrauwen, keek Duval niet al te welwillend aan en snauwde: „Oké. Heb jij soms een beter plan?” Paul Duval glimlachte vermaakt over de woede van de commissaris en stelde voor: „Laat de maatschappij, hoe pijnlijk het ook is, het geld betalen. Als George ons te slim af is, zal hij in ieder geval géén brand meer stichten... Natuurlijk moeten de nummers van de biljetten genoteerd worden.” Om klokslag zeven uur zette de heer Carey de volgende ochtend de tas met het door mister George geëiste bedrag op de bank in het park. In de onmiddellijke nabijheid van het park stonden politieauto’s gereed, commissaris Hanson en Paul Duval bevonden zich in een tuinmanshuisje, vanwaar ze met verrekijkers de parkbank konden observeren. Een walkietalkie verzekerde de commissaris van radiocontact met de politiewagens. Beide mannen staarden door de verrekijkers naar de bank. „Een fortuin... zomaar voor het oprapen,” gromde de commissaris. „Zou je de tas niet zelf willen grijpen?” grijnsde Paul Duval. „De commissaris grinnikte en zei gedempt: „Als die George niet verschijnt, zal ik er ’ns over denken...” Paul Duval keek op zijn horloge en mompelde gespannen: „zeven uur... het kan nu elk moment gebeuren!” „Oproep naar alle politiewagens, hier commissaris Hanson, vraag uiterste waakzaamheid, het is zeven uur... beval commissaris Hanson in de walkietalkie. Daarna staarden beide mannen door de verrekijker weer naar de bank. Een zwerver naderde de bank, maar liep eraan voorbij zonder de tas te zien. Een ongeveer twaalfjarige jongen fietste door het park. Hij reed regelrecht naar de bank, greep de tas zonder af te stappen en verdween naar de uitgang van het park. „Attentie alle politiewagens, jongen op sportfiets pakte de tas, volg hem,” commandeerde de commissaris in zijn walkietalkie en hij voegde eraan toe: „houd mij op de hoogte.” De commissaris en Paul Duval luisterden naar de walkietalkie, die de achtervolging van de jongen door één van de politiewagens rapporteerde. „Commissaris, hier politiewagen 233, we volgen de jongen op grote afstand... hij merkt niets van de achtervolging en rijdt door zonder om te kijken... het is niet moeilijk hem te volgen... hij rijdt nu door de Churchstreet... ai, Sir, dit is ellendig... de jongen rijdt een smalle laan in, de auto kan hem niet volgen... we stoppen Sir en stappen uit... we achtervolgen hem verder te voet...” „Vervloekt, wat een streek,” gromde de commissaris ontzet.


    „De agenten zullen hem niet achterhalen, twee wielen zijn sneller dan twee benen,” mompelde Duval. De commissaris en Paul Duval keerden terug naar het hoofdbureau van Scotland Yard om de rapporten van de agenten af te wachten. Spoedig bracht een sergeant de twaalfjarige knaap in de kamer van de hoofdcommissaris, zeggende: „Dit is de bewuste knaap Sir, we hielden hem aan... helaas, nadat hij de tas had afgeleverd. Hij heet Johnny Taylor en heeft de tas afgegeven aan een man in een auto...” „Goed, in orde, ik zal de knaap verhoren,” zei de commissaris. Hij keek woedend naar de jongen, die de blikken van de commissaris ontweek en schuw naar de punten van zijn schoenen staarde. „Wel ’ns eerder op een politiebureau geweest?” vroeg de commissaris. De jongen knikte. „Waarvoor?” wilde de commissaris weten. „Oh, niets ergs Sir,” zei de jongen, „ik... eh... ik schroefde de adelaars en danseresjes en scheepjes los van de autokappen...” fluisterde Johnny. „Hm, ik begrijp het, je stal ornamenten wat?” zei de commissaris. De knaap staarde hem niet begrijpend aan, het woord ornamenten klonk hem kennelijk vreemd in de oren. „Oké Johnny, vertel me over de tas,” beval de commissaris. „Wel Sir,” ratelde Johnny, „ik zal u alles eerlijk vertellen. Gisteren zag ik op een autokap zo’n mooie adelaar en... eh... nou ja, wel Sir, ik wilde de adelaar losschroeven en opeens stond de eigenaar van de auto voor me en hij greep me in de kraag, Sir. Maar boos was hij niet. Ik moest hem m’n naam vertellen en hij vroeg of ik geld wilde verdienen. Dat wilde ik natuurlijk wel. Toen vertelde hij me wat ik doen moest. Ik moest vanmorgen om zeven uur een tas afhalen in het park van het Vauxhal House. En daarna moest ik de tas naar hem toe brengen. Hij vertelde me precies hoe ik moest rijden, welke wegen ik moest volgen en hij wees me een smalle laan, die ik in moest rijden. In zijn auto reden we langs alle wegen, die ik af moest fietsen en samen liepen we door de smalle laan naar het punt, waar hij in de auto op me zou wachten. Wel Sir en zo is het gebeurd, ik heb de tas naar ’m toe gebracht en hij gaf me twee pond!” „Johnny, luister jongen,” zei Paul Duval vriendelijk, „je hebt de tas afgegeven aan een gevaarlijke misdadiger. Je moet ons ook helpen hem op te sporen... hoe zag de man eruit?” Johnny wipte van opwinding van zijn ene been op het andere en riep: „Een gevaarlijke misdadiger? Meent u het, Sir? En moet ik u helpen hem op te sporen? Komt mijn foto in de krant Sir? Hoe hij eruit zag? Oh Sir, ik weet het werkelijk niet precies. Hij droeg een donkere bril en hij had een hoed tot vlak boven zijn ogen getrokken. Nee Sir, ik zou hem werkelijk niet herkennen, spijt me zo, Sir...” „Dat is jammer Johnny, maar het is niet anders,” mompelde Duval, „geef me je adres, misschien kun je ons later toch nog van dienst zijn.” „Graag Sir,” ratelde Johnny en hij schreef zijn adres op het blocnote, dat Paul Duval hem voor hield. „Mooie geschiedenis, het geld is verdwenen, die Johnny is voor ons van nul en generlei belang, de auto van George was natuurlijk door een ander voor hem gehuurd onder een valse naam, een uitzichtloze affaire,” verzuchtte commissaris Hanson. „Uitzichtloos? Je vergist je, m’n waarde,” weersprak Paul Duval hem, „George zal natuurlijk proberen het geld te wisselen. Hij beseft terdege, dat de nummers door de verzekeringsmaatschappij genoteerd zijn. Waar zal mister George het geld wisselen? Zeker niet in een land, dat bij de Interpol is aangesloten. Daar zal hij gearresteerd worden, zodra hij het geld probeert te wisselen. De nummers zijn aan alle banken in de Interpollanden doorgeseind. Waarheen zal de heer George zich dus begeven? Naar de twee niet bij de Interpol aangesloten landen, IJsland of Irak. Maar mijn beste Hanson, er bestaat ook nog zoiets als The International Banking Association, waarbij alle banken ter wereld zijn aangesloten. Ook de banken te IJsland en Irak. Mister George zal er, als hij het geld ter wisseling aanbiedt, niét gearresteerd worden. Maar wel kunnen de banken weigeren het geld te wisselen zonder opgaaf van redenen. Een dergelijk verzoek zullen we dus middels The International Banking Association aan de banken te IJsland en Irak door laten geven. Voorlopig kunnen we niets anders doen dan de resultaten afwachten. En weet je, Hanson, wat er gebeurt als de banken in IJsland en Irak weigeren het geld te wisselen? Dan blijft mister George nog slechts één mogelijkheid over... hij zal zich tot de zwarte geldmarkt te Tanger moeten wenden. We zijn geenszins kansloos, collega!”


    


    Op een tafeltje in een hotelkamer in IJslands hoofdstad Reykjavik spreidde George een waaier van bankbiljetten uit, terwijl een slanke, blonde vrouw toekeek. „Geld, Carol, eindeloos veel geld, meisje, genoeg om tot onze dood een vrolijk leventje te leiden. Maar liefje, het geld moet gewisseld worden. We zijn berooid, toch zijn we schatrijk, als... deze bankbiljetten worden gewisseld. En daarom, Carol, bevinden we ons in het ijskoude IJsland. Wees niet ontevreden liefje, binnen een week luieren we aan de stranden van Miami Beach of we zitten achter de roulette in de speelbank van Monaco. Ik heb je nog niet verteld, Carol, waaròm we naar IJsland vlogen. Je was hogelijk verbaasd over het doel van onze reis. Wel, ik zal het je verklaren nu we ons doel, Reykjavik, zonder moeilijkheden hebben bereikt. IJsland, liefje, is niet bij de landen aangesloten, die zich de bemoeiingen van de Interpol laten welgevallen. In elk Interpolland is het voor mij onmogelijk de bankbiljetten, waarvan zonder enige twijfel de nummers zijn genoteerd en opgegeven aan de banken, in te wisselen voor een andere valuta. In de Interpollanden heeft de internationale politie het recht mij te arresteren, zodra ik de biljetten bij een bank presenteer. Maar hier niet Carol. IJsland trekt zich niets aan van de Interpol, we zijn hier onkwetsbaar, ik heb niet gezondigd tegen de wetten van IJsland. Niets verhindert ons dus hier het geld in te wisselen... jij, liefste Carol, zal alle banken in Reykjavik bezoeken om de dollars te wisselen voor Engelse ponden,” vertelde George. Carol keek met glinsterende ogen naar de voorraad bankbiljetten en fluisterde: „George, ons leven zal heerlijk zijn! Maar... maar wat gebeurt er als ze me vragen waarvan het geld afkomstig is...? wat moet ik zeggen?” George lachte haar geruststellend toe en verklaarde: „Carol, meisje, maak je geen zorgen. Vertel ze, dat een oude man in Londen je verwende met mink bontjassen en diamanten, die je aan rijke Amerikanen hebt verkocht. Omdat je geld moest hebben, begrijp je wel? En daarna ben zo je zo ver mogelijk van de oude man weggevlucht naar IJsland, je wilt het geld wisselen voor ponden om naar Ierland te reizen. Daar zijn ponden het betaalmiddel, liefje. En waarom wil je naar Ierland? Heel logisch liefje, omdat daar je ouders wonen!” Carol verdween uit de hotelkamer, maar binnen een half uur meldde ze zich terug bij George. Hij keek haar verwonderd aan. „Liefje, er is toch niets mis gegaan?” vroeg hij. „George, ik ben zo bang,” hijgde Carol, „ze ontvingen me in de bank met veel strijkages en ze waren één en al bereidheid geld voor me te wisselen. Totdat ik de bankbiljetten overhandigde. De klerk keek een lange lijst na en gaf me de bankbiljetten terug. Hij keek me zo vreemd aan George... zo... zo wantrouwig! Zeker, hij putte zich uit in verontschuldigingen, maar het geld wisselen, nee, dat was onmogelijk. Ik vroeg naar de reden. Hij weigerde me daarop antwoord te geven. Toen ben ik teruggerend naar jou... George, wat is er in vredesnaam gebeurd? Wat voor onheil hangt ons boven het hoofd! Ik ben bang George, erg bang...” „Onzin, je hoeft nergens bang voor te zijn, niemand zal ons hier bedreigen. Die vervloekte klerk volgde instructies op... iemand van de Interpol heeft The International Banking Association gewaarschuwd, waarna de Association de banken in IJsland heeft verzocht de bankbiljetten, waarop de door de verzekeringsmaatschappij genoteerde nummers zijn gedrukt, niet te wisselen. Vervloekt, m’n plan is mislukt. Maar ze mogen ons hier toch niet arresteren liefje. Er is nog een tweede land, waar de Interpol geen zeggenschap heeft: Irak. Maar ook daar zullen de banken het geld vermoedelijk weigeren te wisselen... Carol, pak de koffers, we vliegen naar Tanger, naar de zwarte geldmarkt. Daar kunnen we de bankbiljetten wisselen, maar ik zal een groot verlies lijden... die Interpol is een vervloekte instelling!” bromde George.


    


    „Paul, ik kreeg zojuist een belangrijk bericht op de telex, in IJsland heeft een jonge vrouw geprobeerd de bankbiljetten te wisselen...” vertelde Jean Mornay in het Parijse hoofdkwartier van de Interpol aan zijn chef, hoofdinspecteur Paul Duval. „Ah, mijn verwachtingen worden dus bewaarheid,” mompelde Duval tevreden, „Jean, hij zal het nu proberen op de zwarte markt. Tanger is zijn doel. Bespreek vliegtickets voor me naar Londen en van Londen naar Tanger. Eerst zal ik in Londen mijn jonge vriend Johnny bezoeken. Johnny Taylor, de jongen gaat de reis van zijn leven maken, ik neem ’m mee naar Tanger!” Voor zijn vertrek naar Londen, voerde Paul Duval een telefoongesprek met de politiechef van Tanger, commissaris Ahmed. Hij verzocht hem de wisselaars van de zwarte markt te pressen tot nader order geen groot bedrag aan dollars te wisselen aan George of een slanke, blonde dame. „Gebruik al je overredingskracht, Ahmed,” vroeg hij, „ik arriveer spoedig in Tanger, dan zal de zaak je duidelijk worden. De geldwisselaars zullen onwillig zijn, maar jouw invloed is groot, ik vertrouw op je medewerking!” De volgende dag reeds arriveerde Paul Duval met Johnny Taylor in Tanger, Johnny voelde zich naast de hoofdinspecteur van de Interpol de gewichtigste knaap van geheel Engeland en het stelde hem wat teleur bij hun aankomst in Tanger niet omstuwd te worden door fotografen en journalisten... Paul Duval liet zich in een taxi regelrecht naar het hoofdbureau van politie rijden, waar commissaris Ahmed hem hartelijk verwelkomde en in opperste verbazing naar Johnny staarde. „Werken jullie tegenwoordig met ondermaatse speurders?” grapte hij. Paul Duval glimlachte, maar Johnny kon de opmerking allerminst waarderen. „Wel Ahmed, succes gehad...?” vroeg Duval. „Hm, ten dele,” vertelde Ahmed hem, „er wonen in Tanger vijf wisselaars, die in staat zijn een groot bedrag te wisselen. Vier van hen hebben me beloofd de eerstvolgende dagen geen geld te wisselen. De heren hadden daartoe gegronde redenen, want ze zijn ook verwikkeld in smokkelcampagnes. Ze houden me liever te vriend. Maar de vijfde, een zekere Abdul Serafin, trekt zich van mijn waarschuwingen niets aan...” „Dat is geen malheur,” zei Paul Duval, „die Abdul Serafin is onze man! Je hebt natuurlijk de krantenartikelen gelezen over Mister George, de vernietiger van warenhuizen en chantagepleger. Wel Ahmed, mister George heeft tevergeefs geprobeerd het door hem aan de verzekeringsmaatschappij afgetroggelde bedrag in IJsland om te wisselen. Het zou me bijzonder verbazen als hij zich op dit moment niet in Tanger bevindt om het geld op de zwarte markt te wisselen. Daarom verzocht ik jou de geldwisselaars voorlopig tot werkloosheid te dwingen. Ik wilde met hen na mijn aankomst in Tanger een bespreking houden en trachten hun medewerking te verkrijgen om mister George te ontmaskeren. Dat zou ongetwijfeld een bijzonder moeilijke taak zijn geweest. Een dergelijke bespreking is nu overbodig, want mister George kan zich tot niemand anders wenden dan Abdul Serafin. Vermoedelijk is de transactie nog niet voltooid, meestal voeren de heren enkele besprekingen eer ze elkaar voldoende vertrouwen om de beurzen te openen. Vertel me Ahmed, waar is het hoofdkwartier van de heer Abdul Serafin?” „Abdul is meestentijds te vinden in een groot café, het café l’Orient, waar de obers een speciaal tafeltje voor hem vrij te houden,” verklaarde Ahmed en hij voegde eraan toe: „maar hoe wil je mister George herkennen?” Paul Duval grijnsde en antwoordde: „Ik zal hem niet kunnen herkennen, toch zal hij zich verraden, daarvan ben ik overtuigd. Zelfs als Abdul niet aanwezig is, volgt de ontmaskering van mister George! Komaan Johnny, er is geen tijd te verliezen, volg je werkgever naar het café l’Orient!” Korte tijd later zaten Paul Duval en Johnny Taylor achter een tafeltje in het café l’Orient. Het tafeltje bevond zich vlak voor de toegangsdeur van het café, rechts van hen stond het tafeltje, waar Abdul Serafin zijn vaste zitplaats had. Hij was niet aanwezig. Commissaris Ahmed had voor Paul Duval een plattegrond van het café geschetst, zodat hij de zitplaats van Abdul Serafin niet zou kunnen missen, maar ook had de commissaris Duval gewaarschuwd: „Collega, het is ook mogelijk, dat Serafin zich niet in het café vertoont. Zodra zijn zaken een beslissend stadium naderen, trekt hij zich met de cliënt terug in een voor hem gereserveerd kamertje achter het café...” Die mededeling bleek de zelfverzekerdheid van Paul Duval allerminst aan te tasten.Johnny, kijk elke man, die binnen komt strak aan,” gelastte hij in het café zijn jonge metgezel en Johnny vervulde die opdracht perfect, het scheen alsof hij de mannelijke bezoekers met zijn blikken wilde doorboren. Geruime tijd gebeurde er niets. Binnentredende zeelieden, Arabieren en handelslui trokken zich van Johnny’s blikken geen zier aan, ze zagen de jongen nauwelijks zitten en besteedden niet de minste aandacht aan hem. Totdat een lange man de deur openzwaaide, naar binnen stapte, Johnny zag, als versteend bleef staan en een beweging maakte om te vluchten... Te laat! Paul Duval was omhooggesprongen, zijn pistool was op de man gericht en de scherpe stem van Paul Duval sneed door het café: „Politie... iedereen rustig blijven... en u mister George bent m’n arrestant... probeer niet te vluchten, het café is omsingeld... handen omhoog!” Langzaam hief de ander zijn armen boven z’n hoofd. „U... u maakt een vergissing... mijn naam is niet mister George...” stamelde hij verward. „Ha, ontkennen helpt niet, deze knaap heeft je ontmaskerd!” riep Duval. Mister George staarde naar Johnny Taylor. „Onmogelijk,” gromde hij, „het is onmogelijk, dat de jongen mij herkent!’ „Inderdaad, mister George, je hebt gelijk, de jongen kon jou niet herkennen... maar jij herkende de jongen!” zei Duval. Langzaam drong de waarheid tot mister George door. „Ik ben verloren... verloren!” mompelde hij ontzet. Paul Duval greep hem een tas uit de handen. „Het geld zeker...?!” vroeg hij. Mister George knikte moedeloos.


    Toen Johnny Taylor in Engeland terugkeerde, werd hij tot zijn grote vreugde opgewacht door een leger van fotografen, filmers en journalisten. De volgende dag prijkte zijn foto in alle dagbladen en las hij trots de verslagen, waarin Johnny een „jonge held” genoemd werd en aan Paul Duval minder aandacht werd besteed dan aan de knaap uit Londen. Jean Mornay kon niet nalaten zijn chef daarop attent te maken. „Paul, Johnny wordt tien keer genoemd tegen jouw naam één keer...” „Logisch,” antwoordde Paul Duval lachend, „per slot speelde Johnny Taylor in de affaire een belangrijker rol dan ik...!”

  


  
    DERDE HOOFDSTUK


    


    DE BOMAANSLAG


    


    Een fel rood gekleurd sportvliegtuigje, eenzame stip tegen de blauwe hemelkoepel, vloog over het barre berglandschap in het noorden van Kashmir. Een jonge politieofficier, Gupta, hanteerde de stuurknuppel. Naast hem zat Paul Duval, die geboeid omlaag keek naar de grimmige rotsformaties. „Geen streek om je leven te slijten,” huiverde hij. Gupta knikte en antwoordde: „Tja, zo denk ik er ook over, maar verkondig die theorie niet aan de bergbeklimmers. Deze streek is voor hen het paradijs op aarde, de bergen zijn hun tegenstanders, ze willen de steile bergflanken en de afgronden overwinnen, als ze de top van een berg bereiken zijn ze trotser dan een ministerpresident na een stembusoverwinning.” „Vertel me Gupta, ken je de eigenaar van de herberg „Far East” goed?” vroeg Duval. „Ja, kolonel Peters en ik kennen elkaar reeds vele jaren. We vochten beide gedurende de oorlog in het Britse leger. Naast elkaar zwoegden we aan de Birmaspoorlijn, nadat de Japanners ons krijgsgevangenen hadden gemaakt. Peters heeft een stijf been als treurig oorlogssouvenir. Het heeft hem verbitterd. Voor de oorlog was hij een vermaard skiër. Na het einde van de oorlog, erfde hij een niet al te groot geldbedrag. Daarvan opende hij in het noorden van Kashmir zijn herberg „Far East”. De herberg wordt hoofdzakelijk bezocht door de bergbeklimmers en lieden, die van een totale rust willen genieten. Vlak bij de herberg liet Peters een vliegveldje aanleggen,” vertelden Gupta. En hij voegde eraan toe: „Kijk, rechts beneden ons is de herberg zichtbaar, ik zal de kist omlaag drukken.” Gupta maakte een perfecte landing, kreeg daarvoor een compliment van Paul Duval en even later traden de beide mannen de herberg binnen, waar ze door de norse Peters werden verwelkomd en voorgesteld aan de andere gasten. Duval en Gupta maakten kennis met een blonde Amerikaanse, Miki Clyde, een slanke Indiase, Kira, die haar achternaam niet noemde en een jonge Amerikaan, Clouston. „Zo, dus u bent hoofdinspecteur van de Interpol?” wendde de herbergeigenaar, kolonel Peters, zich na de begroeting tot Duval, die zijn functie bekend had gemaakt, „mag ik de reden weten van uw bezoek aan mijn afgelegen herberg? Het is vermoedelijk niet uw bedoeling hier van een vakantierust te geniéten?” „Nee, beslist niet,” verklaarde Paul Duval, „ik verwachtte hier nog een andere gast, de Amerikaanse zakenman Pierce Clyde...” „Waarover wilt u hem spreken?” vroeg kolonel Peters nieuwsgierig. „Dat is mijn zaak,” antwoordde Paul Duval bits. Kolonel Peters haalde de schouders op, wenkte Paul Duval hem naar buiten te volgen, wees hem op een telescoop en zei: „richt het apparaat op de flank van de berg Nanga Chan vlak voor u en tast de berg af, dan zult u Pierce Clyde kunnen zien in gezelschap van een tweede bergbeklimmer, Ratuski.” Paul Duval volgde de aanwijzingen op en inderdaad zag hij door de telescoop twee als mieren zo nietige figuurtjes, die tegen de wand van de Nanga Chan kleefden. „De idioten,” gromde kolonel Peters, „het is nu niet de tijd om de Nanga Chan te beklimmen, de sneeuw op de berghellingen smelt, een klimtocht is levensgevaarlijk...” Paul Duval keerde, gevolgd door de kolonel, naar de herberg terug. Miki Clyde, die voortdurend haar glas vulde uit een fles whisky, vroeg hem: „Ik zou graag willen weten waarom de Interpol mijn man Pierce achtervolgt...” „Ik ben zeker niet verplicht u daarover in te lichten,” was het antwoord van Paul Duval. „Is het mislukken van zijn zakelijke activiteiten soms de reden...? De journalisten in New York hebben er na ons vertrek groot spektakel over gemaakt,” hield Miki Clyde vol. „Hm, zijn zakelijke mislukking bleef niet tot New York beperkt, ook verschillende Europese handelsmaatschappijen ondervonden er een kwalijke, zelf dodelijke, terugslag van. Trouwens: over de gehele wereld zijn de gevolgen merkbaar... de invloed van uw man is groot, mevrouw,” mompelde Duval. „Mijn man heeft geen enkele daad begaan, waarvoor hij zich zou moeten schamen,” zei Miki Clyde met onvaste stem, „hij heeft geen zakelijke aanleg. Hij vindt het beklimmen van bergen belangrijker, véél belangrijker dan zaken afhandelen. Hij erfde de firma van zijn vader, die in tegenstelling tot Pierce een groot zakenman was. Pierce verliet New York om de Nanga Chan te beklimmen, de berg heeft hem tot twee maal toe teruggewezen en die nederlagen kan hij, hoewel ik daar niets van begrijp, niet verdragen. Vertelt u mij toch, Sir, waarom de Interpol mijn man achtervolgt...” „Wel, het is een hoogst bevreemdende zaak, dat uw man plotseling New York verliet toen de staat een onderzoek gelastte naar de boeken van zijn firma...” zei Paul Duval scherp, „zijn vertrek geleek op een vlucht!” „Dat is een grove leugen, Pierce is er niet de man naar om te vluchten voor wie dan ook!” riep Miki Clyde verontwaardigd en Paul Duval mompelde onwillekeurig: „Spijt me, maar daarvoor ben ik hier, men wil weten of hij opzettelijk zijn zaak ontvluchtte...” De een na de ander drentelden de gasten naar buiten om door de telescoop de beide bergbeklimmers te observeren, alleen kolonel Peters, Paul Duval en Gupta bleven in de gelagkamer var de herberg achter. Paul Duval staarde naar de flessenrij achter de bar. Hij zag alle mogelijke dranken, behalve Madeira.„Kolonel, ik zou, indien mogelijk, graag een glas Madeira willen drinken,” verklaarde hij. „Goed, maar oefent u korte tijd geduld uit, ik moet de fles uit de kelder halen,” antwoordde de kolonel, die vervolgens wegslofte naar de kelder. „Ik moet het nummer van Clyde’s kamer weten, ik wil zijn bagage onderzoeken, misschien heeft hij voor hem belastend cijfermateriaal meegenomen,” fluisterde Duval zijn helper Gupta toe. Op de bar vond Duval het gastenboek. „Clyde heeft kamer acht,” mompelde hij, „houdt Peters aan de praat als hij terugkomt.” Van het sleutelrek greep Duval de sleutel van kamer acht, waarna hij snel de trap naar de kamers op de eerste verdieping van de herberg beklom. In de kamer van Pierce Clyde opende hij een koffer. „Vervloekt,” riep Paul Duval gesmoord. In de koffer lag een kleine tijdbom, die bijna geruisloos tikte. Duval weifelde geen moment, hij wierp de bom ver van zich af in een tweede kamer, waarvan de deur open stond, kennelijk het appartement van Miki, de vrouw van Pierce Clyde. De actie van Duval was geen seconde te laat uitgevoerd. In de tweede kamer explodeerde de bom. De ogen toegeknepen en met gebalde vuisten staarde Paul Duval naar de ravage, terwijl hij binnensmonds dreigende geluiden maakte. Even later stormde Gupta en kolonel Peters, gevolgd door de andere gasten de kamer binnen. In korte bewoordingen vertelde Duval de anderen het gebeurde en hij voegde er peinzend aan toe: „De bedoeling is duidelijk, iemand wilde Pierce Clyde vermoorden... maar wie?” „Dat is niet moeilijk te raden,” raspte de stem van kolonel Peters, „niemand anders dan zijn echtgenote. Eh... ik vertel het niet graag... toch: dit is een ernstige zaak, moordaanslag... gisteravond brak er een hevige ruzie uit tussen de heer Clyde en zijn vrouw. Ik hoorde haar tot driemaal toe schreeuwen: „Ik zal je doden... doden... doden! Ze heeft de tijdbom vermoedelijk verkeerd afgesteld... is ook geen werk voor een vrouw... zij is de schuldige, Sir!” Paul Duval keek naar Miki, die de indruk maakte beschonken te zijn. „Wat heeft u daarop te zeggen?” vroeg hij streng. Miki Clyde lachte geforceerd. „On-onzin...” hakkelde ze, „e-elk echtpaar h-heeft wel ’ns ruzie!” Op verzoek van Paul Duval verzamelden de gasten zich in de gelagkamer. „Het spijt me,” verklaarde Duval grimmig, „maar ik zal hier een verhoor moeten afnemen. Deze zaak moet binnen de kortst mogelijke tijd tot klaarheid worden gebracht. Ik verzoek mevrouw Clyde echter de gelagkamer te verlaten, haar aanwezigheid is op dit moment niet noodzakelijk. „Mij best,” zei Miki Clyde onverschillig en ze slenterde naar buiten. „Mijn vragen kunnen wellicht pijnlijk zijn, maar geen enkel politieonderzoek is een prettige affaire,” kondigde Duval aan en daarna vroeg hij aan Clouston: „Vertelt u mij enkele persoonlijke gegevens, wat is uw baan, waarom bezoekt u deze herberg?” „Ik ben de secretaris van mister Clyde,” verklaarde Clouston, „we ondernamen de trip naar Kashmir om zaken af te handelen en van die gelegenheid wilde mister Clyde tevens gebruik maken voor een hernieuwde poging de Nanga Chan te beklimmen.” „Hoorde u mevrouw Clyde gisteravond haar echtgenoot bedreigen?” vroeg Duval. „Ja. Mevrouw Clyde is wat overstuur, ze heeft voor haar man een carrière als Broadwayster opgegeven... eh... ik geloof niet, dat het huwelijk haar veel voldoening schenkt. Ze is ook ziek,” zei Clouston. „Ziek? U bedoelt vermoedelijk, dat zij een alcoholiste is?” veronderstelde Paul Duval. Clouston knikte en vertelde: „Eh... ja... ik kan het niet ontkennen... sinds een jaar gebruikt ze te veel drank.” Vervolgens betrok Paul Duval de Indiase Kira in zijn verhoor. „Uw volledige naam graag,” verzocht hij. „Kira Ratuski,” fluisterde de jonge vrouw. „Ratuski?” verbaasde Duval zich, „is de klimgenoot van de heer Clyde een familielid van u?” „Inderdaad, mijn broer,” murmelde Kira bedeesd. „Hoe ontmoetten uw broer en mister Clyde elkaar?” wilde Duval weten, terwijl hij Kira scherp observeerde. „Mijn vader was de president van een firma in Kashmir, die afhankelijk was van de handelsmaatschappij van mister Clyde,” zei de jonge vrouw snel en ze ratelde verder, „de firma van mijn vader ging failliet, wij waren geruïneerd, m’n vader... hij pleegde zelfmoord... en, oh Sir, begrijp het... mijn broer wil hem wreken... hij zag een advertentie, waarin mister Clyde een gids zocht voor het beklimmen van de Nanga Chan en mijn broer meldde zich... m’n broer Krishna is een goede bergbeklimmer... hij was ervan overtuigd, dat mister Clyde hem mee zou nemen als hij een valse achternaam opgaf... dat heeft mijn broer gedaan... hij en ik zijn hier ingeschreven onder de naam Ratuski. Onze werkelijke naam is Baratopi. Ik volgde m’n broer naar de herberg, ik probeerde hem zijn plan uit het hoofd te praten, maar het heeft niets geholpen... nu bevinden de mannen zich op de berg... oh, waarom bent u ook te laat gekomen!”


    


    Over de flanken van de Nanga Chan veegde een felle wind, die de klimmers grote moeilijkheden bezorgde; de wind drukte hen beurtelings tegen de ijzige rotswand of trachtte de mannen los te scheuren van de grimmige berg. „Als de wind niet kalmeert, zullen we ons voor de nacht op een richel van de berg moeten installeren,” hijgde Krishna, „de wind krijgt de kracht van een storm, we zullen ons wellicht aan de berg vast moeten binden.” „Inderdaad, boven onze hoofden bevindt zich een brede rotsrichel, die overkoepeld wordt door een uitstekende rots, daar zullen we de nacht veilig kunnen doorbrengen.Tijdens een vorige tocht diende de richel me eveneens tot nachtverblijf,” antwoordde Pierce Clyde. Langzaam, uiterst langzaam worstelden de twee mannen zich omhoog. „Krishna, je bent een geboren klimmer,” prees Pierce Clyde zijn metgezel, die echter nors bleef zwijgen. Na enkele uren zwoegen bereikten de twee klimmers tenslotte de richel, waar ze ijzeren haken in de rotswand sloegen om zich daaraan met touwen te bevestigen, zodat de storm hen niet in de afgrond zou kunnen werpen. Gedurende de nacht, die een eeuwigheid scheen te duren, loeide een vervaarlijke orkaan rond de Nanga Chan, de beide klimmers zaten dicht naast elkaar om warm te blijven. Tegen het schemeren van de ochtend, luwde de storm en tenslotte werd de wind tot een vriendelijke bries, terwijl de zon oprees achter de bergen en de verkleumde mannen weldadig verwarmde. „Over drie uur zullen we de top hebben bereikt, de top, voor de eerste maal in mijn leven!” riep Pierce Clyde en zijn stem klonk als een juichkreet van een schooljongen. De mannen vervolgden hun tocht. Voor de herberg stond Paul Duval onafgebroken achter de telescoop om de mannen te volgen. Op welk moment zou Krishna Baratopi zijn gruwelijke plan uitvoeren...? Zou hij er dapper genoeg voor zijn? Want zonder de steun van Clyde zou Baratopi vermoedelijk niet terug kunnen keren naar het dal, het vermoorden van de ander zou naar alle waarschijnlijkheid ook zijn eigen dood betekenen. Was zijn haat daarvoor groot genoeg? Zou die haat tijdens de tocht met Clyde niet zijn verdwenen? Martelende vragen voor Paul Duval! De klimmers naderden de top, nog tweehonderd meter, honderd meter, tien meter... „Krishna, we hebben de top bereikt, boy, dit is de belangrijkste dag van mijn leven. Ik, Pierce Clyde, heb de top van de Nanga Chan bedwongen, Krishna, wat een triomf!” juichte Clyde. De ander knikte en mompelde: „Laten we hier niet te lang blijven, voor de avond kunnen we het dal bereiken, we moeten snel terugkeren, ik voel er niets voor zonder voldoende voedsel nog een tweede nacht op de berg te moeten doorbrengen...” „Goed,” verzuchtte Pierce Clyde, „liever bleef ik nog uren lang op deze top, maar je hebt gelijk, de afdaling is even gevaarlijk als de klim. Weet je, Krishna, eigenlijk hebben we voor onze tocht een slecht jaargetijde uitgekozen, er kunnen sneeuwlawines losbreken, de zon schijnt momenteel erg fel, de sneeuw smelt te vlug, we moeten ons inderdaad haasten.” De mannen, die door een touw aan elkaar waren verbonden, begonnen de afdaling. Halverwege de berg, bereikten ze een rotsplateau. Pierce Clyde stelde voor korte tijd te rusten. Tot zijn verbazing verwijderde Krishna zich op het vrij brede plateau tot een tiental meters van hem vandaan. Waarom schuwde de ander plotseling zijn gezelschap? Het was hem een raadsel. Hijzelf bevond zich onder een rotskap, een eventueel plotseling omlaag suizende lawine zou hem niet kunnen treffen. Maar Krishna had zich naar een gevaarlijke zone begeven, er was boven zijn hoofd geen bescherming, hij liep onnodig gevaar! Krishna, kom hier, pas op voor lawines,” riep hij gedempt. Clyde durfde zijn stem niet uit te zetten, de geringste trilling, ook trillingen door een stem veroorzaakt, kon een lawine in beweging zetten... „Krishna, kom...” wilde Pierce Clyde zijn waarschuwing herhalen toen hij plotseling in de loop van een revolver staarde. „Boy, wat doe je...? ben je gek geworden?... weg met die revolver,” riep Clyde zacht. „Ah, mister Pierce Clyde, je zult boeten voor de dood van mijn vader...!” schreeuwde Krishna, „mijn achternaam is niet Ratuski... ik heet Baratopi... die naam moet u bekend zijn mister Clyde... mijn vader Kandiru Baratopi pleegde zelfmoord... hij leidde een firma, die van u afhankelijk was... u liet hem creperen... ik zal hem wreken!” „Boy, schreeuw niet zo, denk aan de lawines! Je raaskalt jongen, ik ken de naam Baratopi niet, mijn secretaris Clouston leidt mijn zakelijke ondernemingen, ik heb er geen verstand van,” riep Pierce Clyde. „Je liegt... je liegt!” schreeuwde Krishna. Toen gebeurde het. Boven hun hoofden hoorden de mannen een dreigend gegrom. De sneeuwmassa’s waren losgeslagen! „Hierheen, kom hierheen!” riep Pierce Clyde, maar Krishna Baratopi bleef roerloos, hij staarde verdwaasd omhoog. Clyde wierp zich achter een rotsblok, op hetzelfde moment werd Krishna door de zijkant van de lawine gegrepen, hij sloeg van de richel af in de afgrond. Clyde voelde de hevige ruk van het touw, hij kromde zijn lichaam rond het rotsblok. Zou het touw de ruk, de plotselinge spanning, verdragen? Ja, de lijn blééf strak, Krishna was dus niet losgeslagen! Pierce Clyde wachtte op het einde van de lawine, die met het geluid van een sneltrein langs hem voorbij daverde. Daarna volgde er een vreemde stilte. „Krishna... Krishna... antwoord mij... kun je langs het touw omhoog klimmen?” riep hij, „leef je nog? Ben je niet door stenen geraakt? Klim omhoog!” „Ik kom... ik kom,” hoorde hij Krishna zacht roepen. Aan de bewegingen van het touw voelde hij hoe de ander moeizaam omhoog klom. Het duurde een vol uur, eer de uitgeputte Krishna het plateau bereikte en zich daar languit op de rotsbodem wierp. Geruime tijd later was Krishna krachtig genoeg om de tocht te vervolgen.


    „Mister Clyde,” stamelde hij, „u heeft mijn leven gered... u kunt geen slecht mens zijn... u redde mij, nadat ik uw leven had bedreigd. Vergeef mij!” „In orde boy,” antwoordde Pierce Clyde met een brede glimlach, „ik sprak de waarheid jongen, zelden regel ik zelf de zaken, Clouston is mijn vertrouweling... maar je hebt me de ogen geopend, het is voor mij de hoogste tijd om Clouston vragen te stellen. Er bereikten mij eerder geruchten en vage toespelingen over een wanbeheer ten opzichte van aan mijn handelsmaatschappij verbonden firma’s, maar ik hechtte er geen geloof aan. Nu weet ik beter... kom aan boy, we dalen verder af!”


    De nacht was reeds ingevallen, toen Pierce Clyde de deur van de herberg opende en de gelagkamer binnentrad, achter hem volgde Krishna. Paul Duval sprong van zijn stoel omhoog en riep: „Gefeliciteerd Sir, u bent gered, mijn naam is Paul Duval, hoofdinspecteur van de Interpol... ik zag door de telescoop hoe uw metgezel u met een revolver bedreigde!” Pierce Clyde schudde het hoofd en zei: „Sir, vergis u niet, het was slechts een grap...” „Een grap, mister Clyde, u noemt een moordaanslag een grap? Hoe kunt u zo praten? Deze knaap wilde u vermoorden! Zijn zuster heeft het ons bekend. Weet u Sir, dat hij ook een tijdbom in uw koffers heeft gelegd, een verkeerd afgestelde tijdbom?’ riep Gupta. „Néé, ik verstopte geen tijdbom in een koffer, vervloekt, ik wilde mij wreken op mister Clyde, maar niet door een tijdbom in z’n kamer te plaatsen, ik wilde hem eerst mijn wraak in het gezicht schreeuwen,” riep Krishna. Paul Duval keek naar Krishna en mompelde binnensmonds: „Vermoedelijk spreekt de knaap de waarheid... een ander heeft de bom in de koffer verborgen... een ander... maar wie?” „Clouston, je bent me een verklaring schuldig,” onderbrak de stem van Pierce Clyde de overpeinzingen van Paul Duval, „deze jongeman vertelde me, dat zijn vader, die van ons afhankelijk was, wegens een faillissement zelfmoord pleegde... treurige zaak, Clouston... ik ben daarvan nooit op de hoogte gesteld... waarom niet, Clouston? Je zult me onmiddellijk na onze terugkeer een volledig overzicht moeten geven van je handelingen gedurende de jaren sinds mijn vaders dood... ik heb je blindelings vertrouwd, ten onrechte, Clouston, ten onrechte, ik koester een vreselijke verdenking tegen je, je hebt je verrijkt ten koste van mijn cliënten, je hebt...”


    Clouston sprong naar de deur, trok een revolver en brulde: „Ja, ik heb me aan jouw cliënten verrijkt, Clyde, ja, het is zo, maar ik zal geen onderzoek afwachten... wie zich beweegt, schiet ik neer... Gupta, gooi me de sleutels van het vliegtuig toe en probeer me niet te achtervolgen, ik ben een scherpschutter. Verwacht van mij geen medelijden...” „Alle duivels, HIJ heeft de bom in de koffer geplaatst,” gromde Paul Duval. „Inderdaad,” grijnsde Clouston, „stom genoeg was mijn tijdsberekening onjuist, onvergeeflijke fout... vooruit Gupta, hier die vliegtuigsleutels of ik jaag je een kogel door het hoofd... vooruit, snel!” Gupta keek vragend naar Duval. „Geef hem de sleutels, waag je leven niet, hij zal worden achterhaald,” beval Paul Duval. Met tegenzin haalde Gupta de sleutels te voorschijn. „Gooi ze me toe,” siste Clouston. Nog voordat zijn bevel door Gupta was uitgevoerd, wierp Miki Clyde de inhoud van een drankglas in het gezicht/van Clouston, die jammerde van de plotselinge, bijtende pijn in zijn ogen, z’n revolver liet vallen en prompt overmeesterd werd door Paul Duval. Het gevecht tussen de twee mannen duurde slechts kort. Driemaal beukte de rechtervuist van Paul Duval op het gezicht van Clouston, die na de derde mokerslag in elkaar sloeg. „Knock out,” grijnsde Paul Duval. Toen zweeg hij om verbaasd te luisteren naar een explosie van vrouwelijk temperament. Miki Clyde voerde het woord en Paul Duval kon zich goed voorstellen hoe ze eenmaal een gevierde Broadway-actrice was geweest. „Pierce, oh Pierce,” riep ze uit, „nu toon je je een man, je leven werd bedreigd en je redde je bedreiger, je durft eindelijk Clouston op z’n nummer te zetten, je ogen zijn geopend, je bent veranderd... Pierce, ik zal niet meer drinken, we zullen gelukkig zijn... we gaan een ander leven leiden... je zult net zo’n grote zakenman worden als je vader!”


    De volgende dag ronkte een rood sportvliegtuigje, eenzame stip tegen de blauwe hemelkoepel, over het barre berglandschap in het noorden van Kashmir. Een jonge politieofficier, Gupta, hanteerde de stuurknuppel. Naast hem zat Duval, die geboeid omlaag keek naar de grimmige rotsformaties. In het vrachtruim lag een geboeide man, Clouston. „Eh, Duval, die moordaanslag... wat gebeurt er met Krishna?” vroeg Gupta. „Heb je het niet gehoord? Hij wordt de secretaris van Pierce Clyde,” antwoordde Paul Duval en rond de mond van de ander plooide zich een begrijpende glimlach.

  


  
    VIERDE HOOFDSTUK


    


    SPIONAGE BIJ DE MODEKONING


    


    Paul Duval schudde uitvoerig de hand van zijn vriend, modekoning Bernarde, keek geïnteresseerd naar de drukte in het modehuis en vroeg: „Wel Bernarde, waarom belde je mij? Er heeft zich in je salon toch geen moord voltrokken?” „Ah, Paul, jullie politiemannen bezitten een lugubere humor... een moord?... het idee doet me huiveren! Paul, ik wil je raad inwinnen. Binnenkort toon ik m’n nieuwe modellen, de belangrijkste dag van het jaar, Paul! Je zult je ongetwijfeld herinneren hoe het verleden jaar een indringster bijna gelukt is tekeningen van mijn collectie te vervaardigen, vóórdat ik de collectie had getoond. Die tekeningen waren voor mijn concurrenten en de persorganen een fortuin waard geweest! Gelukkig werd de indringster nog net bijtijds ontmaskerd. Maar ik ben bang voor een herhaling, Paul... ik voel me ongerust. Kun jij me helpen?” vroeg Bernarde. „Hm... het bewaken van een modecollectie is niet bepaald het werk van de Interpol, Bernarde, maar waarom schaf je je geen rechercheur aan, die voor en tijdens het tonen van de collectie iedereen nauwlettend gade kan slaan?” stelde Duval voor. „Goed idee, wil jij die taak vervullen?” informeerde Bernarde en hij keek smekend naar zijn vriend. Paul Duval glimlachte, schudde zijn hoofd afwijzend en zei: „Bernarde, hoezeer ik je ook waardeer, maar ik kan werkelijk niet aan je wens voldoen. Mijn tijd is te druk bezet, ik moet een moord en een smokkelaffaire oplossen. Maar toch kan ik je helpen. Een relatie van mij zal zeker bereid zijn hier recherchedienst te verrichten. Mag ik even van je telefoon gebruik maken?” Paul Duval draaide een nummer en vroeg zijn assistent Jean Mornay een zekere Ledoc naar het modehuis van Bernarde te sturen. „Paul, is het zo’n breedgeschouderde, nors kijkende rechercheur, die zich door mijn salon zal bewegen als een logge olifant en daardoor iedereen zal ergeren?” vroeg Bernarde angstig. „Wacht maar af... maak je vooral geen zorgen”, antwoordde Duval. Enkele minuten later werd er op de deur geklopt en na het „binnen!” van Bernarde, stapte een slanke brunette het kantoor van de modekoning binnen... „Ah...” mompelde Bernarde bewonderend, „ah... u komt zich melden als model”. „Bernarde, mag ik je voorstellen aan mijn assistente Carol Ledoc... zij zal voor jou als rechercheur fungeren!” zei Duval. Paul en Carol schaterden om de verraste uitdrukking op het gezicht van Bernarde. „Eh... Paul, ik bewonder je keus... maar... maar kan een vrouw die taak wérkelijk vervullen?” stamelde Bernarde. „Vriend, vergis je niet, ze is even intelligent als wijlen Sherlock Holmes en ze hanteert de revolver even vaardig als de beste scherpschutter uit het Franse leger, voorts is ze zo koelbloedig als eenmaal Old Shatterhand, zo dapper als Winnetou en...” Toen Paul Duval zover was gevorderd met z’n uitleg van Carols kwaliteiten, strekte Bernarde z’n handen afwerend naar hem uit en riep hij: „Genoeg Paul, die opsomming geeft mij als man een minderwaardigheidscomplex, ik geloof je!”


    


    De neonreclames langs de Parijse boulevards begonnen reeds hun avondlijke kleurenspel toen de naaister Monique het modehuis Bernarde verliet en zich op de tenen verhief om een donkere jongeman te kussen. „Harry, heb je lang gewacht? Het is ook zo druk bij Bernarde... de nieuwe collectie, begrijp je wel?” fluisterde ze. „Meisje, voor jou zou ik desnoods de gehele nacht willen wachten,” zei Harry, welke opmerking de kleine Monique deed blozen van genoegen. Een dag eerder had ze Harry, een fotograaf, ontmoet toen ze tijdens de lunchpauze in een klein café, vlak bij het modehuis van Bernarde, zwarte koffie dronk. Ze zaten naast elkaar, Harry had zich gehaast haar vuur aan te bieden toen ze in haar tasje tevergeefs naar een aansteker zocht en daarna was een gesprek ontstaan, hij had haar verteld over zijn moeilijke leven als fotograaf, zij gaf hem een beschrijving van haar werkzaamheden bij Bernarde, waarnaar hij zeer geïnteresseerd luisterde. Hij had haar uitgenodigd die avond met hem te dineren en het was voor Monique een verrukkelijke avond geworden. Na het diner, dat Harry gul liet besprenkelen met champagne, waren ze naar een dancing gegaan en Monique werd met het uur verliefder op de knappe fotograaf, die niet naliet haar de heerlijkste complimentjes toe te fluisteren. En nu leidde Harry haar naar een intiem cafeetje. Het leven scheen Monique een verrukkelijk feest toe! In het café bestelde Harry een fles rode wijn, fonkelende Bourgogne, die de hartslag van Monique versnelde. „Waarom blijf je naaister?” wilde Harry weten, „geloof me liefje, je bent knap en elegant genoeg om een model te zijn!” Monique trok een pruillip, slaakte een diepe zucht en verklaarde: „Oh Harry, het is zo moeilijk om een model te worden, je moet op de een of andere manier de aandacht trekken.” „Luister Monique,” zei Harry, terwijl hij haar ernstig aankeek, „soms mag ik gebruik maken van de studio van een vrouwelijke collega. Ik wil een fotoserie van jou vervaardigen en die serie sturen we naar de modetijdschriften... je zult als model ontdekt worden!” „Harry, zou je werkelijk denken?” jubelde Monique met stralende ogen, „oh, dat zou geweldig zijn, fantastisch! Maar... eh... ik bezit geen jurken om fotomodel te zijn. Een naaister verdient maar weinig geld, Harry...” „Liefje, maar dat behoeft voor jou toch helemaal geen probleem te zijn!” meende Harry, „je kunt als naaister van Bernarde toch wel een jurk... eh... lenen? Kom, laten we meteen naar de studio gaan, dan zal ik je voorstellen aan m’n vrouwelijke collega Mamie.” Korte tijd later arriveerden Harry en Monique in de fotostudio, waarin Mamie druk doende was foto’s te glanzen. Monique werd door haar hartelijk ontvangen. En Mamie bleek enthousiast te zijn over het plan van Harry. „Monique, je bent voor model geknipt, geloof me, ik zal ervoor zorgen, dat je bekend wordt! Laat het maar aan Mamie over, meisje!,” riep ze uit en daarna ontvouwde ze de kleine Monique een gewaagd plan: „Monique, ik werk voor een New Yorks tijdschrift. Ze willen me een serie foto’s laten vervaardigen van de komende modeshow bij Bernarde. Maar het tijdschrift eist kleurenfoto’s. Wel Monique, ik zoek naar een mogelijkheid om de foto’s van de collectie te schieten, vóórdat de show wordt gehouden. Nee, nee, denk niet, dat ik de foto’s eerder wil publiceren dan de dag, waarop Bernarde zijn modellen officieel presenteert... daar is natuurlijk geen sprake van... maar het ontwikkelen van kleurenfoto’s vergt veel tijd. Als ik de foto’s niet snel kan maken, vervalt mijn opdracht. Het tijdschrift wil de foto’s vlak na de show van Bernarde publiceren. Maar het is onmogelijk aan die wens te voldoen als ik de modellen tijdens de show zelf fotografeer... dáárom moet ik ’n kans vinden om de serie éérder te vervaardigen. En jij kunt me daarbij helpen, Monique! Probeer de jurken mee te nemen naar mijn studio... niemand behoeft er iets van te merken... voordat Bernarde zijn show opent, zijn de jurken weer terug... en jij zelf zult bekend worden als model!” Monique keek twijfelend naar Harry, die haar geruststellend toeknikte en zei: „Mamie heeft het goed met je voor Monique, je kunt haar vertrouwen, voer het plan uit!” Nadat Harry Monique naar huis had gebracht, haastte hij zich terug naar de fotostudio. „Ah, wat zeg je ervan,” riep hij trots, „is zij een gewillig slachtoffer of niet? Ons plan zal lukken. Ze heeft toegestemd!” „Honderdduizend dollars voor een serie foto’s,” mompelde Mamie, „wat zal Bernarde woedend zijn als de foto’s enkele dagen vóór zijn show worden gepubliceerd! Maar wij zullen rijk zijn, Harry, RIJK; toch moeten we voorzichtig zijn. Ik woonde vanmorgen een persconferentie bij in de salons van Bernarde. En hij liet iets los over speciale maatregelen om te verhinderen, dat spionnen de modellen zouden fotograferen of natekenen. Hopelijk is die Monique listig genoeg zich niet te laten betrappen...”


    


    „Wel, rechercheur, al iets verdachts gemerkt?” vroeg Bernarde plagerig aan Carol Ledoc, die hem in zijn kantoor opzocht. Carol glimlachte en verklaarde: „Nee, tot dusver heeft niets of niemand m’n bijzondere aandacht getrokken. Uw angsten schijnen overbodig te zijn geweest, monsieur Bernarde. Vertelt u mij: wie van uw personeelsleden moet de mannequins helpen bij het aantrekken van de jurken?” „Een naaister,” vertelde Bernarde, „zij werkt reeds vele jaren in mijn ateliers, Monique is haar naam, ze is volkomen betrouwbaar!” De rinkelende telefoon meldde Bernarde de komst van een fotografe. Hij beval de portier haar binnen te laten en stelde even later Mamie aan Carol voor. „Waarmee kan ik u van dienst zijn?” vroeg Bernarde aan zijn bezoekster, die hem verzocht haar een zo gunstig mogelijke plaats te geven tijdens de show en tevens vroeg of de modekoning iets kon vertellen over de door hem genomen maatregelen om spionnen te weren. „Misschien is er voor een collega-journalist een aardig verhaal over te schrijven, dat na de show kan worden afgedrukt,” meende ze. „Ah, mademoiselle, natuurlijk vertrouw ik u volkomen, maar toch kan ik u geen inlichtingen verschaffen. Ik wil u alleen maar zeggen, dat zich in dit gebouw een vrouwelijke rechercheur bevindt, die nauwlettend de gang van zaken volgt,” zei de modekoning en Mamie keek oplettend naar Carol. Ze vroeg zich kennelijk af of de ander de vrouwelijke rechercheur was, waarover Bernarde sprak. „Wel, het spijt me, dat u geen stof voor een verhaal kunt leveren, monsieur Bernarde, niettemin wens ik u veel succes,” zei Mamie ten afscheid. Toen de fotografe verdwenen was, merkte Carol op: „Was het wel verstandig, monsieur, om haar over mij te vertellen?” „Och wat,” antwoordde Bernarde, „ze kan over zo’n simpel gegeven geen verhaal schrijven en u gelooft toch niet, dat een zo vriendelijke dame spionageactiviteiten zou willen ondernemen?” „Hm, het is de taak van een rechercheur niemand te vertrouwen,” mompelde Carol. Carol verliet het kantoor en maakte voor de zoveelste maal een rondgang door het modehuis. Ze inspecteerde de paskamers en kantoren, de ateliers en strijkkamers. Het was laat in de middag, spoedig zou het modehuis worden gesloten. In een der paskamers was Monique druk aan het werk, ze maakte op bevel van Bernarde nog enkele laatste veranderingen aan de collectie. Carol keek enige tijd toe. Het ontging haar niet, dat de kleine naaister zenuwachtig was. Vermoedelijk was ze wat overstuur door de drukte van de naderende show. Of was er een andere reden voor haar kennelijke onrust? Carol zag in de hoek van de paskamer een waszak liggen, die schijnbaar achteloos was neergegooid. Maar waarom dwaalden de blikken van Monique voortdurend naar de waszak af? Carol verliet het kamertje en liep naar het kantoor van Bernarde terug. Ze vroeg hem Monique door een portier bij zich te laten roepen, zodat zij zelf ongestoord het paskamertje zou kunnen onderzoeken. Bernarde was nogal verbaasd over haar verzoek. „U wilt toch niet beweren, dat Monique uw wantrouwen heeft opgewekt!” vroeg hij ongelovig. „Ik beweer niets, maar ik herhaal het nogmaals, monsieur: het is mijn taak niemand blindelings te vertrouwen,” zei Carol glimlachend, waarna Bernarde aan haar verzoek voldeed. Terwijl Monique een gesprek voerde met de modekoning over de show, opende Carol in het paskamertje de waszak. Ze staarde geschrokken naar de inhoud van de smoezelige zak: een aantal creaties, die tot de nieuwe collectie behoorden... ze kon zich niet vergissen, want ze had de jurken eerder zien hangen aan de lange rekken in de slechts voor weinigen toegankelijke kasten van het modehuis. „Interessant, hoogst interessant,” mompelde Carol. Ze liet de jurken in de zak onaangeroerd en liep naar de portiersloge om er te wachten op het vertrek van Monique. Na een kwartier zag ze Monique naderen en haar vermoeden werd bewaarheid: de kleine naaister droeg de waszak bij zich! Carol volgde haar naar buiten, zag hoe een donkere jongeman Monique naar zich toe wenkte en samen met haar naar een taxi liep. Carol haastte zich naar haar eigen auto, een kleine sportwagen, en volgde de taxi. De taxi reed naar de Seinekade, waar Monique en de jongeman, die de waszak van het naaistertje had overgenomen, uitstapten en een huis binnen liepen. Carol parkeerde haar sportwagen en liep op het huis toe. „Fotostudio Elegance” las ze op een bordje naast de deur van het huis. In de studio leegde Monique de inhoud van de waszak op een tafel. Harry keek tevreden toe, Mamie stond bij het raam, ze keek een kort moment naar buiten en zag... Carol Ledoc staan. Onmiddellijk wenkte ze Harry haar te volgen naar de gang, zodat Monique hen niet zou kunnen verstaan. „Harry, buiten staat een vrouw, die ik bij Bernarde ontmoette. Tien tegen één is zij de vrouwelijke rechercheur, waarover hij sprak. Harry, ze heeft jullie gevolgd, het kan niet anders, Monique is ontdekt...” fluisterde ze. Harry vloekte binnensmonds, balde z’n vuisten en gromde: „Sacrebleu, het zal me niet gebeuren. Ik sleur haar naar binnen, we houden haar vast tot de foto’s zijn gemaakt en ze ons geen schade meer kan berokkenen. Blijf hier op me wachten.” Harry liep naar de kapstok en haalde uit zijn regenjas een revolver, die hij in zijn broekzak stak. Daarna verliet hij het huis. Hij liep langs Carol, draaide zich achter haar om, plantte de pistool in haar rug en gromde: „Loop het huis binnen als je leven je lief is... schreeuw niet, maak geen onverwachte bewegingen, vooruit, schiet op!” Er bleef Carol niets anders over dan het bevel te gehoorzamen. Haar bedreiger voerde haar een trap op naar een portaal, waar Carol voor de tweede maal in haar leven Mamie ontmoette.„Ah, dus jij bent de vrouwelijke rechercheur,” siste de fotografe, „je hebt Harry en Monique achtervolgd, is het niet? Maar het zal je niets helpen, juffrouw bemoeiziek. Je bent in onze macht. Harry, sluit haar op in de donkere kamer, daaruit ontsnappen is onmogelijk en ze mag schreeuwen zo hard ze wil, niemand zal haar horen, ha, ha, de muren van de donkere kamer zijn zo dik als de wanden van een bunker, fijne, degelijke, ouderwetse muren!” Harry dwong Carol nog enkele trappen te bestijgen en duwde haar een kamertje binnen, dat hij daarna zorgvuldig afsloot. Daarna keerde hij terug naar het atelier, waar Mamie reeds druk doende was Monique te laten poseren in de modellen van modekoning Bernarde. „Harry, het wordt een grandioos succes!” verzekerde ze hem.


    


    De volgende dag wachtte monsieur Bernarde tevergeefs op de komst van Carol Ledoc. Toen ze tegen de middagpauze nog niet gearriveerd was, besloot hij Paul Duval daarvan op de hoogte te stellen. Duval reed onmiddellijk naar het modehuis, rende naar de kamer van Bernarde en vroeg gespannen: „Nog niets van haar gehoord? Nee? Verduiveld, dat is een vreemde geschiedenis. Ze is anders zo stipt als een Zwitsers uurwerk, er moet iets gebeurd zijn! Bernarde, heeft ze voor een of ander personeelslid enig wantrouwen laten blijken en heb jij anderen verteld over haar taak hier?” „Eh... ja, ze scheen mijn naaister Monique niet te vertrouwen. Volkomen ten onrechte naar mijn mening. En ik vertelde een fotografe van de fotostudio Elegance een vrouwelijke rechercheur te hebben aangetrokken om spionnen te weren. Zijn die gegevens van belang...?” antwoordde Bernarde. „Ja, van het hoogste belang,” verklaarde Paul Duval, „doe me een plezier en laat die Monique hier komen... misschien kan zij ons meer vertellen.” Enkele minuten later stond een nerveuze Monique voor Paul Duval, die zich aan haar bekend maakte als hoofdinspecteur van de Interpol, hetgeen de onrust van Monique nog deed toenemen. De hand, die zij hem ter begroeting toestak, trilde. „Bent u bang voor mij...?” vroeg Paul Duval. „Nee, oh nee, zeker niet,” haastte Monique zich te verklaren, maar haar stem klonk onvast en ze probeerde de indringende blikken van Paul Duval te vermijden. Verontwaardigd luisterde Bernarde naar het kruisverhoor, dat Duval het naaistertje afnam. Hij vond, dat de inspecteur wel wat vriendelijker kon optreden, Monique begon zelfs te huilen, nee, een dergelijke houding van zijn vriend kon hij niet waarderen. Bernarde was net van plan Duval tot wat meer vriendelijkheid te manen, toen Monique plotseling uitriep: „Oh, ik heb er zo’n spijt van... monsieur Bernarde, u moet mij maar ontslaan, maar sluit me niet op, alstublieft monsieur, laat het geen politiezaak worden.” Het naaistertje bekende snikkend hoe ze jurken uit de nieuwe collectie had meegenomen naar de fotostudio van Mamie. Ze had zelf als model gefungeerd en de gehele nacht lang waren er opnamen gemaakt. „Vanochtend heb ik de jurken in een waszak weer terugbracht,” snikte ze, „en vanmiddag zou ik een nieuwe voorraad uit het modehuis smokkelen voor de laatste opnamen.” „En je geloofde, dat de foto’s pas na de show zouden worden gepubliceerd?” beet Duval haar geërgerd toe, „hoe onnozel! Je bent het slachtoffer geworden van een stel geraffineerde mensen. Mijn assistente, de vrouwelijke rechercheur Carol Ledoc, is verdwenen. Zeg op, bevindt zij zich soms in de fotostudio?” Monique kon zijn vraag niet beantwoorden. Ze had in het huis vreemde geruchten gehoord, maar niemand anders gezien dan Mamie en Harry. „Bernarde, ik twijfel er niet aan of Carol is de naaister gevolgd naar de fotostudio, vermoedelijk is ze er naar binnen gedrongen... en wellicht overmeesterd! Ik ken haar, ze vraagt anderen niet snel om hulp, ze heeft de zaak alleen willen klaren. Er is geen tijd te verliezen... Kom mee Bernarde, de fotostudio Elegance is ons doel!” In razende vaart reden Duval en Bernarde naar de fotostudio. Op enkele tientallen meters afstand van de studio, bracht Duval de auto tot stilstand. Vlak langs de huizenrij lópend naderden hij en Bernarde de studio, waarvan de voordeur stevig bleek te zijn afgesloten. Paul Duval wees op de tweede verdieping van het oude huis, waar een tuimelraam open stond. „Dat raam is groot genoeg voor mij om naar binnen te klimmen,” fluisterde hij. „Duval, kerel, ben je soms levensmoe, hoe wil je het raam in vredesnaam bereiken?” stamelde Bernarde. Paul Duval grijnsde. „Beste Bernarde, vergis je niet, om Carols verblijfplaats te achterhalen, zou ik desnoods de Himalaya beklimmen!” zei hij en daarna voltrok zich een voor de modekoning verbijsterend schouwspel. Paul Duval klom lenig langs een regenpijp omhoog, hij vorderde snel, bereikte het tuimelraam en was een tel later in het huis verdwenen, na Bernarde nog met een korte armzwaai te hebben gegroet. Paul Duval bevond zich in een lege kamer, waarlangs zich een lange gang uitstrekte. Hij liep de gang in en hoorde een vaag stemmenrumoer. Behoedzaam sloop hij in de richting, waar het stemmengemurmel hoorbaar was. Aan het einde van de gang bleef hij voor een deur staan. Hij kon de stemmen achter de deur nu duidelijk horen. „Harry,” vroeg een vrouw, „wat moeten we met die juffrouw bemoeial doen als we het huis verlaten om naar Amerika te vertrekken?” „Eh? Tja... maak je daarover toch geen zorgen,” antwoordde de man haar, „uit Amerika sturen we Bernarde een telegram over haar verblijfplaats. Als we in New York zijn, kan ze ons geen kwaad meer berokkenen, we innen ons geld en verdwijnen naar het zuiden van Amerika, ah, we zullen leven als miljonairs! Als Monique zich nu maar op tijd meldt... ik wil trachten vannacht nog te vertrekken. M’n plannen met Monique...? Heel eenvoudig: we sluiten haar bij het andere juffie in de donkere kamer op...” Plotseling stokte het betoog van de fotograaf, hij staarde ontzet naar de deuropening, waar de gestalte van Paul Duval zichtbaar was geworden. In zijn rechterhand klemde Duval een revolver. „Vervloekt... wie ben je?... wat moet je hier?” siste Harry. „Paul Duval... Interpol, handen omhoog,” was het korte antwoord. Toen maakte de fotograaf een manoeuvre, waarop Duval allerminst had gerekend. Harry greep de vlak bij hem staande Mamie onwrikbaar vast en zette haar als dekschild voor zich. „Schiet gerust...” riep Harry woedend, „schiet dan man... ah, je durft niet, je wilt geen moordenaar zijn...” Langzaam schuifelde Harry achteruit naar een raam, Mamie dwingend voor hem te blijven. Vlak bij het raam, liet hij haar los en na een snelle sprong was de fotograaf uit het raam verdwenen. Duval rende op het raam toe, hij keek naar buiten en zag zijn vermoeden bevestigd, onder het raam bevond zich een plat dak, waarover Harry wegvluchtte. Paul Duval loste een waarschuwingsschot, de kogel gierde over het hoofd van de vluchteling, die evenwel verder rende naar de rand van het platte dak, waar het bovenstuk van een brandladder zichtbaar was. De fotograaf bereikte de ladder en was even later verdwenen. Paul Duval bekommerde zich verder niet om Mamie, ook hij sprong omlaag naar het platte dak, waarna hij de achtervolging inzette. Toen Duval de brandladder bereikte, zag hij hoe Harry de ladder reeds goeddeels was afgedaald. De ladder eindigde in een kleine steeg, waar een open auto stond, opgetwijfeld de auto van de fotograaf... Zou hij de vluchteling tijdig kunnen bereiken? De kans scheen hem uiterst gering toe. In een razend snel tempo klom Duval langs de ladder omlaag. Hij keek halverwege naar beneden... Harry had het einde van de ladder bereikt, hij sprong achter het stuur in de auto. „Nu of nooit...” gromde Duval verbeten. De auto startte, het zware geluid van de motor daverde door het steegje. Plotseling zag Harry boven zich een schaduw naderen, alsof een roofvogel naar zijn prooi omlaag dook... Het volgende ogenblik zakte hij onder het gewicht van de omlaag vallende Paul Duval in elkaar, hij kreunde, het duizelde hem, de wereld werd zwart, hij verloor zijn bewustzijn. Langzaam richtte Duval zich op. Hij keek omhoog naar de brandladder, zuchtte en mompelde: „Drommels... die sprong had me de nek kunnen breken, gewaagde stunt, maar het móest... er was geen andere keuze of ik had moeten schieten... had monsieur Harry zijn leven kunnen kosten... ik zie hem echter liever in de gevangeniscel dan in een doodkist...” Paul Duval schoof het bewegingsloze lichaam van de fotograaf opzij en nam zelf achter het stuur van de auto plaats. Hij reed de steeg uit en stuurde de auto naar de voorkant van de fotostudio, waar hij... Bernarde zag, die de uit het huis gevluchte Mamie vasthield in een stevige greep! De auto stopte vlak voor de modekoning. „Goed werk, Bernarde!” grijnsde Paul Duval. Hij zette de motor af, stopte het contactsleuteltje in zijn zak, stapte uit en dwong Mamie naast de fotograaf in de auto te gaan zitten. Duval gaf Bernarde zijn revolver en gelastte z’n vriend: „Houd ze onder schot, ik ga Carol bevrijden!” Duval liep het fotoatelier binnen. De naar buiten gevluchte Mamie had de deur geopend gelaten. Spoedig vond Paul Duval de donkere kamer, waar de fotograaf Carol had opgesloten. Ze gaf op zijn roepen een zwak antwoord. Drie-, viermaal beukte Duval met zijn rechterschouder tegen de deur, die tenslotte uit het slot sprong. „Paul... eindelijk!” juichte Carol en ze omhelsde de lachende Paul, die haar troostend op de rug klopte. Enkele minuten later hielden de Parijzenaars de pas in om verbaasd naar een hen voorbijsuizende open auto te staren. Voorin zaten twee mannen met in hun midden een charmante vrouw. Achterin zagen ze een bleke man en een tweede vrouw, die haar gezicht met de handen bedekt had. Eén van de mannen op de voorbank bestuurde vaardig de auto, de andere man hield een revolver op het tweetal van de achterbank gericht. Sommige Parijzenaars herkenden in hem de beroemde modekoning Bernarde. Enkele uren later werd het raadsel voor de Parijzenaars opgelost; in de avondedities van de dagbladen lazen ze hoe het de hoofdinspecteur van de Interpol Paul Duval en diens assistente Carol Ledoc gelukt was een spionne te ontmaskeren en hoe Duval de schuldigen van het modespionagecomplot had gearresteerd en in een open auto regelrecht naar de politiecel had gevoerd. Gretig lazen ze de verslagen over de sensationele gebeurtenissen en ze waren het roerend eens met de modekoning Bernarde, die tegenover de verslaggevers had uitgeroepen: „Mijn vriend Paul Duval is een geweldenaar!”
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    PAUL DUVAL IS EEN GEWELDENAAR


    


    Paul Duval trommelde met z’n vingers op zijn bureau, z’n wenkbrauwen waren nijdig samengetrokken, z’n ogen fonkelden. „Beroerde geschiedenis,” mompelde hij, „verduiveld beroerde geschiedenis.” Hij keek naar Jean Mornay tegenover hem. „Is zijn vrouw op de hoogte gesteld?” vroeg hij. „Ja, Paul, ik heb er persoonlijk voor gezorgd, ”antwoordde Mornay, „het was ellendig, ik hoop nooit meer een dergelijke opdracht te moeten vervullen. Het was of ze door mijn mededeling door de bliksem getroffen werd. Rechercheur Vaillant en zijn vrouw waren erg gelukkig...” „Beroerde geschiedenis,” herhaalde Duval zijn vorige woorden, „Vaillant was een van onze beste speurders. Tientallen moeilijke affaires heef hij opgelost. Hij was onmisbaar en nu... vermoord door een clochard, een bedelaar! Het gistte de laatste tijd onder de bedelaars Jean. Ze bezitten hier in Parijs hun eigen leiders, soms wil de een de ander uit diens leidende positie verdringen. Dan worden ze zo fel en strijdlustig als frontsoldaten. En zo sluw als vossen. Ze schrikken nergens voor terug. Vaillant wist alles af van de machtsstrijd onder de bedelaars, hij probeerde ze zoveel mogelijk te kalmeren en lette op hun gedragingen. Uit woede daarover heeft de een of ander hem vermoord. Wie had zoiets kunnen verwachten? Ik had Vaillant opgedragen bevriend te worden met de clochards, ze beschikken dikwijls over voor ons belangrijke gegevens. Want hoeveel misdadigers proberen niet aan Interpol te ontkomen door zich als bedelaars te vermommen en zo in de kring van clochards uit de samenleving te verdwijnen? Jean, we moeten de moordenaar binnen de kortst mogelijke tijd opsporen...” Jean Mornay knikte. „Paul, moeten we de pers inlichten?” vroeg hij. „Nee, nog niet, Vaillant is ’s nachts gevonden, vermoord door messteken. De pers heeft er geen weet van, we kunnen de zaak voorlopig nog geheim houden. Publicaties zullen ons onderzoek bemoeilijken,” besliste Duval. „Oké Paul,” antwoordde Mornay, „maar hoe kunnen we de moordenaar achterhalen? De bedelaars zullen zwijgen, zelfs als ze de moordenaar kennen. Verraders verdragen ze niet in hun eigen kring.” „Best mogelijk,” mompelde Paul Duval, maar toch moeten we trachten één van de clochards tot verraad te bewegen. Het is onze enige kans. Elk spoor van de dader ontbreekt. Maar Vaillant moet door een clochard vermoord zijn. Zijn portefeuille was niet geroofd, de dader was dus niet belust op buit, het was een wraakneming, hij vond Vaillant te lastig en daarom moest hij worden gedood.” Mornay sprong op van zijn stoel. „Paul,” riep hij gejaagd, „vanmorgen arresteerde de Parijse politie een bedelaar. Hij werd verhoorde toen ik de commissaris bezocht. Ik was bij het verhoor aanwezig, Paul. De bedelaar heet Pierre en hij behoort tot de figuren die zich het leiderschap van de clochards willen toe-eigenen. Hij had iets gestolen. Geen al te ernstig vergrijp, maar toch werd hij in voorlopige hechtenis genomen. Die Pierre haat de cel als een dwangarbeider de loden kogel aan zijn been. Hij kan eenzaamheid niet verdragen. Hij jammerde als een kind toen hem werd verteld dat-ie de cel in moest. Hij moet kunnen zwerven door Parijs en de zon op zijn gezicht voelen. Hij wil praten met andere bedelaars en om aalmoezen bedelen bij de stedelingen en de toeristen. Opsluiting is voor hem een marteling. Als je ’ns met ’m sprak, Paul...” „Ja, goed idee!” mompelde Duval, „ik vertrek onmiddellijk.” Korte tijd later stond de bedelaar in een Parijs politiebureau voor Paul Duval, hij keek Duval angstig aan en streek met z’n handen zenuwachtig langs zijn vale jas. Zijn ogen schoten schichtig van links naar rechts, als zocht hij een mogelijkheid om te ontsnappen. „Een clochard heeft de Interpolrechercheur Vaillant vermoord,” zei Paul Duval, terwijl hij de bedelaar strak aankeek. De handen van Pierre streken nog sneller langs zijn jas, hij verplaatste zijn gewicht voortdurend van de ene op de andere voet, slikte hevig en trachtte voortdurend de indringende blik van de man tegenover hem te ontwijken. Duval liep dichter op hem toe. „Pierre,” gromde hij, „je hebt gestolen, je zult voor lange tijd in de cel moeten blijven... ik weet, dat je de cel verafschuwt. Ik weet ook, dat je veel invloed bezit onder de bedelaars. Ze luisteren naar je mening en vertellen je hun belevenissen. Je bent één van de machtigsten onder de clochards. Misschien kan ik je celstraf bekorten als... als je voor ons de moordenaar van rechercheur Vaillant opspoort.” De bedelaar verstijfde, z’n ogen werden groot van schrik, zenuwtrekkingen trilden over zijn gezicht. „Nee... nee... zoiets kunt u mij niet vragen,” kreunde hij ontzet. „Goed, dan zul je naar de cel terug moeten keren. En voortaan zullen politiemannen je voortdurend schaduwen, elke dag, elk uur. Elke misstap, hoe gering ook, zul je beboeten met opsluiting. Ik ken geen genade, wees daarvan verzekerd,” beet Duval de bedelaar toe. Pierre keek hem angstig aan. Zouden ze ’m inderdaad volgen, elke dag, elk uur? Het was een vreselijk dreigement. Hij zou niet meer vrijuit kunnen bedelen. Hij zou meer dagen in de cel doorbrengen dan op het plaveisel van Parijs. De andere clochards zouden zich van hem afkeren... „Ja, goed, ik zal u helpen,” zuchtte Pierre. „Uitstekend,” glimlachte Paul Duval, „ik zal bij de commissaris bewerkstelligen, dat je uit voorarrest wordt ontslagen. Elke middag om vijf uur moet je je melden op het bureau van de Interpol en naar mij vragen om rapport uit te brengen. Mijn naam is Paul Duval... onthoud het goed: Paul Duval. En vergeet niet je te melden, élke dag.” Paul Duval schreef voor de clochard het adres van Interpol op een blocnotevel, dat Pierre met trillende handen in zijn broekzak stak. Daarna schuifelde de clochard de kamer uit, begeleid door een rechercheur. De schouders van Pierre waren gebogen, zijn armen hingen slap omlaag, hij vormde een toonbeeld van ellende. Door bemiddeling van Duval werd de bedelaar voorlopig op vrije voeten gesteld. Vijf dagen achtereen meldde Pierre zich elke middag klokslag vijf uur bij Paul Duval, maar hij kon geen inlichtingen verstrekken. De bedelaar putte zich uit in vele verontschuldigingen, hij opperde de idee, dat rechercheur Vaillant niet door een clochard zou zijn vermoord. „Denk aan de cel, ik verwacht resultaten of anders...” waarschuwde Duval hem en de bedelaar beefde van angst. Hij herinnerde zich de dreigementen van de ander om hem te laten schaduwen. Dan zou zijn vrije bedelaarsbestaan tot een hel worden, ze zouden hem herhaaldelijk voor zijn vergrijpen, zijn gebedel, z’n kleine diefstallen, naar de grauwe cel voeren met het kleine tralieraam en de zware, onwrikbare, ijzeren deur. „Weest u niet ongeduldig... u zult tevreden over mij zijn, gun me de tijd...” smeekte hij Paul Duval. „Vertrek en denk aan m’n woorden,” gromde Duval. De bedelaar schuifelde de kamer uit, verliet het Interpolbureau en slenterde naar de zonbeschenen kade langs de Seine, waar hij zich neerzette op een kademuur. Pierre dacht lang na. Het toekomstbeeld voortdurend door agenten geschaduwd te worden, maakte hem warm van benauwdheid. Hij moest de Interpol gegevens verstrekken. Maar hij was daartoe niet in staat, het was een onmogelijkheid, de opdracht was onuitvoerbaar. Maar de cel, die vermaledijde cel... langzaam rijpte er bij Pierre een gruwelijk plan. Was de ellendige opdracht van de hoofdinspecteur Duval eigenlijk geen uitstekende gelegenheid om zich te ontdoen van Henri, die de andere bedelaars regeerde, hun de bedelplaatsen toewees en daarvoor een deel van hun winst opeiste? Hij haatte Henri, hij wilde hem verdringen en diens plaats innemen. Dit was zijn grote kans! Ze zouden bij de Interpol zeker niet verbaasd zijn als hij Henri als de dader zou aanwijzen, Het moest bekend zijn, dat Henri een woesteling was, zeker niet bevreesd om desnoods een moord te plegen. „Ik ben slimmer dan Henri, véél slimmer,” mompelde Pierre binnensmonds, „ik zal zorgen, dat hij als de dader wordt beschouwd.” Plotseling stond hij op, hij scharrelde naar de boulevard Saint Germain, waar de terrassen druk bezet waren met Parijzenaars en toeristen. Die terrassen beloofden hem een rijke oogst aan francs. Het was maart, Parijs genoot van een vroeg voorjaar, de mensen zouden zeker vrijgevig zijn. Pierre nam de gescheurde hoed van zijn hoofd en bedelde ijveriger dan ooit tevoren. Hij mompelde daarbij onverstaanbare woorden en liet zijn oogleden zakken, zo maakte hij een meewarige indruk, het scheen of zijn laatste levensdagen waren aangebroken, of hij elk moment in elkaar zou kunnen zakken. Er werden hem veel francs toegeschoven, de mensen wilden de bedelaar zo gauw mogelijk zien verdwijnen, zijn armzalige verschijning gaf hun een gevoel van schaamte, zijn gebedel onderbrak hun levendige gesprekken en de tedere fluisteringen van de geliefden. Pierre bedelde enkele uren achter elkaar, veel langer dan hij gewend was, hij stopte pas toen zijn broekzakken goed gevuld waren met rinkelende francs. Toen liep hij haastig naar een kleine winkel in een morsige straat, waar een kaalhoofdige man met een loerende blik in zijn ogen hem te woord stond. „Ik wil m’n stiletto terug,” zei Pierre. De man grijnsde en hief de armen omhoog in een goed gespeeld wanhoopsgebaar. „Nee, vriend Pierre, het spijt me,” zei hij, „eens verkocht blijft verkocht. We hebben een eerlijke transactie afgesloten... je kunt het mes niet terug eisen, zaken zijn zaken!” „Zeur niet, ik zal je ervoor betalen,” gromde Pierre. „Ah... beste Pierre, dat verandert de zaak natuurlijk,” riep de winkelier, natuurlijk mag je het mes van me terugkopen, met plezier zelfs, geef me vijfhonderd francs en de zaak is voor elkaar.” „Vijfhonderd francs?” siste de bedelaar verontwaardigd, „vijfhonderd francs?... ellendeling, oplichter, je hebt mij er tweehonderdvijftig francs voor betaald.” „Tja, ik kan niet van de wind leven vriend,” zei de winkelier, „vijfhonderd francs is voor zo’n stiletto niet te veel en 100 procent winst is weinig...” Pierre gaf geen antwoord meer, hij betaalde, kreeg het mes en verdween vloekend uit de donkere winkel. Hij liep terug naar de Seine. Langs een stenen trap daalde hij tot bij de rivier af. Pierre dompelde de stiletto in het water van de Seine en vervolgens wreef hij het mes schoon met een gerafelde doek, die hij uit zijn broekzak opdiepte. „Oppassen, oppassen voor vingerafdrukken, slim zijn, Pierre,” mompelde hij, „ha, ha, je bent veel slimmer dan Henri en slimmer dan de politie, veel slimmer...” Hij wikkelde de doek zorgzaam om de stiletto en daarna liep hij verder langs de rivier, totdat hij onder de stenen boog van een brug stond. Onder de brug bevond zich de slaapplaats van de bedelaarskoning Henri. Henri was er niet. Tegen een steunpilaar van de brugboog lag een stapeltje jute zakken, het hoofdkussen van Henri. Pierre grinnikte zacht, hij liet zich omlaag zakken en ging vlak naast de zakken zitten. Langzaam schoof hij het mes vanuit de doek onder de zakken. Daarna veerde hij snel omhoog om uit de nabijheid van de brug te verdwijnen. Pierre liep regelrecht naar het bureau van de Interpol om er zijn opwachting te maken bij hoofdinspecteur Paul Duval. „En...?” vroeg Duval gespannen, terwijl hij de bedelaar scherp monsterde. Pierre schoof dicht naar het bureau toe. „Ik heb nieuws voor u... uiterst belangrijk nieuws,” fluisterde hij. „Allez, zeg op en geen leugens,” baste de stem van Paul Duval. „U moet de bedelaar Henri arresteren, monsieur... vanavond slaapt hij onder de Seinebrug bij de Notre Dame... monsieur Duval, Henri is een gevaarlijk mens, een geweldenaar, een wreedaard, geloof me monsieur, hij is in staat te moorden... hij bezit het wapen, waarmee rechercheur Vaillant vermoord werd...” Paul Duval sprong verrast omhoog. „Weet je het zeker, absoluut zeker?” informeerde hij. „Ja, ja, u moet me vertrouwen, monsieur, ik lieg niet, ik heb het wapen met eigen ogen gezien,” hijgde Pierre. „Zo...” antwoordde Duval peinzend, „je hebt het wapen dus met je eigen ogen gezien... goed, we zullen Henri vanavond arresteren en jij blijft hier tot de arrestatie verricht is.”De clochard schrok hevig. „Hier blijven, monsieur?... moet ik hier blijven, totdat Henri gearresteerd is?... maar waarom?” hakkelde hij. Duval gaf niet onmiddellijk antwoord. Hij zweeg secondelang. „Hoe zag het wapen eruit?” vroeg hij toen plotseling. „Eh... een stiletto, ik zag Henri een stiletto verbergen, monsieur,” beefde de stem van de clochard. „Juist, wel, het is me veel waard het wapen, waarmee Vaillant vermoord is, in handen te krijgen. Door jouw tip zal de zaak worden opgeklaard. Het wapen is een overtuigend bewijs...”


    


    Toen Henri zich tijdens de nacht onder de Seinebrug uitstrekte, was hij plotseling omringd door drie rechercheurs. „Opstaan, mee naar het bureau,” werd hem gelast. Eén van de rechercheurs fouilleerde hem, vond niets, en zocht daarna de hoop zakken na. Hij ontdekte de stiletto. De bedelaar keek met uitpuilende ogen naar het steekwapen. „Een mes... maar dat... dat kan niet... ik bezit geen mes...” stamelde hij. De rechercheurs gaven geen antwoord, ze wenkten Henri hen te volgen en brachten de clochard naar het bureau van de Interpol, waar hij naar de kamer van Paul Duval werd geleid. Henri staarde ontzet naar Paul Duval, diens assistent Mornay en naar Pierre, die in een hoek van de kamer stond en zijn ogen op de grond richtte. Een rechercheur legde het gevonden mes op het bureau van Paul Duval. „Hier is het wapen, monsieur Duval,” verklaarde hij, „we vonden het mes tussen de zakken, waarop Henri slaapt.” Paul Duval knikte en staarde naar de glimmende stiletto. „Dus daarmee is Vaillant vermoord... verschrikkelijk,” zei hij langzaam. Henri begon te schreeuwen: „Nee, nee... ik ben geen moordenaar... geloof me, geloof me... een ander heeft het mes in de zakken verstopt... ik ben onschuldig... onschuldig... ONSCHULDIG!” „Ik weet het,” klonk de bedaarde stem van Paul Duval. Hij keek opzij naar Pierre. Strak bleven zijn ogen op de bedelaar gericht. „Herken je het mes?” vroeg hij. „Ja... ja,” stotterde Pierre, „het is de stiletto van Henri...” „Hij liegt!” brulde Henri en de rechercheurs moesten hem stevig vastgrijpen om de woedende koning van de bedelaars te beletten zich op Pierre te werpen. Paul Duval greep de telefoon en draaide een nummer: „Met dokter Leblanc? Wilt u zo vriendelijk zijn naar m’n kamer te komen?” Even later stapte de politiearts de kamer van Paul Duval binnen. Duval wees op de stiletto en vroeg: „Leblanc, werd Vaillant met dit wapen vermoord?” De ander boog zich over het mes en bestudeerde het wapen zorgvuldig. „Een kleine inkeping aan de rechterzijde van het lemmet, een wat botte punt,” mompelde hij, „ja, dit is het mes, ongetwijfeld. Ik heb de wond van inspecteur Vaillant nauwkeurig onderzocht, die wond is met dit mes toegebracht.” Paul Duval stond op en liep dreigend op Pierre toe. Pierre week angstig terug naar de muur, z’n handen streken over zijn jas op en neer, op zijn voorhoofd vormden zich zweetdruppels, hij maakte zachte, kreunende geluiden als van een dier in doodsnood. „Moordenaar,” gromde Paul Duval. Pierre zakte omlaag, zijn trillende benen konden hem niet langer dragen. Paul Duval greep hem bij de schouders en dwong de clochard rechtop te blijven staan. „Jij hebt Vaillant vermoord, je hebt ’m neergestoken,” siste hij. De bedelaar sloeg zijn handen voor de ogen. „Hoe wist jij, dat Vaillant met een stiletto werd vermoord?” gromde Duval, „we hebben het je niet verteld. Niemand wist het, behalve de politie. Vaillant kon zijn neergeschoten of door een knuppelslag van het leven zijn beroofd. Maar jij wist de oorzaak van zijn dood. Hij is vermoord met jouw mes, hetzelfde mes, dat je onder de zakken van Henri hebt verstopt. Je wilde hem laten arresteren voor jouw misdaad. BEKEN het!” De woorden van Duval troffen Pierre als een reeks van vuistslagen. Hij had zich zelf verraden. Ontkennen zou niet meer helpen. Ze zouden de herkomst van het mes achterhalen. Hij was verloren. De winkelier zou de politie over zijn bezoek vertellen, de man zou hem niet dekken. „Ja,” fluisterde Pierre nauwelijks hoorbaar, „ja, ik ben de moordenaar.” Toen de rechercheurs hem naar de cel voerden, hoorde Pierre achter zich de rauwe lach van Henri, de koning van de bedelaars...
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    „Afpersing is een smerig bedrijf. Mornay!” vertelde Paul Duval zijn assistent in het hoofdkwartier van de Interpol te Parijs en hij wees op een rapport, dat voor hem op het bureaublad lag. „De slachtoffers van afpersing zijn zelden bereid te praten,” vervolgde hij, „soms sterven ze. Neem dit geval: een Amerikaanse geleerde pleegde plotseling zelfmoord in een Zwitsers skioord. Waarom? Het is onbegrijpelijk. De man was rijk, geacht in zijn woonstad, een gelukkige huisvader, die voor een rustperiode op doktersadvies alleen op vakantie trok. Het leven was hem goedgezind, toch maakte hij er zelf een einde aan. Vermoedelijk is de man het slachtoffer geworden van een afperser, een jonge vrouw, die met hem een afschuwelijk spel heeft gespeeld... je kent de situatie: een knappe vrouw kiest zich een rijk slachtoffer, ze brengt hem ertoe haar te omhelzen, er worden ongemerkt foto’s gemaakt en de man moet geld betalen of anders... anders worden zijn familie, zijn vrouw, alle kennissen, ingelicht over een escapade, zijn carrière wordt erdoor geruïneerd. De man wordt totaal leeggeschud, hij verliest zijn gehele kapitaal, de vrouw en haar handlangers laten de prooi pas los als hij tot armoede vervallen is. Soms beschouwt de man zelfmoord als enige vluchtmogelijkheid. Zo gebeurde het ongetwijfeld met die Amerikaanse geleerde tijdens zijn vakantie in het stadje Haltzing, hoog gelegen in de Zwitserse Alpen. In het stadje pleegde reeds eerder een rijke hotelgast in hetzelfde hotel Ski Inn zelfmoord! Ik weet het, Jean: het is uiterst moeilijk een dergelijk complot te ontrafelen. Toch is er een mogelijkheid. Ik zal zelf naar Haltzing reizen, maar niet als Paul Duval van de Interpol. Voor korte tijd zal ik Graaf de Regny zijn, een ongelooflijk rijke edelman. Ik ken de graaf, we waren vroeger bevriend, hij woont momenteel in Amerika, we zijn van dezelfde leeftijd en dezelfde gestalte, hij is reeds enkele jaren niet meer in Europa geweest. Ik zal hem telefoneren en hem vragen of hij met mijn plan om z’n naam te gebruiken instemt. En daarna reis ik als pseudo-graaf naar Haltzing. Het rapport is afkomstig van Steinitz, onze Interpol medewerker in Bern. Jean, stel voor mij een reisschema op en stuur Steinitz een telegram over het tijdstip van mijn aankomst in Haltzing, ik verwacht hem in de stationsrestauratie.” De volgende middag arriveerde Paul Duval in Haltzing, hij monsterde de bezoekers van de restauratie en herkende onmiddellijk Steinitz, met wie hij enkele jaren eerder in Lausanne een ingewikkelde moordaffaire tot oplossing had gebracht. Steinitz bezette een hoektafeltje, waar niemand het gesprek tussen Duval en hem kon afluisteren. „Luister goed Steinitz,” zei Duval, „noem me de volgende dagen onder geen beding „chef”, ik ben voor een korte tijd de gefortuneerde Graaf de Regny, we zullen samen logeren in de Haltzing Ski Inn, waar de Amerikaanse geleerde zelfmoord pleegde. Hopelijk zal mijn zogenaamde rijkdom de afperster ertoe verleiden mij met al haar charmes te benaderen...” „Hm, lijkt me een goed plan, maar ben je er niet bang voor, dat de gasten van de Ski Inn de Graaf kennen en je zullen ontmaskeren?” twijfelde Steinitz. „Tja, het is inderdaad een riskant plan, maar zonder het nemen van weloverwogen risico’s kan een speurder niets bereiken. De werkelijke Graaf heeft zich geruime tijd niet in Zwitserland vertoond...” „Wel Paul,” grijnsde Steinitz, „je hebt jezelf geen onprettige opdracht gesteld, de afperster is waarschijnlijk zo mooi als een filmster...” „Tijdens mijn beroepswerkzaamheden ben ik ongevoelig voor vrouwelijke schoonheid,” grinnikte Paul Duval. De beide mannen lieten zich in een taxi naar de Ski Inn voeren, waar ze werden verwelkomd door de eigenaresse van het hotel, Frau Ingrid Hoffman, Op verzoek van Duval had de werkelijke Graaf de Regny Frau Hoffman op de hoogte gesteld van zijn verlangen om te logeren in de Ski Inn. Voor hem en zijn secretaris, niemand anders dan Steinitz, die eveneens onder een gefingeerde naam werd ingeschreven, had hij twee kamers besteld. Zoals Paul Duval verwacht had, vroeg de eigenaresse na de telefonische reservering van de Graaf niet naar hun papieren. De Ski Inn was een uiterst modern hotel, de gasten konden beschikken over een donkere kamer om hun foto’s te ontwikkelen, de kamers waren volgens de laatste eisen ingericht en in alle kamers bevond zich een installatie, waardoor de gasten zich in verbinding konden stellen met de portier en tevens door de portier konden worden opgeroepen voor een internationaal telefoongesprek in de hotelhal. Zodra hij zijn kamer had bereikt, bestudeerde Paul Duval nauwgezet de huistelefooninstallatie. „Hm, perfect systeem,” mompelde hij, „maar ook een mogelijkheid voor Frau Hoffman om de gesprekken af te luisteren door het gehele hotel. Vermoedelijk kan zij op het bord van haar telefooncentrale de apparatuur in werking stellen zonder medewetenschap van de gasten...” Paul Duval en zijn assistent maakten kennis met de andere gasten van het hotel, onder wie een rumoerige, gebruinde jongeman. Fawley, en een knappe blondine, Hannah Cope. Fawley bleek voor Hannah grote belangstelling te tonen, maar het blondje hield hem gedecideerd op een afstand. „Ik bezit te weinig geld om haar te boeien...” verzuchtte Fawley tijdens de lunch met een verongelijkt gezicht tegenover Paul Duval, „uw kansen zijn ongetwijfeld beter! U bezit een adellijke titel en, naar ik hoorde, veel geld!” „Meneer Fawley, u bent werkelijk onbeschaamd,” zei Hannah Cope. Duval lachte en antwoordde: „Meneer Fawley, ik ben geenszins ongevoelig voor de liefde. Maar de huwelijksbanden leggen mij verplichtingen op. Overigens: ik zal mijn vakantie gedeeltelijk aan werk moeten besteden, mijn belangen in de beurshandel zijn omvangrijk, herhaaldelijk zal ik moeten telefoneren om naar de koersen te informeren...” „Tja, zaken gaan voor het meisje,” mompelde Fawley, „maar vroeger was u toch niet zo ijverig, Graaf...” Duval schrok. Had Fawley Graaf de Regny eerder ontmoet? „U bedoelt...?” vroeg hij voorzichtig. „Wel, Graaf, een aantal jaren geleden hebben we elkaar ontmoet bij Klosters tijdens skiwedstrijden. Herinnert u zich die tijd niet meer? We amuseerden ons kostelijk en we maakten gezamenlijk een skitocht...” verklaarde Fawley. „Sorry, natuurlijk herinner ik me die vakantie in Klosters, maar het spijt me ontzettend: ik was uw gezicht en naam toch vergeten,” zei Paul Duval. „Logisch, u ontmoet veel mensen,” zei Fawley en hij scheen zich niet verder in de zaak te verdiepen. Niettemin voelde Paul Duval zich enigszins ongerust. Zou die Fawley zijn plan niet kunnen bederven? Het was voor Paul Duval bijzonder belangrijk de namen van alle gasten te kunnen noteren, zodat hij Jean Mornay kon opdragen na te gaan of een van hen wellicht met de politie in aanraking was geweest. Om die namen te achterhalen, wachtte hij de nacht af. Toen het hotel in een diepe rust verkeerde, verliet Duval zijn kamer en daalde hij zonder enig gerucht te maken de trap af naar de hotelhal, waar hij het gastenboek opensloeg en de namen noteerde. Hij zag niet hoe Fawley hem gadesloeg vanuit een stoel, die in een donkere en daardoor voor Duval onzichtbare hoek van de hotelhal stond. Fawley daarentegen kon Duval, die van een zaklantaarn gebruik maakte, duidelijk onderscheiden. De volgende ochtend verzocht Paul Duval aan Frau Hoffman van de telefooncel gebruik te mogen maken voor een internationaal gesprek. „Ik wil informeren naar de laatste beurskoersen,” vertelde hij haar. Vanuit de telefooncel kon Paul Duval het kamertje zien, waar Frau Hoffman administratief werk verrichte. Voor haar bevond zich het schakelbord van de telefoon. Duval vroeg verbinding aan met een nummer in Parijs, even later meldde Jean Mornay zich aan de telefoon. „U spreekt met de Graaf de Regny,” zei Duval, „ik wil graag enkele beurskoersen noteren...” Paul Duval zag hoe Frau Hoffman in het kamertje een telefoonhoorn neerlegde. Ze had de eerste woorden van zijn telefoongesprek kennelijk afgeluisterd! Pure nieuwsgierigheid? Of wilde ze om de een of andere reden weten of zijn gesprek inderdaad over beurskoersen zou handelen? Het was duidelijk, dat Frau Hoffman een ongemotiveerde belangstelling koesterde voor het doen en laten van haar gasten. Zodra ze hem over koersen had horen spreken, achtte ze het niet belangrijk meer zijn gesprek af te luisteren. Hoogst merkwaardig... Paul Duval noemde de namen van de hotelgasten. „De volgorde van de namen is belangrijk,” instrueerde hij Mornay, „noem de namen niet als je me terugbelt, maar praat over de eerste, de tweede, de derde koers, enzovoorts. Vertel me of de koersen goed, slecht of twijfelachtig zijn, dan weet ik genoeg. Bel me niet voor vijf uur in de middag terug, ik onderneem een skitocht, wellicht meldt zich een schoonheid, die haar zinnen heeft gezet op de rijkdommen van de Graaf de Regny!” Na het telefoongesprek verliet Paul Duval het hotel, de ski’s over zijn rechterschouder dragend. Hij peinsde over het hotel en zijn eigenaresse, Frau Hoffman. De technische installatie van het hotel was zeer vernuftig, kennelijk was het Frau Ingrid Hoffman mogelijk alle in- en uitgaande gesprekken af te luisteren. Eveneens was ze in staat door de huistelefoon in alle kamers en hoeken van de Ski Inn de gesprekken af te luisteren en wellicht vast te leggen op een bandrecorder. De hotelgasten waren zich daar niet van bewust, maar Paul Duval had zich gedurende zijn langdurige carrière als speurder een brede kennis verworven over de mogelijkheden van dergelijke installaties. Ze werden gedurende de oorlog veelvuldig gebruikt in de Spaanse en Portugese hotels, waar de spionnen verblijf hielden. Geen enkele handeling, geen enkel gesprek bleef voor Ingrid Hoffman onopgemerkt... „Hallo Graaf, toe, wilt u me helpen?” onderbrak een vrouwenstem de overpeinzingen van Paul Duval. Hij zag Hannah Cope, die kennelijk moeite had met het onderbinden van haar ski’s. „Maar natuurlijk, het is me een eer en genoegen tegelijk,” verklaarde Duval en hij bukte zich om de knappe blondine behulpzaam te zijn. Ze legde vertrouwelijk haar rechterhand op zijn schouder en vroeg: „Graaf, zullen we gezamenlijk een tocht ondernemen?... eh... ik ben vandaag wat eenzaam, geen aanbidders!” Afgesproken, ik wil de beurskoersen vergeten en genieten van een snelle afdaling!” stemde Paul Duval toe. „We kunnen van hieruit naar een lager gelegen dorp afdalen en terugkeren met de kabelbaan,” stelde Hannah voor. Meteen zette ze zich af voor de afdaling. Paul bond haastig zijn ski’s onder en volgde haar. Plotseling zag hij hoe Hannah Cope een buiteling maakte en languit in de sneeuw bleef liggen. Binnen enkele seconden had hij haar bereikt. De blondine kreunde. „Ai, m’n enkel, het spijt me zo, ik ben niet voorzichtig genoeg geweest. Ik zal naar het hotel terug moeten strompelen... als ik tenminste kan lopen!” Duval schoof de ski’s onder de schoenen van Hannah los en hielp haar op te staan. „Kunt u lopen?” vroeg hij. „Ja, maar erg moeilijk,” fluisterde Hannah, „toe, spreekt u me niet meer aan met „u”, noemt u me Hannah, we zijn nu immers bevriend? U bent een veel te aardige man om zo formeel te zijn!” „In orde, voortaan geen „u” meer,” lachte Paul Duval. Hannah bleek in staat te zijn te lopen, hoewel ze daarbij zwaar op haar partner moest steunen, die ze uitvoerig vertelde hoezeer ze zijn hulp wel op prijs stelde. Toen ze in het hotel waren gearriveerd, smeekte Hannah Paul Duval haar naar de kamer te willen brengen. „Zonder uw steun ben ik zo hulpeloos...” vleide ze hem. Voor haar kamerdeur, wilde Duval Hannah alleen laten, maar ze nodigde hem uit een glas cognac met haar te drinken, want „ik moet je toch enige vergoeding geven voor je behulpzaamheid!” In de kamer opende Hannah de deksel van een speeldoos, waaruit een vrolijk melodietje tinkelde. „Ik ben verrukt van speeldozen,” vertelde ze Paul Duval en plotseling sloeg ze haar armen om hem heen, terwijl ze fluisterde: „Je bent zo sterk... ik houd van sterke mannen!” Paul Duval was door de plotselinge actie van Hannah overrompeld, maar spoedig maakte hij zich uit de omhelzing los, liep naar de deur, groette Hannah en verdween. Na zijn vertrek pakte Hannah de huistelefoon, ze draaide een nummer en meldde met gedempte stem: „Hij bleef niet lang... maar de foto is gemaakt!”


    In de hotelhal wachtte Paul Duval op het telefoongesprek uit Parijs. Klokslag vijf uur meldde Jean Mornay zich. Paul begaf zich naar de telefooncel en zag hoe ook ditmaal Frau Ingrid Hoffman de eerste woorden van het gesprek afluisterde.


    „Monsieur de Graaf, alle koersen zijn in orde, alleen de derde koers is zéér twijfelachtig,” meldde Mornay hem. „In orde, ik zal er rekening mee houden, bedankt!” zei Paul Duval en hij legde de hoorn neer. In haar kamertje deed Ingrid Hoffman hetzelfde. De derde koers was twijfelachtig... Mornay doelde op de naam van Hannah Cope, die als derde op de lijst stond van Paul Duval. Ze was dus eerder met de politie in aanraking geweest, maar vermoedelijk niet veroordeeld, anders had Mornay de derde koers ronduit slecht genoemd. Zou Hannah Cope een afperster zijn? Duval beschikte nog niet over bewijzen, hij moest wachten, totdat de blondine hem zou proberen te chanteren...


    


    De volgende dag bleek de enkel van Hannah Cope voldoende hersteld voor een skitocht. „Frau Hoffman heeft m’n enkel gemasseerd, haar handen verrichten wonderen,” verklaarde ze aan Paul Duval, die er het zijne van dacht. Hij volgde Hannah naar het vertrekpunt voor de afdaling, waar zich ook Fawley en een ski-instructeur bevonden. Getweeën daalden Hannah en Paul Duval de berg af, terwijl Fawley en de instructeur hen nastaarden. „Hoe denkt u erover, is die man een bekwame skiër?” vroeg Fawley de instructeur. „Hm... niet slecht,” antwoordde de ander. „Zou hij een skiwedstrijd kunnen winnen?” informeerde Fawley verder. „Nee, daarvoor is zijn stijl te weinig gepolijst, hij is zeker niet in staat wedstrijden te winnen,” verklaarde de instructeur. „Ah, bedankt voor de inlichtingen,” mompelde Fawley en hij keerde terug naar het hotel, waar hij regelrecht naar het kamertje van Frau Hoffman liep. „Kan ik u spreken?” vroeg hij en onmiddellijk volgde zijn verhaal: „Frau Hoffman, de Graaf de Regny is een bedrieger! Misschien zelfs wel een hoteldief. Enkele jaren geleden ontmoette ik een Graaf de Regny in Klosters. Toen ik hem hier terugzag, vond ik ’m nogal veranderd. En de Graaf de Regny uit Klosters was een uiterst bekwame skiër, hij won zelfs een grote wedstrijd. De Graaf, die hier logeert, is ongetwijfeld een goede skiër, maar volgens de instructeur is hij zeker niet in staat een wedstrijd te winnen. Dat is zeer vreemd, Frau Hoffman! Nog vreemder is het, dat onze Graaf ’s nachts door het hotel sluipt om de namen van de gasten te noteren: Ik was die nacht laat in het hotel teruggekeerd... eh... tikkeltje te veel gedronken in de herberg. Daarom wilde ik, voordat ik naar mijn kamer ging, en misschien rumoer zou maken, wat rusten in een stoel in de hotelhal. Ik was nogal onvast ter been... maar m’n brein was niét beneveld. Ik zag de Graaf naar beneden komen en de namen uit het hotelregister noteren. Ik verzeker het u: de Graaf is een smerige hoteldief en niet anders. U kunt beter de politie waarschuwen...!” „Denkt u werkelijk...?” stamelde de eigenaresse van de Ski Inn, „de politie waarschuwen? Nee..., dat schaadt de reputatie van mijn hotel, ik zal afdoende maatregelen nemen, gelooft u mij, vertel alstublieft niets aan de andere gasten!”


    


    Toen Paul Duval en Hannah Cope in het hotel terugkeerden, wenkte Frau Hoffman Hannah haar onmiddellijk te volgen. Ze zorgde er echter voor, dat haar wenken voor Paul Duval onzichtbaar bleef. Hannah Cope volgde Frau Hoffman de trap op naar haar eigen kamer. „Je moet onmiddellijk vertrekken,” siste Frau Hoffman. Hannah keek haar niet begrijpend aan. „Vertrekken? Waarom?” verbaasde ze zich, „de Graaf toont zich erg gewillig, ik ben er zeker van, dat ons plan zal gelukken!” „Praat geen onzin,” gromde Ingrid Hoffman, „de Graaf is een bedrieger. Ik vermoed, dat hij een politieman is. Interpol misschien! Pak je koffers en verdwijn. Dan zal ook hij verdwijnen. Schiet op!” Hannah verbleekte. „In orde, ik verdwijn onmiddellijk,” mompelde ze. Terwijl Hannah haar koffers pakte, keerde Frau Hoffman naar de hal terug. „En Graaf, hoe bevalt u het leven in de Ski Inn?” vroeg ze zoetsappig aan Paul Duval. Het antwoord van Duval was raadselachtig: „Zodra het me hier niet meer bevalt, zal ik u daarvan onmiddellijk op de hoogte stellen... eh... uw gast Hannah Cope is een zeer charmante dame, hopelijk zal ze niet spoedig uit de Ski Inn vertrekken...” Paul Duval hield die korte toespraak niet zonder reden. De houding van Fawley tegenover hem was plotseling hoogst merkwaardig en zeer wantrouwend geworden. Als Fawley hem aansprak, noemde hij Duval „...eh... Graaf?...”, alsof hij aan de grafelijke titel twijfelde. Vermoedelijk was het Fawley duidelijk geworden, dat Duval niet de werkelijke Graaf de Regny was. En mogelijk had hij die wetenschap aan Frau Hoffman doorverteld. Als dit inderdaad het geval was, zou de eigenaresse van de Ski Inn, zo zij deel uitmaakte van een complot, ervoor vrezen, dat de Graaf een politieman was en zich daarom haasten Hannah uit het hotel te verwijderen. Als ze er echter niet van op de hoogte was, zou ze hem verzekeren, dat de charmante Hannah ongetwijfeld nog lange tijd voor hem charmant zou blijven... Paul Duval wachtte gespannen op het antwoord van Frau Hoffman, die hem echter zwijgend aanstaarde, waarna ze iets onverstaanbaars mompelde en verdween naar de bovenverdieping van het hotel. Paul Duval en Steinitz drentelden naar buiten. „De situatie wordt gespannen...” mompelde Duval.


    


    Frau Hoffman trad de kamer van de nog druk haar koffers pakkende Hannah Cope binnen. „Ik ben er nu zeker van, hij behoort tot de politie,” gromde ze. „Ja, ja, ik zal verdwijnen,” haastte Hannah zich te verklaren. „En dan...?” zei Frau Hoffman langzaam, „hij zal je zeker laten achtervolgen, je verhoren, je verleden nazoeken. Zul je zwijgen?” „Oh ja, ik zal zwijgen, geloof me, ik zal je niet verraden,” fluisterde Hannah. „Daar twijfel ik aan, het is beter, dat je zelfmoord pleegt,” siste Ingrid Hoffman. Een tel later staarde Hannah in de loop van een revolver met geluiddemper. „Zelfmoord... nee, nee, dat kun je niet van me verlangen, laat me vluchten, er zijn nog geen bewijzen, ik zal niet doorslaan als ze me arresteren, geloof me, ik zal...” Verder reikte de woordenvloed van de blondine niet, er klonk een gedempte knal en Hannah Cope zakte op de grond in elkaar. Frau Hoffman liep op haar toe, wreef de revolver schoon aan haar zakdoek, pakte het wapen met de zakdoek omzichtig vast en wrong het pistool in de rechterhand van Hannah Cope. Daarna verliet ze haastig de kamer.


    


    Tijdens het diner in de Ski Inn ontbrak Hannah Cope te midden van de gasten. „Frau Hoffman, uw gaste Hannah is toch niet ziek of plotseling vertrokken?” vroeg Paul Duval, die zeer goed wist, dat de blondine het hotel niet verlaten had. Steinitz en hij hadden het hotel die middag nauwkeurig geobserveerd. „Eh... ik zou het u werkelijk niet kunnen vertellen, Graaf,” antwoordde Frau Hoffman, die op Duval en Steinitz een erg nerveuze indruk maakte. „Wel, u zult me zeker niet kwalijk nemen, dat ik haar een bezoek breng?” zei Paul Duval en zonder een antwoord af te wachten stond hij op om zich naar de kamer van Hannah Cope te begeven. Hij vond er het lijk van de blondine. Onmiddellijk rende hij terug naar de dinerzaal. „Het spijt me u een treurig feit te moeten mededelen,” vertelde hij de gasten. „Hannah Cope is gestorven.” Paul Duval haalde zijn politiepenning tevoorschijn, toonde die aan de gasten en verklaarde: „Ik ben niet de Graaf de Regny. Ik ben daarentegen hoofdinspecteur van de Interpol. De reden van mijn maskerade zal u later duidelijk worden. Niemand mag het hotel verlaten. Blijf allen in de dinerzaal, ook u, Frau Hoffman. Steinitz, kom mee!” Duval en Steinitz verdwenen naar de kamer van Hannah Cope. „Afschuwelijk, Paul,” mompelde Steinitz, „ze heeft zelfmoord gepleegd...” „Daar ben ik geenszins zeker van,” antwoordde Paul Duval, „kijk naar de koffers, Steinitz. Ze was bezig haar koffers te pakken om te verdwijnen. Ze vermoedde, dat ik een politieman was en wilde vluchten. Waarom pleegde ze dan zelfmoord? Het is in hoge mate onlogisch om eerst koffers te pakken en daarna jezelf van het leven te beroven. Nee Steinitz, Hannah Cope werd vermoord...!”


    Paul Duval bukte zich om de speeldoos van Hannah Cope van de grond op te rapen. „In haar val heeft ze de speeldoos meegesleurd,” zei hij. „Toen ze me naar haar kamer had gelokt, liet ze de speeldoos klingelen. Had ze daarvoor een bijzondere reden? Ik vraag me af...” Paul Duval schroefde met zijn zakmes de bodem uit de speeldoos en haalde uit de doos een kleine fotocamera te voorschijn. Steinitz staarde verrast naar het vernuftige toestelletje. „De volgende act van het drama voltrekt zich in de donkere kamer,” gromde Duval. Spoedig bevonden de beide mannen zich in de donkere kamer, waar Duval haastig de voorbereidingen trof om de film uit de camera te ontwikkelen.


    De eerste negatieven toonden Paul Duval, terwijl hij omhelsd werd door Hannah Cope. „Ah, voorbestemd voor chantage,” zei Duval en onmiddellijk uitte hij een verraste kreet. „Steinitz, kijk,” riep hij, „de speeldoos is tijdens de val van Hannah Cope door haar val meegesleurd en open geklapt, de camera kwam daardoor in actie, kijk Steinitz, de dader is gefotografeerd. Frau Hoffman en niemand anders heeft de „zelfmoord” van Hannah Cope op haar geweten. Ze maakte deel uit van het complot, de vrouwen werkten samen, vandaar de technische installatie in het hotel, ze wilden niet alleen foto’s kunnen tonen aan hun slachtoffers, ze maakten ook bandopnamen van liefdesgefluister... drommels, wat een vondst! Steinitz, maak je gereed voor de laatste akte, de arrestatie van Frau Ingrid Hoffman. Volg me!” Paul Duval opende de deur van de donkere kamer en... keek in de loop van een revolver in de rechterhand van Frau Hoffman. Hij vloekte onderdrukt. En hij verwenste zijn eigen achteloosheid. Natuurlijk had Ingrid Hoffman tòch de dinerzaal verlaten en was zij naar haar telefooncentrale gelopen. Ook in de donkere kamer bevond zich een apparatuur van de huistelefoon, zelfs daar... Duval had de apparatuur gezien, maar er verder geen aandacht aan besteed. Hun gesprek in de donkere kamer was door Frau Hoffman afgeluisterd. „Handen omhoog,” siste Ingrid Hoffman, „terug in de donkere kamer jullie. Schreeuw gerust, niemand zal mij durven te benaderen! Ik had de speeldoos moeten vernietigen. Stomme fout! Terug in de donkere kamer, ik zal jullie opsluiten en denk niet, dat je mij kunt achterhalen... de telefooninstallatie heb ik onklaar gemaakt, ha, voordat jullie de politie bereiken, ben ik spoorloos... overhandig me de film... au!” De rechtervoet van Paul Duval was omhoog gezwaaid en had de hand van Frau Hoffman getroffen, het pistool sloeg tegen de grond. Voordat Ingrid Hoffman goed begreep wat er gebeurde, staarde ze in de loop van haar eigen revolver. „Einde van het drama,” gromde Paul Duval tevreden. De volgende dag was de Ski Inn gesloten, alle gasten waren verdwenen en de bewoners van Haltzing werden het niet moe elkaar te vertellen hoe Frau Ingrid Hoffman geboeid naar het station werd geleid om vervoerd te worden naar de gevangenis te Bern. „Ze pleegde chantage... wie zou dat ooit hebben vermoed!” voegden ze elkaar vele malen toe. Toen Jean Mornay de foto’s zag van Paul Duval en de hem omhelzende Hannah Cope, verklaarde hij bewonderend: „Geloof me, chef, u zou ook als filmster kunnen slagen...” Waarna hij zich snel uit de kamer verwijderde, omdat Paul Duval dreigend op hem toeliep!

  


  
    ZEVENDE HOOFDSTUK


    


    EEN INTERESSANTE REIS


    


    Een man en een vrouw, beiden omstreeks dertig jaar oud, liepen de winkel van een Parijse juwelier binnen. De juwelier kwam hen buigend tegemoet en vroeg het tweetal naar hun wensen. „Mijn verloofde zou graag enkele kostbare broches uit uw collectie willen zien,” zei de bezoeker met een duidelijk Engels accent. De vrouw knikte instemmend. De juwelier liep naar één van zijn kasten en haalde enkele dozen tevoorschijn, die hij op de glazen vitrine neerlegde. Hij opende de eerste doos en de vrouw staarde verrukt naar de vonkenspattende sieraden. Ze boog zich voorover om de sieraden van dichtbij te bestuderen, terwijl haar verloofde door de winkel drentelde. Plotseling stond hij vlak bij de juwelier achter de vitrine. De juwelier keek opzij naar zijn bezoeker en zag hoe de ander een revolver op hem richtte. De juwelier maakte een snelle beweging naar de alarmknop, de revolver knalde tweemaal, kreunend zakte de juwelier op de grond. „Vooruit, gris de juwelen bij elkaar, Lena,” riep de man. „Ja, oké Gill, je had niet moeten schieten...” jammerde de vrouw. Ze veegde de sieraden in haar tas en een seconde later verlieten beiden haastig de winkel. Achter hen richtte de juwelier zich half omhoog, hij drukte een vinger op de alarmknop, een sirene begon luid te loeien en enkele minuten later arriveerden de overvalauto’s van de politie voor de juwelierswinkel. Korte tijd daarna zagen de toegestroomde nieuwsgierigen een ziekenauto voor de winkel stoppen, de juwelier werd haastig op een brancard in de ziekenwagen gedragen...


    


    „Hoe is het met de juwelier?” vroeg Paul Duval aan zijn assistent Jean Mornay in het hoofdkwartier van de Interpol te Parijs. „De kogel is zijn long binnengedrongen, Paul,” antwoordde Mornay, „de stakker is er beroerd aan toe. Hij moet onmiddellijk geopereerd worden. Paul, herinner je je de diefstallen in de juwelierszaken van verschillende Europese steden gedurende de vorige zomer? Ook die diefstallen werden gepleegd door een zogenaamd verloofd stel. Vijf diefstallen in vijf verschillende landen! Vermoedelijk hebben we ditmaal te doen met hetzelfde paar, Paul. De juwelier kon, ondanks zijn slechte toestand, een korte beschrijving geven: ze spraken met een Engels accent en zagen er ook Engels uit. Dezelfde omschrijving gaven de verleden jaar beroofde juweliers van het tweetal. Ze zijn dus weer op pad. Dit is een taak voor ons, Paul, voor Interpol!”


    


    Gill en Lena bereikten een terras aan een Parijse boulevard, waar zich een groot gezelschap Engelsen bevond. „Aha, daar keren onze chauffeur en reisleidster terug,” riep een Engelsman, „is de korte wandeling door Parijs u bevallen?” „Zeker mister Cooper,” lachte Lena, „we voelen ons nu veel rijker!” Gill grijnsde instemmend. „Dames en heren, het is tijd om te vertrekken,” kondigde Lena aan en de Engelsen volgden haar en Gill naar de autobus, die op een plein in het midden van de stad was geparkeerd. Gill en Lena liepen enkele meters voor de anderen uit, zodat zij voor de rest van het gezelschap niet verstaanbaar waren. „Gill, ik hoop, dat de juwelier niet sterft. Als er moord in het spel is, zal Interpol niet rusten, voordat de moordenaar gearresteerd is, moord is veel ernstiger dan een juwelendiefstal,” zei Lena gedempt. „Ach wat, maak je toch geen zorgen. Wie zal een dief of moordenaar zoeken in een reisgezelschap? Geloof me, liefje, ons alibi is onaantastbaar!” Enkele uren later bereikte de Engelse bus de grens van Frankrijk en Zwitserland. De douanebeambten herkenden Gill en Lena „Ah, maakt u dezelfde trip als het vorige jaar?” vroeg een douanier. „Zo ongeveer,” vertelde Lena hem. „Doe ons een plezier en maak de controle zo kort mogelijk!” „Hm, ik zal toch een controle moeten houden. We zijn ervoor gewaarschuwd, dat een man en vrouw, Engelsen, zullen trachten de grens te passeren; in Parijs is een gewapende overval gepleegd op een juwelier...” Gill grijnsde. „Wel, monsieur,” zei hij, „maak uw keuze, we vervoeren een groot gezelschap misdadigers!” De douanier lachte, haalde z’n schouders op en zei: „Monsieur, rijdt u maar verder, het is inderdaad onzinnig misdadigers te zoeken in een reisgezelschap. Ik wens u verder veel plezier!” „Merci voor de service,” riep Lena, terwijl Gill de bus startte voor de verdere reis naar Zwitserland. Lena zette de autoradio aan, Gill en zij luisterden naar de stem van een Franse nieuwslezer: „In Parijs werd de juwelier George Vidot neergeschoten door een overvaller, die in gezelschap was van een vrouw en evenals zij met een Engels accent sprak. De juwelier verkeert in een levensgevaarlijke toestand, hij kon van de man en de vrouw slechts een vaag signalement verstrekken. De politie wacht bij zijn bed op herstel van de patiënt, die wellicht later nog een nauwkeuriger signalement zal kunnen geven. Ondertussen zijn door Interpol alle omringende landen gewaarschuwd...” Lena draaide de knop van de radio om. Ze zat vlak naast Gill en zei zacht: „Gill, ik ben bang. Als die man maar blijft leven... moord is verschrikkelijk...” „Hou op met je zorgen te maken,” gromde Gill, terwijl z’n lippen nauwelijks bewogen, „laat de juwelier maar sterven... dan kan hij geen betere signalementen verschaffen. Je moet vooral niet zenuwachtig worden. We zullen straks nogmaals onze slag slaan. Donders, we kunnen ook de komende winter weer een lui leven leiden in Jamaica... als we tijdens deze trip geld verdienen, véél geld! Hoe lang is ons oponthoud in Genève? Vijfendertig minuten?Oké, voldoende tijd om een juwelier te beroven!” Toen de reisbus Genève had bereikt, vertelde Lena de passagiers: „Dames en heren, u heeft vijfendertig minuten lang de gelegenheid om de stad te bezichtigen of koffie te drinken. Ik wens u veel plezier!” Gill parkeerde de bus in een stille straat en wachtte met Lena tot de passagiers uit de straat verdwenen waren. Daarna verwijderden ook zij zich van de bus. Ze zochten een winkelstraat op en liepen de winkel van een juwelier binnen. „Mijn verloofde wil graag enkele mooie sieraden zien,” kondigde Gill aan. „Ik ben geheel tot uw dienst,” verklaarde de juwelier en hij stalde enkele dozen op de toonbank uit. Terwijl Lena zich over de juwelen boog, keek de juwelier toevalligerwijs in een spiegel, die de door de zaak drentelende Gill weerkaatste. De juwelier zag hoe zijn bezoeker uit diens jaszak een revolver te voorschijn haalde... De juwelier opende een lade en greep zijn revolver. Plotseling draaide Gill zich op zijn hielen om, hij richtte z’n revolver op de juwelier en gromde: „Blijf stil staan, schreeuw niet...” Op hetzelfde moment hief de juwelier zijn revolver omhoog, hij haalde de trekker over, Gill uitte een kreet van pijn, de kogel was zijn rechterhand binnengedrongen. Verschrikt over zijn eigen actie, liet de juwelier zijn revolver vallen. Gill sprong op hem toe en sloeg hem met de linkerhand bewusteloos, daarna raapte hij zijn gevallen revolver van de vloer. Lena grabbelde de sieraden bijeen en stopte ze in haar tas. Haastig verlieten zij en Gill de juwelierswinkel...


    


    In het hoofdkwartier van Interpol te Parijs rinkelde de telefoon. Paul Duval nam de hoorn van de haak en luisterde gespannen naar het rapport van de politiearts. Nadat hij de telefoon had neergelegd, verklaarde Duval somber aan Jean Mornay: „De juwelier is gestorven. Vermoord voor een tas met juwelen! Het signalement van de twee blijft dus vaag. Maar toch twijfel ik er niet aan, Jean: we zullen de moordenaars achterhalen!” Een rechercheur bracht Duval een belangrijk telexbericht. Paul Duval las het bericht, sprong van zijn stoel omhoog en riep: „Jean... dit is een spoor! Een verloofd stel heeft in Genève een juwelier beroofd, maar het slachtoffer heeft van een pistool gebruik gemaakt. Hij werd door de overvaller neergeslagen. Toch moet hij de ander hebben verwond. Er werden in de winkel bloedsporen gevonden. Ik vertrek onmiddellijk naar Genève!” Binnen twee uur had Duval Genève bereikt, waar hij zich door een taxi naar de juwelier liet rijden. „Heeft u enig idee van de nationaliteit van de man en de vrouw?” vroeg hij de juwelier. „Ja, ze waren zonder enige twijfel uit Engeland afkomstig,” verklaarde de juwelier. „U loste een revolverschot. Kunt u mij zeggen in welk lichaamsdeel u de man raakte?” was de volgende vraag van Duval. De juwelier knikte bevestigend en antwoordde: „Ik ben er zo goed als zeker van, dat ik hem in zijn rechterarm of -hand verwondde.” Duval bedankte de juwelier voor diens inlichtingen en liet zich naar het hoofdbureau van politie rijden. Hij voerde een gesprek met de commissaris. „Het is van het grootste belang, dat de dokters in Zwitserland worden ingelicht,” vertelde hij zijn collega, „de moordenaar zal zijn hand of arm door een arts moeten laten behandelen. Laat de arts, bij wie hij zich meldt, ons onmiddellijk waarschuwen. Voor een moordenaar mag geen pardon bestaan!” „Tja, er is ook nog zoiets als een beroepsgeheim voor de artsen,” weifelde de commissaris, „maar we kunnen ze in ieder geval om medewerking verzoeken...”


    


    In de reisbus legde Lena een verband om de rechterhand van Gill. De passagiers waren nog niet bij de bus teruggekeerd. „Gill, je bent ernstig gewond,” mompelde Lena, „je moet naar een arts. Ik ben bang voor een infectie. Je weet, dat ik verpleegster ben geweest... er dreigt een infectie, Gill, geloof me. De wond moet ontsmet, goed ontsmet. En je moet een injectie krijgen om de pijn te verdrijven, anders zul je buiten bewustzijn geraken. We moeten een dokter vinden, de pijn moet worden verdoofd, Gill!” „Nonsens, een dokter kan ons verraden,” gromde Gill, maar Lena bleef aandringen: „Gill, wees verstandig, als we geen maatregelen nemen, zullen ze je arm misschien moeten amputeren. Wees verstandig, Gill...” „Eérst rijden we naar Locarno,” was het antwoord van Gill. De busrit naar Locarno was voor de moordenaar een marteling en ook voor Lena, die terdege merkte hoeveel moeite het Gill kostte om de bus in bedwang te houden en hoe zijn gezicht herhaaldelijk van pijn vertrok als hij met zijn gewonde rechterhand de zware versnellingshendel moest hanteren. In Locarno koerste Gill de bus naar een hotel, waar voor het reisgezelschap logies was besproken. Nadat de reizigers de bus hadden verlaten, trachtte Lena Gill nogmaals te overreden een arts te bezoeken: „Het móet gebeuren, Gill, beken het, de pijn is je teveel, je zult morgen de bus niet meer kunnen besturen!” „Ja, je hebt gelijk,” gromde Gill, „maar ik durf niet... de artsen zullen gewaarschuwd zijn... Luister Lena, ik weet een beter plan: we zoeken hier in Locarno naar een dokterswoning, waaraan tevens een apotheek verbonden is. Jij weet welke spullen er voor mijn hand nodig zijn, we zullen ook een injectiespuit meenemen, je kunt me pijnverdovende injecties toedienen...” Met tegenzin stemde Lena in het plan van Gill toe. Terwijl de reizigers in het hotel sliepen, dwaalden Gill en Lena door nachtelijk Locarno.Spoedig vonden ze aan de buitenrand van de stad een doktershuis annex apotheek. Gill onderzocht de ramen van de apotheek en knikte tevreden; zonder veel gerucht te maken wist hij een raam omhoog te schuiven, waarna hij en Lena de apotheek binnen drongen. Lena liep onmiddellijk naar een kast, waarin zich injectiespuiten en medicamenten bevonden. „Schiet op!” beet Gill haar toe, „schiet op, de pijn is ondraaglijk!” Plotseling ging de binnendeur van de apotheek open en een man, kennelijk de dokter, keek verbaasd naar het nachtelijke bezoek. „Wat heeft dit te beteke...?” stamelde hij, maar voordat de arts zijn zin kon voltooien was Gill op hem toegesprongen en met een dreunende slag van z’n linkervuist sloeg hij de dokter tegen de grond. „Weg hier... hij is bewusteloos!” gromde Gill.


    


    Verontwaardigd vertelde de arts te Locarno Paul Duval de volgende dag over het bezoek van de man en de vrouw: „De man heeft mij neergeslagen, ik ben zeker een kwartier lang bewusteloos gebleven. Daarna waarschuwde ik onmiddellijk de politie. Ik vermoedde, dat ze geld wilden stelen. Maar dat was niet het geval, ik mis penicilline, phenobarbitone en een injectiespuit. Waarom ze juist die medicamenten stalen? Wel, ik zou zo zeggen om wondinfectie te bestrijden en pijn te verdoven.” Paul Duval nam snelle maatregelen. De politiechef van Locarno, kapitein Fehr, reed met Duval langs de vele hotels in de stad. Overal vroegen zij naar Engelse gasten, maar het aantal reizigers uit Engeland bleek uiterst gering te zijn. In geen van de hotels logeerde een Engelsman, wiens hand verwond was. Tenslotte vertelde een hotelmanager Duval belangrijk nieuws. „Ja, in mijn hotel logeerden vannacht zelfs twaalf Engelse echtparen, een reisgezelschap. En nu u het mij vraagt, herinner ik me dat de chauffeur van het gezelschap zijn rechterhand in verband droeg... Maar ze zijn korte tijd geleden vertrokken in de richting van Italië, naar Stresa.” „Beschikt u over verdere gegevens omtrent de reisroute van het gezelschap, weet u welke steden de Engelsen bezochten, voordat ze Locarno bereikten?” vroeg Paul Duval gespannen. „Zeker, ze reisden van Parijs over Genève naar Locarno,” vertelde hem de manager. „Kapitein, het spoor is warm, in Parijs en Genève werden de diefstallen gepleegd, hier in Locarno drongen man en vrouw een apotheek binnen, het kan niet missen, we moeten de bus achtervolgen, snel!” De twee mannen renden terug naar de politiejeep, Paul Duval sprong op de bestuurderszitplaats en spoedig raasde de jeep in de richting van de Italiaanse grens. „Hun voorsprong kan niet al te groot zijn,” gromde Paul Duval.


    


    De snelheid van de Engelse reisbus was adembenemend, „Gill, kalm, ik wil niet verongelukken,” smeekte Lena. „Zo, wil je liever gearresteerd worden als medeplichtige aan moord?” gromde Gill. „Gebruik je verstand, de politie is er nu van op de hoogte, dat een man en een vrouw een inbraak pleegden in een apotheek te Locarno en de arts neersloegen. Stel, dat Interpol ons achtervolgt... geen domme jongens, Lena! Ze zullen snel hun conclusies trekken: diefstal in Parijs, overval in Genève, inbraak te Locarno. Overal een man en een vrouw. Vermoedelijk hetzelfde stel. Waarschijnlijk worden er nu reeds maatregelen genomen om de uitvalswegen van Locarno te blokkeren. Maar daarmee zijn ze toch te laat... wel zal er mogelijk een verscherpte grenscontrole zijn. Als we de grens weten te passeren en Stresa bereiken, laat ik de bus achter. We vluchten naar een klein dorp en houder, ons er enkele dagen stil. Dan kunnen we naar Milaan reizen, de sieraden verkopen aan Marco en verdwijnen naar Casablanca. Een andere mogelijkheid is er niet!” „Chauffeur, u rijdt te hard, kan het niet wat kalmer?” riep een Engelsman in de bus. „Spijt ons, Sir,” antwoordde Lena, „we moeten tijd inhalen!” „Vervloekt,” siste Gill plotseling tussen zijn tanden, „achter ons rijdt een politiejeep. Kijk in het achteruitspiegeltje... vreemd, de bestuurder is niet geüniformeerd. Een rechercheur? Zouden ze ons spoor nu reeds gevonden hebben? Ik kan het me niet voorstellen. De man naast de bestuurder draagt een uniform. Zullen ze ons aanhouden? Worden we misschien achtervolgd wegens te hard rijden? De grens is niet ver meer...” De politiejeep haalde de touringcar snel in, reed de bus voorbij, nam een flinke voorsprong en stopte langs de kant van de weg. Kapitein Fehr klom uit de jeep om de bus een stopteken te geven. Paul Duval stelde zich naast hem op. „Vervloekt,” gromde Gill, „ze houden ons aan. Doorrijden? Nee, misschien willen ze ons alleen maar waarschuwen voor te hard rijden...” De touringcar stopte vlak bij kapitein Fehr en Paul Duval. Lena opende de deur van de bus. „De heren wensen...?” vroeg ze. Kapitein Fehr en Duval staarden naar de chauffeur, naar diens door verband omzwachtelde rechterhand. „Hij is het, arresteer hem!” zei Duval en zijn hand tastte naar z’n revolver. Gill zag het gebaar, zijn linkerhand bracht plotseling een revolver te voorschijn, hij richtte het wapen op kapitein Fehr, er knalde een schot, de bus schoot plotseling voorwaarts, vrouwelijke passagiers gilden, de mannen vloekten, Fehr tuimelde achterover. De bus raasde verder. „Pak m’n revolver, houd de passagiers in bedwang,” beet Gill Lena toe, „misschien kunnen we nog ontsnappen.” Lena richtte de revolver op de reizigers en beval met een snerpende stem: „Blijf op uw plaatsen...”


    Kapitein Fehr sprong overeind. „Ben je gewond?” vroeg Paul Duval. „Nee, hij miste, een schampschot aan m’n schouder. De man is natuurlijk rechtshandig, hij schoot met z’n linkerhand in het wilde weg, geluk gehad,” riep de kapitein. „Vooruit Duval, laten we de achtervolging hervatten!” Spoedig raasde de jeep voor de tweede maal achter de touringcar aan. „Ditmaal zullen we voorzichtiger zijn, Fehr,” riep Paul Duval, „die knaap deinst voor niets terug. Als we de bus passeren is het mogelijk dat hij vanuit het busraam z’n revolver op ons leeg schiet.” „Wil je ’m tot de grens laten rijden en ’m daar arresteren?” riep de kapitein terug. „Nee,” antwoordde Duval, „hij zal er als een krankzinnige zijn pistool leegschieten, misschien probeert-ie de grensbomen te rammen, de man is nu tot alles in staat!” „Hoe wil je de bus dan passeren?” vroeg kapitein Fehr. „In die tunnel!” riep Duval en hij wees op een tunnel, die op enkele honderden meters voor hen opdoemde. „Een gewaagd plan!” brulde de kapitein ontzet. Daarvan was ook Paul Duval overtuigd. Maar zijn besluit stond niettemin vast, hij vertrouwde op zijn stuurkunst. Eventuele tegenliggers zouden met brandende koplampen door de lange tunnel rijden, hij zelf zou de lichten gedoofd houden, zodat de busbestuurder de jeep niet zou kunnen zien. In razende vaart naderde de touringcar de tunnel, Paul Duval trapte het gaspedaal van de jeep naar de plank, in de aardeduistere tunnel raasde hij voorbij de bus. Er waren geen tegenliggers. Het geraas van de automotoren vulde de tunnel met een hels lawaai. Spoedig had Duval de tunnel achter zich gelaten. Hij raasde verder, totdat de weg een scherpe haarspeldbocht maakte. Daar reed Duval de jeep naar een in de rotsen uitgehakte inham. Hij sprong op de autoweg. „Wat ben je van plan? Band lek schieten? Denk om de passagiers!” riep kapitein Fehr. Paul Duval grijnsde. „Nee, Fehr, ik heb een beter plan. Deze bocht is zo krom als een paperclip, de bus zal langzaam moeten rijden, erg langzaam. Ik stel me achter de rots zó op, dat de bestuurder me bij het naderen van de bocht niet ziet. Daarna spring ik op de treeplank van de bus en ruk ik het portier open... hopelijk is de deur niet afgesloten.” „Paul, kerel, het ontbreekt je niet aan moed...” stamelde de kapitein. De mannen zwegen, in de verte was het zware geluid van de bus hoorbaar, Paul Duval stelde zich vlak langs de weg op. De bus naderde, het geluid van de motor werd zwaarder, de mannen hoorden hoe de bestuurder van de touringcar terug schakelde om de bus door de bocht te loodsen. De neus van de touringcar werd zichtbaar. Paul Duval maakte zijn sprong, rukte de portierdeur open, zag Lena, die de revolver nog steeds op de bleke passagiers gericht hield en sloeg haar het wapen uit de hand. Lena tuimelde voorover op het gangpad, Paul Duval beukte met zijn vuist op de gewonde hand van de chauffeur, die kreunend in elkaar zakte. Duval rukte hem uit de stuurstoel, bracht de bus tot stilstand... alles speelde zich in een razend snel tempo af. Ook kapitein Fehr sprong de bus binnen, hij richtte zijn pistool op de chauffeur, die trachtte op te staan, maar daarna bewusteloos in elkaar zakte. Lena bleef languit op het gangpad liggen, ze had niet meer de moed om op te staan. „Duval, geweldig, je hebt de zaak gefikst!” riep kapitein Fehr.


    Spoedig klikten de boeien rond de polsen van Gill en Lena. Paul Duval reed de touringcar terug naar Locarno. Achterin de bus zaten de moordenaar en zijn helpster. Een reiziger, ex-kapitein van het Britse leger, hield de revolver van Paul Duval grimmig op het tweetal gericht. Toen de bus door de tunnel reed ontstak Duval alle lichten, zodat de vroegere kapitein geen moeite had zijn bewakersrol voort te zetten In Locarno zwaaiden de traliedeuren van twee cellen open voor Gill en Lena.Inmiddels verzamelden de reizigers zich op een terras, waar ze geboeid luisterden naar het verhaal van Paul Duval. „Mister Duval, onze reis is afgebroken, maar gelooft u mij, niemand van onze kennissen zal een zó interessant reisverhaal kunnen vertellen als wij!” riep een Engelsman. Blijkens de uitdrukking op hun gezichten waren de andere leden van het reisgezelschap het volkomen met hem eens...
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    HET VARENDE WRAK


    


    De Deense koopvaardijboot S.S. Jensen ploegde in de nacht langs de Bahama-eilanden naar Mexico. Vaag tekende het silhouet van het schip zich af tegen de horizon. Op de brug stonden de kapitein, de roerganger en een matroos. De matroos hield een verrekijker voor zijn ogen en tuurde de zee af. „Kapitein, er is een boot in zicht,” verklaarde hij en overhandigde de verrekijker aan de gezagvoerder, die eveneens de boot ontdekte. „Merkwaardig, de boot stevent regelrecht op ons toe,” mompelde hij en onmiddellijk na zijn woorden wierp een felle schijnwerper op de voorplecht van de naderende boot een lichtbundel op de Jensen. „Jensen ahoy!” klonk de stem van een man, die kennelijk een megafoon gebruikte, „Jensen ahoy! wij draaien bij.” De boot manoeuvreerde inderdaad langszij de Jensen, waar de gezagvoerder zich eveneens van een megafoon bediende en informeerde: „Wie bent u?” „Patrouilleboot van de Amerikaanse marine,” was het antwoord. „Oké, kom langszij,” antwoordde de gezagvoerder van de Jensen en hij beval de matroos: „Laat de machinist de machines stopzetten en laat ook een touwladder neer.” „Wat wil de Amerikaanse marine van ons?” verbaasde de roerganger van de Jensen zich. „We zullen het spoedig weten,” mompelde de kapitein, „vermoedelijk een routinecontrole.”


    Drie mannen, gekleed in het uniform van de Amerikaanse marine klommen langs de touwladder omhoog en liepen regelrecht naar de brug van de Jensen. „Wel heren, waarmee kan ik u van dienst zijn?” vroeg de gezagvoerder. „Door te sterven!” beet één van de drie mannen hem toe, trok een revolver en schoot de gezagvoerder neer. Zijn maats knalden hun pistolen leeg op de matroos en de roerganger. Eén van de overvallers haastte zich naar het dek en stelde zich bij de touwladder op. Zijn pistool hield de toestormende bemanningsleden op een afstand. De twee anderen sjouwden in drie etappes zware pakken uit de gezagvoerdershut, waarvan ze de deur hadden geforceerd, naar de patrouilleboot. Toen het karwei geklaard was, riepen ze hun maat toe de touwladder af te dalen. Terwijl hij langs de ladder afzakte, schoten de anderen op elk bemanningslid, dat zo moedig was zich bij de railing te vertonen. Toen de derde overvaller de patrouilleboot bereikt had, verwijderde de boot zich snel van de Jensen, waar een onbeschrijflijke chaos heerste. De gehele affaire had zich in een verbijsterend snel tempo voltrokken...


    


    In het hoofdkwartier van Interpol te Parijs stormde Jean Mornay met twee telexberichten de kamer van zijn chef, Paul Duval, binnen. „Paul, lees dit, piraten, moordenaars!” Met gefronste wenkbrauwen las Paul Duval het schokkende nieuws. Hij stond op en liep naar de land- en zeekaarten, die een wand van zijn kamer volledig bedekten. Duval plantte een vinger op een kaart en mompelde: „Hier heeft het drama zich voltrokken. Zeeschuimerij in de twintigste eeuw, hoe is het mogelijk. Die kerels moeten spijkerhard zijn. Hun buit was niet gering, Mornay! Platina uit Zwitserland ter waarde van één miljoen dollars. Volgens de berichten zoeken vliegtuigen de zee af naar de patrouilleboot. Hm, moeilijke zaak... er liggen meer dan duizend eilanden in dat gebied, de boot kan zich overal verschuilen voor de luchtpatrouilles. Er is slechts één verklaring van een getuige, die ons houvast biedt. Volgens een bemanningslid, dat zich dicht bij de railing waagde, was de patrouilleboot van het „Higgins”-type, dat door de Amerikaanse marine tijdens de oorlog veelvuldig werd gebruikt. Vermoedelijk werd de boot gekocht uit een marinedump. De piraten moeten nauwkeurig op de hoogte zijn geweest van de kostbare lading, die de Jensen vervoerde. Ze renden immers naar de kapiteinshut. Ze begrepen, dat alleen daar het platina te vinden was. De lading was afkomstig van een Zwitserse bank. Banken zijn waterdicht, de piraten kunnen hun informatie onmogelijk van de bank hebben betrokken. En evenmin van één der bemanningsleden. Alleen de kapitein, tevens eigen reder, wist wat voor lading in zijn hut werd vervoerd. Daarover zijn de uitvoerige telexberichten uit Kopenhagen en Mexico City duidelijk genoeg, Jean. Wie lichtte de piraten in? Het kan niet anders of ze werden getipt door een personeelslid van de firma in Mexico, die de lading had besteld. Mijn plan zal je dus duidelijk zijn, Jean!” „Ah, ik begrijp het, Paul, je vertrekt naar zonnig Mexico,” grijnsde Jean Mornay. „Zo is het,” zei Paul Duval. Hij greep hoed en jas en groette zijn assistent in zwierig Spaans: „Adios, Amigo!”


    


    Na zijn aankomst in Mexico City, begaf Paul zich onmiddellijk naar het hoofdbureau van politie, waar hij ontvangen werd door de politieofficier Gomiero. „Het platina was besteld door een fabriek, waar sieraden worden gefabriceerd,” vertelde Gomiero. „We hebben alle personeelsleden reeds ondervraagd. Zeven van hen waren van het transport op de hoogte...” „Zeven man,” mompelde Paul Duval, „het zal niet meevallen onder hen de tipgever te ontmaskeren.” „Eén van hen is reeds eerder in aanraking geweest met de politie,” vertelde Gomiero, „het is een zekere Juan Santi. We hebben hem in voorlopig arrest gesteld, señor, u kunt hem een verhoor afnemen.” Even later werd Juan Santi voor Paul Duval geleid. „Ben je een Mexicaan?” wilde Duval weten. „No señor, Brits,” antwoordde de nerveuze man tegenover hem. „Brits?” verwonderde Duval zich. „Je woont in Mexico en je bent niettemin een Brits onderdaan?” „Si, señor,” was het antwoord, „ik werd namelijk geboren op de Engelse Bahama-eilanden, op het eiland Andros. Señor, waarom werd ik gearresteerd? Waarvan beschuldigt men mij, señor?” „Je was bekend met het transport van het platina...” zei Duval. „Ja, ja,” riep Juan Santi, „maar ik wist niets van de overval af, señor! Ook anderen waren van het transport op de hoogte. Waarom werden zij niet gevangen genomen? Waarom juist ik, señor?” „Hm, omdat je een bekende van de politie bent,” verklaarde Paul Duval. „Vertel me eens, Juan, hoeveel geld verdien je?” „Tweehonderd pesos per maand, señor,” verklaarde Juan Santi. Paul Duval staarde peinzend naar de arrestant en zei tegen Gomiero: „U kunt hem terug laten voeren naar de cel, ik weet genoeg.” Nadat Santi weggevoerd was, mompelde Paul Duval. „Hij verdient niet meer dan tweehonderd pesos... vijftien dollars, een armzalig loon. Toch draagt hij een armbandhorloge, dat tienmaal zijn maandsalaris moet hebben gekost. Zou onze vriend Juan Santi het uurwerk niet hebben gekocht van tipgeld... Paul Duval verzocht het hoofdkwartier van de Amerikaanse Marine te Washington telefonisch om inlichtingen over de „Higgins”-boten, die verkocht waren aan bewoners van de Bahama-eilanden. Twee uur later werden de gegevens daarover hem doorgeseind. De boten bleken zich te bevinden in het bezit van de bewoners van de eilanden Groot Abaco, Klein Abaco en... Andros, het geboorte-eiland van Juan Santi. „Ah, Santi zal daarover natuurlijk zwijgen als het graf,” riep Duval uit, „maar is het niet zéér waarschijnlijk, dat hij tijdens een bezoek aan het eiland zijn vrienden over het transport heeft getipt? Het kan wellicht ook gebeurd zijn in Mexico City, toen eilandbewoners Santi bezochten of door een telefoongesprek. Het moet voor de zeeschuimers aan de hand van de scheepslijsten niet moeilijk zijn geweest te bepalen op welk tijdstip de Jensen ongeveer langs hun eiland zou koersen. Ze zullen hun schijnwerpers op meer schepen hebben gericht, totdat ze tenslotte de naam S.S. Jensen ontdekten. Señor Gomiero, ik dank u voor de hulp, het eiland Andros is mijn volgende reisdoel!”


    


    In Andros werd Paul Duval in het politiebureau ontvangen door luitenant Ember, die zich één en al bereidwilligheid toonde toen Duval hem vertelde van Interpol te zijn. „Sir, ik had nooit verwacht een speurder van de vermaarde Interpol op ons kleine eiland te mogen begroeten,” stamelde hij, „maar ik kan het me niet begrijpen... het leven verloopt hier rustig.” „Hm, daar ben ik niet zo zeker van,” antwoordde Paul Duval, „Eén van de eilandbewoners bezit een patrouilleboot, die vroeger de Amerikaanse marine heeft toebehoord. Volgens mijn informaties uit Washington werd de boot gekocht door een zekere Gonzales. Klopt die informatie?” „Inderdaad, inderdaad,” haastte de luitenant zich te verklaren. „Die Gonzales is een onbetrouwbaar iemand, Sir, hij bezit een morsig restaurant bij de haven. We verdenken hem van smokkel. Zal ik hem voor u laten roepen?” Paul Duval knikte. Terwijl een agent Gonzales haalde, vertelde Duval het doel van zijn komst aan de luitenant. Spoedig arriveerde Gonzales, die wantrouwend naar Paul Duval loerde. „Bezit u een patrouilleboot, die van de Amerikaanse marine werd gekocht,” vroeg Duval hem, „eenzelfde boot als gebruikt werd bij de overval op het Deense schip Jensen, waarover u ongetwijfeld gehoord heeft?” „Ja Sir, ik heb gehoord hoe zeeschuimers het schip overvielen en drie mannen neerschoten... ontzettend... maar het kan niet met mijn boot gebeurd zijn, Sir. Mijn boot zonk in de Kemp’s Bay, ongeveer drie maanden geleden, u weet daar toch van, luitenant Ember?” antwoordde Gonzales. Paul Duval keek vragend naar de politieofficier, die haastig antwoordde: „Inderdaad, ik was het vergeten, de patrouilleboot van Gonzales is gezonken, drie maanden geleden, er staat drie meter water boven de boot.” Duval knikte, wendde zich weer tot Gonzales en zei: „Het spijt me, dat ik u last heb bezorgd.” „Ik ben altijd bereid de politie te helpen,” verklaarde Gonzales met een sluw lachje en hij verliet de kamer van luitenant Ember. „Sir, het spijt me bijzonder, dat ik me niet meer herinnerde hoe de boot van Gonzales tijdens een storm was losgeslagen en zonk...” verontschuldigde de luitenant zich. „Hindert niets,” stelde Duval hem genist. „Toch zou ik graag de plaats willen zien waar de boot gezonken is. Maar eerst wil ik nog een andere kwestie uitzoeken. Heeft Gonzales naar uw weten onlangs het eiland verlaten voor een trip naar Mexico City of heeft hij bezoek ontvangen van Juan Santi?” De luitenant trok diepe denkrimpels in zijn voorhoofd en verklaarde na een kort stilzwijgen: „Ik weet altijd zonder mankeren wie het eiland verlaten of bezoeken. Nee, Gonzales heeft Andros gedurende de laatste maanden niet verlaten voor een verre trip, evenmin zag ik Juan Santi, die ik goed ken, hier verschijnen.” „Zo, wilt u zo goed zijn de telefooncentrale te bellen en te informeren of Gonzales gedurende de laatste weken een telefonische oproep heeft ontvangen?” verzocht Duval. Spoedig beschikte de luitenant over de gevraagde gegevens. „Hij ontving een oproep voor een telefoongesprek met Mexico City, Sir!” verklaarde de luitenant. „Juist, vermoedelijk werd señor Gonzales aan de telefoon geroepen door zijn tipgever Juan Santi. Telefoneert u nu met de postdienst, luitenant en vraag of Gonzales onlangs een postwissel verstuurde naar dezelfde Juan Santi,” was de volgende opdracht van Paul Duval. Ook dat vermoeden van Duval werd bevestigd, Gonzales bleek Santi inderdaad geld te hebben gestuurd! „Bewijzen genoeg, Sir,” vond de luitenant. „Nee, beslist niet,” grijnsde Paul Duval, „niemand kan Santi verhinderen Gonzales op te laten roepen voor een telefoongesprek, evenmin is het señor Gonzales verboden vrienden geld te zenden. We moeten over betere bewijzen beschikken. Kom luitenant, voer me naar de Kemp’s Bay.” Een half uur later staarde Paul Duval geboeid naar het wrak van een patrouilleboot. „Luitenant, u vertelde me, dat de boot drie meter diep onder het water lag, maar daar is geen sprake van,” verwonderde Duval zich. „U heeft gelijk, Sir, maar tijdens de vloed wordt de boot door het water overspoeld, drie meter water,” vertelde de luitenant. Paul Duval liep op de boot toe, gevolgd door de luitenant. In de zijkant van de boot bevond zich een groot gat. Paul Duval streek met zijn vingers langs de randen van het gat, z’n vingers werden zwart. „Teer...” mompelde Paul Duval, „teer, luitenant! Begrijpt u daar de betekenis van? Nee? Ik zal het u vertellen. De eigenaar van de boot, señor Gonzales, bezit een cirkelvormig blok waterdicht hout, dat precies in het gat past. En als hij de romp wil dichten, schuift señor Gonzales het blok hout in het gat om daarna teer te strijken langs de randen van het gat en het hout. Een slimme vondst, luitenant! Het gat wordt bij eb gedicht, de vloed tilt de boot omhoog en Gonzales kan uitvaren. Laten we de machines van het schip bekijken!” Zoals hij had verwacht, zag Paul Duval hoe de machines en de scheepsas dik waren ingevet om de invloed van het water te weren. Alleen een kompas ontbrak in de boot. „Luitenant, die Gonzales is een geslepen vos,” gromde Duval, „hij gebruikt deze boot natuurlijk ook voor zijn smokkelhandel. Erg handig. Want wie kan de eigenaar van een gezonken boot van smokkel betichten? Zolang Gonzales niet op heterdaad wordt betrapt, is zijn alibi vlekkeloos: hij kan in een wrak immers niet uitvaren?” „Sir, dit bewijsmateriaal is toch wel voldoende;” meende de luitenant, maar Paul Duval toonde zich nog niet tevreden. „De overval op de Jensen werd uitgevoerd door drie mannen. We moeten ook de handlangers van Gonzales achterhalen, luitenant! Als we Gonzales nu arresteren, zal hij zijn lippen stijf gesloten houden en zeker niet de namen van zijn helpers noemen. Ook kan hij beweren, dat anderen en niet hijzelf van de patrouilleboot gebruik maakten. Het is natuurlijk niet waarschijnlijk, maar de mogelijkheid ervan mag toch niet worden voorbij gezien. Luitenant, ik ga een ongemerkt bezoek brengen aan het huis van señor Gonzales, ’ns kijken of het op dit schip ontbrekende kompas van de Amerikaanse marine wellicht bij hem te vinden is! Een kompas is een te gevoelig apparaat om onder water te laten staan. Daarom ontbreekt het kompas. Als ik het apparaat bij Gonzales ontdek, is hij verloren! Alleen het kompas van de Amerikaanse marine voor de „Higgins”-patrouilleboten past in de kompasstandaard van dit schip!”, verklaarde Duval. Nadat de duisternis van de nacht over Andros was neergedaald, sloop Paul Duval omzichtig naar de schuur achter het havenrestaurant van Gonzales. De schuurdeuren waren door een hangslot afgesloten. Paul Duval morrelde aan het slot en gromde tevreden. Het zou hem weinig moeite kosten het slot vakkundig te openen. Hij haalde zijn zakmes te voorschijn en schoof de punt van een kurkentrekker in het slot. Toen hoorde hij achter zich sluipende voetstappen. Paul Duval keerde zich haastig om, twee mannen slopen, messen in de rechterhand geklemd, op hem toe. Duval tastte naar zijn revolver. Te laat! De eerste man besprong hem, Duval ontweek zijn aanvaller door een snelle, zijwaartse sprong, daarna sloeg hij de messentrekker tegen de grond. Plotseling mengde een ander zich in het gevecht. De man rende op de tweede aanvaller van Duval toe en sloeg hem tegen de grond. De eerste aanvaller nam plotseling de vlucht, z’n maat krabbelde overeind en volgde het voorbeeld van de ander. „Vervloekt, zonder uw hulp was ik verloren geweest!” riep Paul Duval. De ander grijnsde. „Simms is mijn naam, Robert Simms,” zei hij, Paul Duval zijn hand toestekend. „Neem een goede raad van mij aan, mister, wees ’s nachts voorzichtig, langs de haven schuimen ongure kerels!” Paul Duval noemde ook zijn naam, bedankte de ander nogmaals voor diens hulp en verwijderde zich van de haven. Simms staarde Duval met toegeknepen ogen na. Daarna liep hij het restaurant van Gonzales binnen, waar hij zich naar de woonkamer van Gonzales achter het restaurant begaf. Daar ontmoette hij Gonzales en... de twee mannen, die Paul Duval hadden overvallen. „Stommelingen,” beet Simms hen toe, „als jullie ’m hadden gedood, waren we in de grootste moeilijkheden geraakt... moord op een officier van Interpol... Sapristi, dat is zoveel als heiligschennis. Ik kwam juist op tijd, ha, ha, die Duval was me hoogst dankbaar!” „Maar we dachten, dat hij bij Gonzales wilde inbreken,” verweerde één van de aanvallers zich. „Hm... ik vraag me af wat die vervloekte Duval in m’n schuur wilde zoeken...” mompelde Gonzales. „Ik zal de schuur goed laten bewaken. Die overval was inderdaad een stommiteit. We moeten Duval met rust laten, hij dient zo snel mogelijk van het eiland te verdwijnen... maar eigener beweging, omdat hij niets ontdekt heeft. Simms, je moet je hier niet meer vertonen. Er mag tussen mij en de Amerikanen op dit eiland geen enkele zichtbare relatie bestaan. Duval zoekt natuurlijk naar de drie overvallers van de Jensen. Jij en je twee vrienden moeten daarom verder onzichtbaar blijven, ga naar je huis en blijf daar. Breng m’n bevel ook aan de anderen over. Als Duval geen resultaten boekt, zal hij spoedig verdwijnen...” Simms knikte en slofte de kamer uit.


    


    „Luitenant, het is me niet gelukt bij Gonzales binnen te dringen. Ik werd overvallen door twee havenschuimers. Gonzales is nu gewaarschuwd, een tweede poging om het kompas te vinden is zinloos, hij zal de schuur zeker laten bewaken. Maar daardoor zijn we nog niet schaakmat gezet, luitenant,” vertelde Duval de volgende ochtend aan luitenant Ember, „de bemanning van de patrouilleboot bestond vermoedelijk uit Amerikanen. Hun leider moet althans goed Engels hebben gesproken. Het is Gonzales zelf niet geweest, zijn Engels is een vreemdsoortig brabbeltaaltje. Als Gonzales de Jensen had gepaaid, zou de gezagvoerder van het schip zeker wantrouwig zijn geworden en geen touwladder hebben neergelaten. Onze volgende stap bestaat eruit na te gaan hoeveel Amerikanen op dit eiland wonen.” „Er zijn op Andros ongeveer zestig Amerikanen geregistreerd,” verklaarde de luitenant. „Oké, ik telefoneer hun namen naar het Interpolbureau te Parijs en laat ze daar uitzoeken of er verdachte figuren onder die Amerikanen zijn!” zei Paul Duval. Een uur later beschikte Duval over de gewenste gegevens. Robert Simms bleek een verdachte figuur te zijn. Zijn werkelijke naam was Warren T. Misel, hij diende vroeger in de Amerikaanse marine, maar werd oneervol ontslagen na beschuldigd te zijn van een poging tot moord. Vijf maanden geleden bereikte de man Andros, waar hij zich een andere naam koos. Paul Duval knikte tevreden toen zijn assistent Jean Mornay hem de gegevens opsomde. „Ah, u ziet hoe feilloos Interpol werkt,” zei Duval tegen luitenant Ember, „een man als Misel kan naar het einde van de wereld reizen en tien andere namen aannemen, het is Interpol bekend. Overal bevinden zich onze medewerkers, luitenant, douaniers noteren voor ons belangrijke gegevens, evenzo de havenmeesters en de vreemdelingenpolitie. Een man, die eenmaal met de politie in aanraking is geweest voor een ernstig misdrijf, zal nooit meer ontsnappen aan de belangstelling van Interpol voor zijn doen en laten. Geef me het adres van mister Simms alias Misel, luitenant, we zullen hem met een bezoek vereren. Hij heeft me geholpen m’n aanvallers te verdrijven... maar was het de daad van een hulpvaardig man? Waren die overvallers geen handlangers van Gonzales en wilde mister Simms niet verhinderen, dat ze mij neerstaken? Want als mij ook maar een haar gekrenkt wordt, zal het hier wemelen van rechercheurs, ze zullen het gehele eiland napluizen en ook het verleden van de bewoners. Nu kunnen Gonzales en zijn bende nog hopen, dat ik onverrichterzake zal vertrekken... als het eiland echter wordt bestormd door een uitgebreide politiemacht, wordt de situatie voor hen bepaald somber! Hoeveel nooit achterhaalde misdrijven zal zo’n politiemacht ontdekken?” Tien minuten later stapte Paul Duval door de openstaande deur de haveloze woning van Misel binnen. „Ah, Mr. Duval, wees welkom, bezoeken van vrienden stel ik op hoge prijs,” teemde Misel, „u heeft er toch geen bezwaar tegen, dat ik mijn ontbijt vervolg?” „Niet in het minst, ik wens u smakelijk eten, mister... Misel!” antwoordde Paul Duval. „Misel...?” mompelde de ander, „wel, u maakt een vergissing, mijn naam is Simms.” „Maar u heette Misel toen u als marineman werd beschuldigd van een poging tot moord,” zei Paul Duval, „vertel me ’ns, Misel: kunt u mij nadere gegevens verstrekken over de aanhouding van de Jensen?” „De Jensen...?” zei Misel langzaam, „de Jensen?... u bedoelt het Deense schip? Nee, daar weet ik niets van. Ik wil er ook niets mee te maken hebben, Mr. Duval. U bent werkelijk aan het verkeerde adres!” „U bent natuurlijk bekend met de wijze, waarop patrouilleboten van de Amerikaanse marine schepen aanhouden?” veronderstelde Paul Duval. Misel haalde geërgerd de schouders op en betoogde: „Ja, daar ben ik mee bekend. Maar wat dan nog? Probeer op dit eiland maar ’ns een patrouilleboot van de marine te vinden, mister. Uw verdachtmakingen zijn belachelijk. De enige aanwezige patrouilleboot is drie maanden geleden gezonken. Ik weet, dat u van Interpol bent. Het is iedereen op het eiland bekend. Maar u mag nog zo’n bekwame speurder zijn, uw bezoek aan mij is ronduit zinloos. Ik leid een rustig leven...” Er verscheen een andere man in de kamer van Misel. „Is er nog bier...?” vroeg de man. „Nee... en duvel op,” beet Misel hem toe. „Een vriend...?” vroeg Paul Duval, nadat de man verdwenen was. Misel antwoordde niet. „Jammer, dat uw vriend niet langer kon blijven, ik ontmoet graag Amerikanen,” mompelde Paul Duval en hij verliet het huis van Misel. „En Mr. Duval, was het bezoek succesvol?” vroeg luitenant Ember, nadat Paul Duval bij hem was teruggekeerd. „Hm, ik ben er weliswaar zeker van, dat Misel een handlanger is van Gonzales, maar toch ontbreken nog de definitieve bewijzen. Het is een moeilijke zaak, luitenant. We zouden moeten kunnen achterhalen, waar de lading platina is verstopt...” bepeinsde Duval, „hebben ze de buit begraven?... naar een ander eiland gevoerd of... luitenant, is het niet mogelijk, dat de lading zich nog aan boord van de gezonken patrouilleboot bevindt?! Drommels, die mogelijkheid is niet te veronachtzamen! Ze hebben niet veel tijd gehad de buit te verstoppen of naar elders te vervoeren. Om niet voor de luchtpatrouilles zichtbaar te zijn, hebben ze de patrouilleboot natuurlijk in allerijl weer laten zinken tijdens de vloed, ze zijn daarna vermoedelijk naar het eiland gezwommen. Door mijn komst op het eiland, zijn ze er wellicht huiverig voor geworden het schip te lossen. Luitenant, ik vertrek vandaag met de boot naar Miami. Ze zullen denken, dat ik het onderzoek beëindig... die indruk moeten we althans wekken. Zodra het donker is, vaart u uit in de politieboot. Niemand mag uw vertrek bemerken. U zult de boot naar Miami spoedig inhalen, ik zal de boot laten stoppen, overstappen in de politieboot en gezamenlijk keren we terug naar Andros. We meren de boot in de nabijheid van de Kemp’s Bay en daar zullen we afwachten of de heren na mijn vertrek zullen trachten hun buit te lossen uit de patrouilleboot...” Het plan van Paul Duval werd feilloos uitgevoerd, Duval vertrok naar Miami, luitenant Ember achterhaalde de boot na het invallen van de duisternis en daarna voeren de beide mannen naar een kleine inham nabij Kemp’s Bay. De luitenant meerde de boot, waarna Paul Duval en hij zich verstopten achter een rotsblok, vanwaar ze het wrak van de patrouilleboot konden zien. „Ik hoop, dat uw veronderstellingen juist zijn,” mompelde de luitenant. „Tja, misschien vergis ik me,” fluisterde Duval, „maar toch... noem het intuïtie, ik geloof, dat de kerels zich straks zullen vertonen.” De eb was reeds vergevorderd, de omtrekken van de patrouilleboot werden steeds duidelijker zichtbaar. Op de smalle zandstrook voor de rotsachtige kust verschenen enkele mannen... „Ah, wat heb ik u gezegd,” gromde Paul Duval, „de heren zijn gearriveerd!” Paul Duval gespte de door hem meegenomen nachtkijker van zijn broekriem los en tuurde naar de mannen. „Luitenant, elke vergissing is uitgesloten, ik zie Gonzales, Misel, diens vriend, een mij onbekende man en de twee messentrekkers, die mij wilden overvallen. De bende is compleet, luitenant!” Hoe wilt u ze arresteren, we zijn slechts met z’n tweeën...” weifelde de luitenant. Paul Duval grinnikte. „Het zal niet moeilijk zijn, luitenant,” verzekerde hij. „We laten ze de lading uit de patrouilleboot sjouwen, als ze hun handen vol hebben, komen we met onze blaffers tevoorschijn...” Duval en de luitenant wachtten totdat de mannen met de pakken van de patrouilleboot naar de kust sjouwden. „Ja... nu!” beval Paul Duval en hij rende, gevolgd door de luitenant, op de mannen toe. Ontzet staarden Gonzales en zijn helpers naar op hen toestormende Duval en de luitenant. „Het is me een groot genoegen u allen hier te ontmoeten, heren,” snerpte de stem van Paul Duval. „Leg neer die pakken en strek de armen opwaarts!” De mannen gehoorzaamden. „Luitenant, fouilleer ze, neem onze vrienden hun wapens af, ik houd ze onder schot,” gelastte Paul Duval de politieofficier, die zich haastte Gonzales en zijn trawanten hun pistolen te ontnemen. „Welaan, heren, neem de pakken weer op en voorwaarts mars... naar de politieboot,” commandeerde Paul Duval. Tijdens de tocht naar de politieboot slingerde Misel het pak tegen de grond, waarna hij van de groep wegvluchtte. De luitenant zond hem een schot na.„Niet schieten,” riep Duval, „ik wens ’m levend naar de cel te brengen!” en hij achtervolgde de vluchtende Amerikaan, terwijl de luitenant de anderen met zijn pistool tot kalmte dwong. Misel volgde de zandstrook langs de kust, zijn sprinterscapaciteiten bleken aanzienlijk minder dan die van Duval, die hem snel inhaalde. Misel keek voortdurend achterom. Toen Duval hem tot dicht op zijn hielen genaderd was, stopte Misel plotseling, hij bukte zich en wierp Duval een handvol zand in de ogen. Een kort moment was Duval verblind, waarvan Misel gebruik maakte om een stuk rots op te rapen. Hij hief het rotsblok omhoog om Duval vernietigend te raken. Paul Duval, die zijn revolver tijdens de achtervolging in de holster had geborgen, voerde een snelle judogreep uit, Misel cirkelde door de lucht, smakte tegen de rotsen en bleef versuft liggen. Toen hij enkele seconden later zijn ogen opsloeg, staarde hij in de loop van Duvals revolver. „Ik heb je de kans ontnomen nogmaals een moord te plegen, Misel,” gromde Paul Duval, „en wees ervan overtuigd, dat je nooit meer de kans tot moorden zult krijgen... de doodstraf wacht je!” Er heerste in het havengebied van Andros grote opschudding toen de groep mannen door Duval en luitenant Ember naar de politiecellen werd gevoerd. Men herkende Gonzales, de Amerikaan die als Simms bekend was, twee andere Amerikanen, vrienden van Simms, en twee havenschuimers. De mannen, die door Duval en de luitenant met pistolen werden bedreigd, sjouwden zware pakken met zich mee. Groot was de verbazing onder de eilandbewoners toen ze later hoorden wat voor inhoud die pakken bevatten: platina voor een waarde van één miljoen dollars...
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    „Heinz, kijk daar... dáár!” Een agent van de Volkspolitie wees zijn wachtgenoot in de uitkijktoren op een man, die in gebukte houding op de grenslijn tussen Oost-Duitsland en West-Duitsland toesloop. „Potztausend... hij zal proberen de grens te passeren,” siste de ander en hij richtte zijn mitrailleur op de sluipende man. De kogels uit de mitrailleur sloegen vlak naast de man in de grond. Hij schrok hevig, richtte zich op en rende op de grens toe. Hij wierp zich tegen de grond om onder het prikkeldraad van de grensversperring verder te schuiven. Vlak voordat hij West-Duitsland had bereikt, drongen de kogels uit de mitrailleur in zijn rug. De man kroop nog enkele meters verder. „Halt... hij heeft West-Duitsland bereikt, hou op met schieten!” riep de wachter, die de sluipende figuur in het grensgebied had ontdekt. „Ah, hij zal niet lang meer leven, ik heb ’m geraakt!” grijnsde Heinz. West-Duitse politiemannen trokken de gewonde verder op het grondgebied van West-Duitsland, droegen hem naar een houten keet en legden hem op een bank. Eén van hen boog zich over de man heen en controleerde zijn ademhaling. Na enkele seconden richtte hij zich weer op. „Haal een arts... hij leeft nog!” verklaarde hij. De politiemannen onderzochten de kleding van de vluchteling. Ze vonden niets anders dan een briefje, waarop een boodschap was neergeschreven: „Ik onderneem een laatste poging om de westzone te bereiken. Als er met mij iets gebeurt, gelieve dan mijn dochter te waarschuwen in New York. Ernst Kaltmann.” „Ernst Kaltmann...?” mompelde een agent, „dat is de naam van de bankier, die in 1947 in Wenen werd vermoord!” „Ja, inderdaad, ik herinner me het ook,” zei een tweede agent, „hij werd vermoord door zijn compagnon Schroeder... vreemde zaak!”


    


    Spoedig was Interpol ingelicht over de raadselachtige terugkeer van Ernst Kaltmann, die volgens de gegevens van Interpol reeds vele jaren eerder vermoord moest zijn door zijn compagnon, die daarvoor een langdurige gevangenisstraf had gekregen! Paul Duval vloog vanuit Parijs onmiddellijk naar Oostenrijk, naar de gevangenis te Wenen, waar Schroeder zijn straf uitdiende. Op verzoek van Duval liet de gevangenisdirecteur Schroeder voor Duval leiden. „Herr Schroeder, we weten nu, dat u ten onrechte van moord beticht bent,” verklaarde Paul Duval, „u herkrijgt op dit moment uw vrijheid.” „Ik zal u uw paspoort teruggeven en... eh... namens de staat Oostenrijk bied ik u mijn verontschuldigingen aan voor uw misplaatste veroordeling... het is voor ons een ellendige affaire,’” voegde de gevangenisdirecteur aan de woorden van Paul Duval toe. „De affaire zal voor de staat nog veel ellendiger worden als ik mijn verhaal heb verteld aan de journalisten,” brulde de woedende Schroeder. „Daar zult u uw land een slechte dienst mee bewijzen,” meende Paul Duval. Schroeder keek hem ziedend aan en gromde: „Een slechte dienst?... En daar zou ik me zorgen over maken? Ik, die ten onrechte van moord werd beticht. Altijd heb ik gezegd onschuldig te zijn, maar ik werd niet geloofd...” „Ook de justitie kan zich, hoewel dergelijke gevallen zeldzaam zijn, vergissen,” betoogde Duval, „temeer, omdat u tijdens de rechtszitting bekende het plan te hebben gehad Kaltmann te vermoorden. U zei hem diep te haten en verschafte uzelf daarmee een zeer bezwarende getuigenis, Herr Schroeder! Ik kan me de zaak goed herinneren. Kaltmann en u waren in een hevige twist verwikkeld. Anderen hoorden hoe u Kaltmann bedreigde hem het leven te zullen ontnemen. Plotseling was Kaltmann verdwenen en later vond men in de Donau een lijk, waarvan getuigen verklaarden, dat het de vroegere bankier Kaltmann moest zijn...” „Jawel, maar hun getuigenissen waren vaag,” beet Schroeder Duval toe en hij liet er sarcastisch op volgen: „Wie verschaft u overigens de zekerheid, dat de naar West-Duitsland gevluchte man Kaltmann is? Stuur me gerust terug naar de cel als u daaraan twijfelt, ik ben het gevangenisleven nu gewend, de mensheid heeft voor mij afgedaan!” „Een vergissing is ditmaal onmogelijk,” verklaarde Duval, „er werden van de in het grensgebied neergeschoten man foto’s gemaakt, die naar Interpol te Parijs werden gevlogen. Ik heb die foto’s gezien en vergeleken met andere portretten van Kaltmann in ons archief. De man, die over de grens vluchtte, is niemand anders dan Kaltmann! Hij is na het faillissement van zijn en uw bankiershuis kennelijk naar Oost-Duitsland verdwenen...” „Zo, is het waar?” siste Schroeder en hij wendde zich tot de gevangenisdirecteur: „Is het niet zo, dat men volgens de wet niet tweemaal veroordeeld kan worden voor hetzelfde misdrijf?” De gevangenisdirecteur knikte en mompelde: „Inderdaad, maar waarom stelt u die vraag?” Schroeder. lachte vals en zei: „Dat, heren, zal u spoedig genoeg duidelijk zijn... Kaltmann zal niet lang meer leven!” Nadat Schroeder zijn papieren had teruggekregen en verdwenen was, staarden Duval en de gevangenisdirecteur elkaar bezorgd aan. „Zou hij die bedreiging werkelijk uitvoeren?” weifelde de directeur, „hij heeft gelijk, niemand kan volgens de Oostenrijkse wet tweemaal worden veroordeeld voor dezelfde misdaad. Als hij Kaltmann nu van het leven berooft, is de justitie machteloos.” „Die Schroeder is een gevaarlijk mens,” zei Paul Duval bedachtzaam, „hij was gedurende de oorlog een gevreesde nazi... Er moeten onmiddellijk maatregelen worden genomen, ik vlieg naar Berlijn, naar het ziekenhuis, waar Kaltmann is opgenomen.” Voordat Paul Duval van Wenen naar Berlijn vloog, liet hij de politie van Wenen instructies achter om het doen en laten van Schroeder nauwkeurig te volgen en te rapporteren aan commissaris Fischer van de Berlijnse politie. Na zijn aankomst te Berlijn bezocht Duval Fischer, die hij in korte bewoordingen de zaak uiteen zette. Vervolgens begaven hij en de commissaris zich naar het ziekenhuis, waar de geneesheer-directeur, dokter Berger, de beide mannen voorlichtte over de toestand van Kaltmann: „Hij bezit een ijzersterk hart. De kogels drongen ver zijn lichaam binnen, menige jongere man zou bezweken zijn. De patiënt moet over een sterke wil tot leven beschikken. Op Kaltmanns verzoek werd zijn dochter in New York gewaarschuwd, ze kan elk moment in een vliegtuig Berlijn bereiken, Eva Kaltmann is haar naam.” Inderdaad arriveerde enkele uren later Eva Kaltmann in het ziekenhuis en nadat zij korte tijd tot haar vader was toegelaten, verzocht Paul Duval haar om een onderhoud. „Wat zijn uw plannen met uw vader?” wilde hij weten. „Ik wil hem meenemen naar Amerika,” vertelde Eva hem, „maar dokter Berger vertelde mij, dat vader de eerste weken nog niet vervoerd mag worden.” Paul Duval lichtte haar in over de bedreiging van Schroeder. Eva keek hem ontzet aan en mompelde: „Ik ken Schroeder nog uit de tijd toen ik een klein meisje was. Het is een gevaarlijk mens... ik was altijd bang voor hem.” Paul Duval knikte en trachtte haar gerust te stellen: „Schroeder wordt geschaduwd, hij kan geen stap verzetten zonder dat wij daarover worden ingelicht. Voor de deur van de ziekenkamer, waarin uw vader ligt, zullen we een permanente wacht laten plaatsen.” „Ja, ja, maar Schroeder haat mijn vader, hij zal ons naar Amerika volgen, ik ben er zeker van,” stamelde Eva. „Wees daar niet bang voor,” antwoordde Duval, „Schroeder is een vroegere Nazi, hij krijgt geen inreisvisum voor de Verenigde Staten.” Het gesprek tussen Paul Duval en Eva Kaltmann werd onderbroken door een oproep voor Paul Duval en commissaris Fischer om zich bij de telefooncentrale van het ziekenhuis te melden. Gespannen luisterde de commissaris naar een rapport over Schroeder. „Drommels, Schroeder heeft Oostenrijk verlaten,” vertelde hij Paul Duval, nadat het gesprek beëindigd was, „hij bevindt zich nu in Duitsland.” „Jammer, dat Kaltmann niet naar Amerika kan vertrekken,” mompelde Paul Duval.


    


    Eva Kaltmann bevond zich in de kamer, waar haar vader in een diepe slaap verzonken was. Voor de ziekenkamer stond een agent. Paul Duval had Eva verteld, dat alle ingangen van het ziekenhuis werden bewaakt door agenten, die een nauwkeurig signalement van Schroeder hadden ontvangen. Een verpleegster trad de kamer binnen en bracht een tuil bloemen voor de zieke. Eva Kaltmann staarde verbaasd naar de bloemen en stamelde: „Bloemen... van wie?” „Ik weet het niet,” glimlachte de verpleegster, „de bloemist vertelde aan de portier een telefonische opdracht te vervullen, die hem werd doorgegeven door een collega uit München.” Plotseling sprong Eva ontzet omhoog, ze wees met een trillende vinger naar de bloemen en fluisterde: „Het zijn aronskelken... bloemen voor een dode!” De verpleegster verbleekte. „Inderdaad... verschrikkelijk...” stotterde ze. Eva rukte een kaartje van de bloementuil los en las: „Ik ben in aantocht, Schroeder.” Met wijd opengesperde ogen staarde ze naar de afschuwelijke woorden, daarna rende ze de kamer uit, roepende: „Mr. Duval... Mr. Duval!” Paul Duval ving haar op in een gang van het ziekenhuis en luisterde naar haar verhaal. „De schoft...” mompelde hij, „maar blijf vooral kalm, Eva. Zojuist bereikten mij de laatste gegevens over Schroeder. Een politieauto is hem vanuit Oostenrijk naar Beieren gevolgd, Schroeder logeerde vannacht in een hotel te München. Hij zal worden geschaduwd, dag en nacht, zo zullen we hem beletten het ziekenhuis binnen te dringen.” Duval werd andermaal verzocht in de telefooncentrale te komen, waar commissaris Fischer reeds gespannen luisterde naar verdere gegevens over de verrichtingen van Schroeder. Na enkele minuten te hebben geluisterd, wierp hij de hoorn nijdig op het toestel neer. „Schroeder is aan zijn achtervolger ontsnapt, Duval,” riep hij nijdig, „midden in de nacht moet Schroeder ongemerkt het hotel hebben verlaten, hij heeft z’n auto laten staan en heeft ongetwijfeld een vliegtuig genomen naar Berlijn! Hij is natuurlijk al in Berlijn gearriveerd!”


    


    In Berlijn schoof Schroeder een telefooncel binnen. Hij draaide een nummer en vroeg: „Spreek ik met het Unter Den Linden ziekenhuis? Ja? Luistert u goed, ik bevind mij op de hoek van de Kaulbrichstrasse in de telefooncel. Vlak bij de cel is een man in onmacht gevallen. Vermoedelijk een lijder aan suikerziekte. Hij moet onmiddellijk worden afgehaald... ja, ja, op de hoek van de Kaulbrichstrasse bij de telefooncel nummer 539!” Schroeder verliet de telefooncel, deed enkele stappen in de richting van de rijweg en zakte in elkaar. Spoedig was hij door mensen omringd, die echter snel uiteen weken toen er een ambulanceauto arriveerde en twee ziekenverplegers de in onmacht gevallen man op een brancard legden en de auto binnendroegen. Met gillende sirenes raasde de ziekenwagen terug naar het hospitaal. De ziekenverplegers droegen Schroeder op de brancard naar een kamer, waar een verpleegster hen verzocht de patiënt op een bed te leggen. Ze sprak Schroeder, die de ogen weer had geopend, geruststellend toe: „Ik haal onmiddellijk een arts... blijft u kalm, binnen enkele minuten ben ik weer terug.” Nadat de verpleegster vertrokken was, sprong Schroeder haastig van de brancard, hij opende een muurkast, vond er een witte doktersjas en trok die aan. Snel glipte hij uit de kamer. Toen de verpleegster met een arts terugkeerde, was de patiënt spoorloos. Verbaasd staarde ze naar het lege bed. „Hij... hij is verdwenen, dokter,” stamelde ze. De arts haalde wrevelig de schouders op. „Natuurlijk de een of andere idioot, die het interessant vindt mensen te verontrusten... de man mankeert niets en hij is als een haas zo snel weer uit het ziekenhuis verdwenen,” meende hij. Schroeder liep door de gangen van het ziekenhuis, zag een politieman voor de deur van een ziekenkamer staan en begreep, dat Kaltmann zich in die kamer moest bevinden. Rustig naderde hij de agent, die van hem geen notitie nam. Plotseling sloeg de rechtervuist van Schroeder de agent vol in diens gezicht, een tweede slag deed de politieman bewusteloos naar de gangvloer zakken. Schroeder opende de kamerdeur, richtte een pistool op Kaltmann en vuurde tweemaal. Daarna rende hij de gang uit. Een verpleegster in een aangrenzende ziekenkamer had de schoten gehoord, ze holde naar de kamer van Kaltmann en vond hem hevig bloedend half uit zijn bed hangen. Ze tilde Kaltmann in het bed terug en rende naar de kamer van de geneesheer-directeur, waar zich ook Paul Duval en commissaris Fischer bevonden. Snikkend rapporteerde de verpleegster haar gruwelijke vondst. De mannen haasten zich naar de ziekenkamer. Dokter Berger boog zich over Kaltmann heen. „Hij is nog te redden... een spoedoperatie is noodzakelijk,” concludeerde hij. In allerijl werd de operatiezaal in gereedheid gebracht. Toen Eva Kaltmann haar vader wilde bezoeken, vertelde Paul Duval haar over de trieste oorzaak van de noodzakelijke operatie. Eva huiverde en snikte: „Als vader maar niet sterft... en waar is Schroeder nu...? hij zwerft dus in het ziekenhuis rond... ontzettend!... wat moeten we doen?” Even later werd er een speciaal bericht door de luidsprekers in het ziekenhuis omgeroepen: „Het volgende bericht is voor iedereen van het grootste belang. De politie zoekt in het ziekenhuis naar een misdadiger. De naam van de misdadiger is Schroeder. Hij is gewapend en zeer gevaarlijk. Schroeder is lang van gestalte. Toen hij voor de laatste maal werd gezien, droeg Schroeder een grijs kostuum. Thans volgt een oproep voor de operatieassistentes, zij dienen zich onmiddellijk te melden in de operatiezaal bij dokter Berger.” Schroeder drentelde in de doktersjas door het ziekenhuis. Twee verpleegsters passeerden hem. „Ik moet snel naar de operatiezaal,” hoorde hij een van haar de ander vertellen, „patiënt Kaltmann moet worden geopereerd, de misdadiger heeft op hem geschoten, Kaltmann bloedde hevig, ik was de eerste, die na het schieten zijn kamer binnen kwam...” Schroeder versnelde zijn pas en volgde de zuster naar de operatiezaal. Zijn handen tastten in de zakken van de doktersjas en vonden er een operatiemasker, dat hij voor zijn gezicht schoof.


    De operatiezaal maakte de indruk een theaterzaal te zijn, op tot de zoldering reikende tribunes zaten veel studenten, die de operatie wilden volgen. Dokter Berger verleende Eva Kaltmann en Paul Duval toestemming tussen de studenten plaats te nemen. Rond hem bevonden zich bij de operatietafel, waarop Kaltmann lag uitgestrekt, assisterende artsen en verpleegsters. Niemand wist, dat ook Schroeder zich bij de groep had aangesloten, zijn witte jas en het operatiemasker voor zijn gezicht maakten hem voor Paul Duval onherkenbaar. Ook droeg Schroeder een witte hoofdkap, die een verpleegster hem bij het binnentreden van de operatiezaal had overhandigd. Dokter Berger gaf de studenten een korte uitleg over de aard van de operatie. „De patiënt zal geen langdurige operatie kunnen verdragen,” verklaarde hij. „Twee kogels zijn de borstkas van de patiënt binnengedrongen, ik zal de borstkas openen en...” Terwijl dokter Berger voortsprak, voltrok zich de operatie. Er heerste een volstrekte stilte in de zaal, men hoorde slechts de rustige stem van dokter Berger, die zijn assistenten bevelen gaf. Het scheen Eva Kaltmann of de operatie een mensenleeftijd duurde, ze huiverde toen ze zag hoe de chirurg de kogels uit de borstkas van haar vader verwijderde en ze keek met angstige ogen naar de zuurstofballon, welke de ademhaling van haar vader registreerde. Niemand besteedde aandacht aan Schroeder, die terzijde van de operatietafel de ingreep volgde. Een assistent was belast met de controle van de bloeddruk van de patiënt. „Bloeddruk vermindert,” klonk zijn stem. Eva kreunde zacht. Paul Duval had de vuisten gebald. „Bloeddruk vermindert snel,” rapporteerde de assistent en even later meldde hij: „bloeddruk is laag, zeer laag...” Eva Kaltmann en Paul Duval staarden naar de zuurstofballon, de ademhaling van de patiënt stopte... „De patiënt is dood,” verklaarde de assistent. Op dat moment zag Paul Duval één van de artsen op de deur van de operatiezaal toelopen en verdwijnen. Vlak voor de deur trok hij zijn masker van het gezicht, Paul Duval herkende Schroeder... hij wilde opstaan om Schroeder, die door de deur verdween, te volgen, maar de stem van dokter Berger weerhield hem ervan. „Trek niet te haastig uw conclusies,” wees de chirurg de assistent terecht. „We passen hartmassage toe.” Twee minuten lang werd het hart van de patiënt gemasseerd. Toen verklaarde dokter Berger aan de studenten: „De patiënt is gered... hij zal leven.” Eva Kaltmann huilde geluidloos, Paul Duval liep de tribune af naar de zaaldeur, opende die en zag op de gang buiten de operatiezaal Schroeder staan. Duval trok onmiddellijk zijn revolver. „Schroeder, je staat onder arrest,” beet Duval de ander toe. Schroeder grijnsde. „Ik heb op je gewacht, Duval,” verklaarde hij, „mijn wraak op Kaltmann is voltooid. En je weet, Duval, dat ik niet tweemaal voor hetzelfde misdrijf kan worden veroordeeld...!” Paul Duval lachte kort. „Schroeder, vergis je niet,” zei hij, „je hebt de operatiezaal te vroeg verlaten... Kaltmann blijft in leven... hartmassage redde hem, Schroeder... Je werd eenmaal veroordeeld voor moord, Schroeder, ditmaal zul je je moeten verantwoorden voor een poging tot moord. Dat verandert de zaak, Schroeder. En je maakte overigens een grove denkfout. In Oostenrijk zou je niet tweemaal voor hetzelfde misdrijf kunnen worden veroordeeld, maar de Duitse wetgeving is anders.” Schroeder verbleekte. „Is... is Kaltmann nog in leven?” gromde hij. „Vervloekt, ik zal ’m...” Schroeder sprong op de deur van de operatiezaal toe. Paul Duval wierp zich met zijn volle gewicht tegen hem aan, Schroeder sloeg tegen de grond en toen hij zich weer wilde oprichten, dreunde de revolver van Paul Duval tegen Schroeders rechterslaap. Hij zakte in elkaar. „Die slag zou zelfs een gorilla vellen!” hoorde Paul Duval een stem achter zijn rug verklaren. Hij draaide zich om en zag commissaris Fischer, die goedkeurend naar de bewegingloze Schroeder op de gangvloer keek. De deur van de operatiezaal werd geopend, verpleegsters rolden Kaltmann op een brancard terug naar de ziekenkamer. Naast de brancard liep Eva Kaltmann. Ze zag Schroeder, keek naar Paul Duval en vroeg: „Is... is deze man Schroeder?” Paul Duval knikte. Op dat moment ontlaadden de spanningen zich bij Eva Kaltmann in een huilbui, ze legde haar hoofd tegen de schouder van Paul Duval en tussen haar snikken door verklaarde ze: „Ik ben zo gelukkig... zó gelukkig... vader en ik zullen naar Amerika vertrekken en u, Mr. Duval, zullen we nooit vergeten...!”

  


  
    TIENDE HOOFDSTUK


    


    HET VERRADERLIJKE MEDAILLON


    


    In haar Parijse flat staarde Zita McGrath, de echtgenote van de vermaarde coureur Cliff McGrath, naar het televisiescherm, ze volgde de televisie-uitzending van de Italiaanse Mille Miglia race. De opgewonden stem van de reporter schalde door de kamer: „Kijkers, zelden was de Mille Miglia interessanter dan dit jaar. Er worden van de coureurs ongelooflijke prestaties verlangd, in een razende vaart jagen zij hun raketten over de wegen van Brescia naar Rome en terug over een traject van duizend mijlen! Dit jaar nemen meer dan honderd racewagens aan de wedstrijd deel. Volgens de experts hebben de gebroeders Cliff en Mike McGrath, afkomstig uit Ierland, de beste papieren, hun Coldiz Special is zonder twijfel de snelste wagen van het gehele veld, hun vakbekwaamheid is algemeen bekend. Elk moment kan hun Coldiz, die het nummer tweeëntwintig draagt, in het beeldvlak van de televisiecamera verschijnen. Ja, kijkers... daar nadert de Coldiz van de gebroeders McGrath... wat een snelheid... schitterend bochtenwerk... let u goed op Cliff McGrath, die momenteel het stuurwiel hanteert... Cliff draagt een groot medaillon, dat op zijn borst duidelijk zichtbaar is... ook racers kunnen bijgelovig zijn, kijkers!... Cliff beklimt nooit een raceauto zonder het medaillon, dat hem volgens zijn eigen bewering geluk aanbrengt, te dragen. Wel, ditmaal schijnt het medaillon Cliff zijn zoveelste zege te bezorgen. De gebroeders McGrath leiden het veld van raceauto’s, niemand kan hen bedreigen, hun gemiddelde snelheid reikt boven de honderdzeventig mijl per uur, een verbluffende snelheid! De race zal nog vele uren in beslag nemen, maar...” Zita hoorde hoe de deur van haar flatkamer werd geopend, ze keerde zich van het televisietoestel af, sprong verschrikt omhoog en riep: „Cliff... jij hier?... maar dat is onmoge...” Een pistoolschot smoorde haar verdere woorden, Zita zakte op de grond en enkele seconden later rende haar moordenaar de flat uit.


    


    Niet lang daarna bevonden Paul Duval, de Parijse politiecommissaris Grimod en een aantal rechercheurs zich in flat van Zita McGrath. „Zijn er vingerafdrukken gevonden op de revolver?” vroeg Paul Duval aan Grimod, die bevestigend knikte en mompelde: „Ja, vingerafdrukken van Zita McGrath zelf. Maar ik ben ervan overtuigd, dat ze vermoord werd, de moordenaar heeft zich niet de tijd gegund de zelfmoordscène afdoende te ensceneren, hij legde het pistool verkeerd neer, te ver van het lijk af. De vrouw is vermoord, Duval!” „Hm, maar ik begrijp niet waarom je mij hebt gewaarschuwd, Grimod,” zei Paul Duval. „Deze moord moet door de Parijse politie worden opgeklaard, niet door Interpol...” „Paul, we hebben een verdachte gearresteerd, een diplomaat uit Argentinië, een zekere Garcia. Andere flatbewoners zagen hem niet lang na de moord de flat verlaten en daarom het ik hem in zijn eigen flat arresteren. Maar de man is door zijn diplomatieke status onschendbaar, Duval... een netelige kwestie voor een plaatselijk politiekorps en daarom leek het me beter Interpol in te schakelen.” „Ik begrijp het,” mompelde Duval. „Waar is Garcia?” „Hij zal straks op mijn bevel hier met het lijk geconfronteerd worden,” verklaarde Grimod. Toen Garcia was gearriveerd, weigerde hij naar het ontzielde lichaam van Zita McGrath te kijken. De man zag er deerniswekkend uit, hij scheen volkomen moedeloos te zijn, z’n schouders hingen omlaag, z’n ogen waren dof. „Señor Garcia, deze vrouw is vermoord,” zei Paul Duval tegen hem. „Men heeft u de flat zien verlaten, korte tijd, nadat de flatbewoners een pistoolschot hoorden. Kunt u ons een verklaring geven?” De diplomaat zweeg geruime tijd, wreef herhaaldelijk over zijn ogen en fluisterde tenslotte: „Ik zal u de waarheid vertellen. Nee, verdenk me niet van moord... Zita McGrath en ik waren voornemens met elkaar te trouwen, ze zou van haar man scheiden. Haar man en Zita leven reeds geruime tijd van elkaar verwijderd. Er was voor mij geen enkele reden om haar te vermoorden. Totdat de officiële scheiding zou zijn uitgesproken, wilden we beiden onze liefde voor de buitenwereld geheim houden. Vanmorgen wilde ik haar bezoeken. Toen ik haar flat naderde, rende mij een man voorbij, die ik niet kende. Ik opende de deur van Zita’s flat en liep naar binnen... toen zag ik haar op de grond liggen... dood... Vertwijfeld rende ik weer naar buiten zonder een bepaald doel... ik zag de andere man in de sportwagen van Zita springen en verdwijnen... Heren, ik verzoek u in deze affaire aan mijn gevoelens voor Zita McGrath geen ruchtbaarheid te geven... ik verzeker u nogmaals, dat ik de moord niet heb gepleegd.” Grimod keek vragend naar Paul Duval, die de diplomaat scherp observeerde. „Heren, gelooft u mij...?” stamelde Garcia. Paul Duval gaf hem geen antwoord. „Waar bevindt zich de echtgenoot van de vermoorde vrouw?” informeerde hij. „Cliff McGrath kan onmogelijk de schuldige zijn,” vertelde de commissaris hem, „hij neemt momenteel deel aan de Mille Miglia race in Italië... een onaantastbaar alibi!” „Inderdaad, een onaantastbaar alibi,” mompelde Paul Duval.


    


    Cliff McGrath stond voor een klerk in het kantoor van de Air France op het vliegveld Orly te Parijs. „Mijn naam is Donovan,” vertelde hij de klerk gejaagd, „er is voor mij een ticket besteld voor de vlucht naar Milaan.” De klerk bladerde door een voorraad tickets, haalde een reisbiljet uit de bundel tickets te voorschijn en verklaarde: „Inderdaad, Mr. Donovan, ziehier uw ticket.”


    Een kwartier later vertrok Cliff McGrath met een vals paspoort in zijn zak naar Milaan.


    


    Paul Duval keek scherp naar de diplomaat Garcia en vroeg: „Als u de man heeft gezien, moet het u toch mogelijk zijn hem te beschrijven...” „Nee, nee, werkelijk niet,” fluisterde de ander, „hij rende als een schim langs mij heen en toen hij in Zita’s auto klom, zag ik slechts zijn rug.” „Dus hij reed weg in de auto van Zita McGrath,” bepeinsde Duval. „Geeft u een beschrijving van de wagen en kent u het nummer van de auto?” De diplomaat verstrekte Paul Duval de gewenste gegevens. „Señor Garcia, u bent een diplomaat en daarom onschendbaar,” verklaarde Paul Duval, „u kunt als vrij man deze flat verlaten, maar ik moet u verzoeken niet uit Parijs te verdwijnen. Als u werkelijk aan de moord schuldig zoudt zijn, zullen we u arresteren. Een vlucht zal niet baten, de arm van de Interpol reikt tot in de uithoeken van de wereld. Als u een moordenaar bent, zal de diplomatieke onschendbaarheid u niet baten.” „Ik heb de moord niét gepleegd,” stamelde de diplomaat en hij verliet de flat met sloffende voetstappen. Terwijl enkele rechercheurs bij het ontzielde lichaam van Zita McGrath achterbleven, wachtende totdat een speciale politiedienst het lijk zou afhalen, reden Paul Duval en Grimod naar het hoofdbureau van politie. Op bevel van Grimod werd nagegaan of er gegevens bestonden over de revolver en tevens werd aan de patrouillewagens van de Parijse politie opgedragen uit te kijken naar de sportauto van de vermoorde vrouw. De revolver bleek uit een wapenwinkel gestolen te zijn, de dief was korte tijd na de inbraak gearresteerd en werd voor Duval en Grimod geleid. Hij verklaarde de gestolen revolver in een Parijse bar verkocht te hebben aan een man, die op hem door zijn vreemde tongval de indruk maakte een Engelsman of een Ier te zijn. Hij had ook verteld over Ierland, dat volgens hem het prachtigste land ter wereld was. Verdere gegevens kon de dief over de man niet verstrekken. Nadat de inbreker naar zijn cel was teruggeleid, ontving commissaris Grimod een rapport over de sportwagen van Zita McGrath, de auto was ontdekt op de parkeerplaats van het vliegveld Orly. Hij gelastte de op het vliegveld gestationeerde recherche na te gaan of een man, die een Iers accent sprak, een vliegtuigticket had besteld. Korte tijd later ontving hij een telefoontje van de recherche te Orly. „Een man, die zich Donovan noemt en inderdaad met een Iers accent spreekt heeft een vliegtuigticket besteld voor Milaan, hij is reeds vertrokken,” vertelde hij Paul Duval. Op verzoek van Paul Duval werd de politie te Milaan verzocht de passagier Donovan onmiddellijk na zijn aankomst uit Parijs aan te houden. Toen het toestel uit Parijs te Milaan landde, hepen enkele rechercheurs op de passagiers toe. „Wie van u is Mr. Donovan?” vroeg een van hen. Vlak voor de rechercheurs passeerde een bus van de luchthaven, geen van de politiemannen zag hoe één van de passagiers door de openstaande zijdeur van de lege bus naar binnen sprong. Evenmin werd de man ontdekt door de busconducteur, die zijn auto naar de aankomsthal reed. Voordat de bus het stationsgebouw bereikte, sprong de blinde passagier weer op de begane grond. Hij liep langs de hekken van het vliegveld, verwijderde zich ver van het stationsgebouw, keek achterom of niemand hem observeerde, gromde tevreden en klom behendig over het hek. Buiten het hek om liep hij naar het parkeerterrein van het vliegveld. Hij haalde een sleuteltje uit zijn zak, opende het portier van een witte sportwagen, startte en verdween met grote snelheid. Het bericht over het falen van de politie te Milaan, ontlokte aan Paul Duval de verbitterde uitroep: „Half werk...! Hoe halen ze het in hun hoofd op de passagiers toe te lopen? Ze zijn te haastig geweest... ze hadden moeten afwachten, totdat Donovan de douane passeerde, dan was het eenvoudig genoeg geweest om hem aan te houden... de heren waren bang voor een schietpartij in de douanehal, jawel... maar door hun optreden is de vogel toch gevlogen... hij heeft het vliegveld niet door de stationshal verlaten... Grimod, dit is één van de merkwaardigste zaken uit mijn loopbaan. Wie is die raadselachtige Donovan? Hij is ongetwijfeld de moordenaar van Zita McGrath. De naam Donovan is natuurlijk gefingeerd. De moordenaar moet alles tot in de kleinste détails hebben voorbereid, hij bezat de sleutel van Zita’s flat, hij bezat ook een sleuteltje van haar sportwagen. Pech voor hem, dat Garcia hem in die sportauto zag wegrijden. Wie kunnen een sleutel bezitten van Zita’s flat? Garcia natuurlijk. Maar ook... de echtgenoot van Zita, de coureur Cliff McGrath! Hij kan eveneens in het bezit zijn geweest van een duplicaatsleuteltje van Zita’s sportwagen. Het is een krankzinnig vermoeden, Grimod, maar... kan Cliff McGrath de moordenaar zijn geweest?... Heeft hij zich voor de race in Italië niet laten vervangen door een ander? De coureurs dragen stofbrillen en valhelmen, ze gelijken op elkaar als etalagepoppen. Een krankzinnig vermoeden... maar toch... Cliff McGrath vermoordt zijn vrouw in Parijs en tracht de politie te misleiden door een zelfmoord te suggereren, hij rijdt naar Orly, toont er een vals paspoort op naam van Mr. Donovan en reist naar Milaan, waar hij van tevoren een auto gereed heeft gezet om naar een bepaald punt te rijden langs de route van de Mille Miglia, waar hij van plaats verwisselt met zijn tijdelijke waarnemer in de raceauto, daarna vervolgt hij zelf de race... een waterdicht alibi, zo de politie onverhoopt niet aan zelfmoord, maar aan moord zou geloven... In Milaan wordt hij opgewacht door rechercheurs, die naar een zekere Donovan vragen... hij is dus gewaarschuwd, ontsnapt aan de rechercheurs, bereikt de gereedstaande auto en raast momenteel naar de afgesproken plek langs de raceroute, Grimod. Ik telefoneer onmiddellijk met het hoofdkwartier van de race te Brescia en tracht de organisatoren van de Mille Miglia ervan te overtuigen, dat de wagen van de gebroeders McGrath moet worden aangehouden om de inzittenden ervan onder verzekerde bewaring te stellen... wellicht lukt het de auto te stoppen, voordat Cliff McGrath z’n plaats achter het stuur heeft ingenomen.” „Eh... is uw veronderstelling niet al te fantastisch?” twijfelde de commissaris. „Nee, ik herinner me andere zaken, waarbij de meest fantastische veronderstellingen de waarheid bleken te bevatten,” antwoordde Paul Duval. Het telefoongesprek van Duval met het hoofdkwartier van de Mille Miglia te Brescia leidde echter niet tot een resultaat. De organisatoren waren niet bereid de raceauto van de leidende gebroeders McGrath uit de race te nemen. Paul Duval telefoneerde ook met de politiecommissaris van Brescia, maar ook die verzekerde hem met veel verontschuldigingen, dat het werkelijk onmogelijk was de race te onderbreken. „Mr. Duval, de raceauto’s rijden met schrikbarende snelheden over bochtige wegen, iedereen, die zich op de weg opstelt verkeert in het grootste levensgevaar, uw plan is on-uit-voer-baar,” werd Paul Duval verzekerd. Een grimmige Duval haastte zich vervolgens naar Orly om het eerstvolgende vliegtuig naar Milaan te nemen en zo snel mogelijk het eindpunt van de race te Brescia te bereiken.


    


    De Coldiz Special van de Ierse gebroeders Cliff en Mike McGrath raasde op topsnelheid langs de kust van Italië noordwaarts in de richting van Brescia. Mike hanteerde het stuurwiel, naast hem zat een helper. Mike droeg het medaillon van Cliff McGrath op zijn overall, hij sprak zijn helper aan als... Tony. „Mike... ik ben niet gauw bang, maar de snelheid, die jij nu ontwikkelt... man, je rijdt ons naar het graf!” riep Tony. „Zeur niet,” riep de ander terug, „we moeten om vier uur de afgesproken plaats bereiken, daarom dient onze voorsprong groot, zéér groot te zijn, er moet voor Cliff voldoende tijd zijn om jouw overall aan te trekken en de wagen verder te rijden naar Brescia. Niemand mag ons bespieden... het zal ook niet gebeuren als we tenminste een grote voorsprong behouden... man, gebruik toch je verstand, als het plan lukt is Cliff schatrijk... hij erft al het geld van Zita, miljoenen erft Cliff... ha, ha, ze dacht van hem te scheiden... maar zo gemakkelijk laat Cliff zich niet afschepen... en wees er verzekerd van, dat jouw aandeel behoorlijk zal zijn, Tony, zeur dus niet...!” Een half uur later reed de Coldiz Special door een onherbergzaam rotsgebied, plotseling week de auto van de weg af om enkele honderden meters over een smal pad te rijden, dat een scherpe bocht maakte en eindigde bij een vervallen, verlaten boerderij. Daar stond de witte sport auto, waarmee Cliff McGrath van het vliegveld te Milaan naar het traject van de Mille Miglia was gereden. Mike en Tony klommen haastig uit de Coldiz, Cliff maakte zijn gezicht zwart, hulde zich in de overall van Tony en nam de medaillon van zijn broer Mike over. Daarna trok Cliff McGrath zijn revolver, die hij op Tony richtte. „Nee... nee...” smeekte Tony, er daverde een schot, Tony sloeg achterover. „Vooruit Mike, gooi ’m in het ravijn achter de boerderij, schiet op, morgen halen we de sportwagen op, er komt hier geen sterveling!” beval Cliff. Mike sjouwde het lijk van Tony naar het diepe ravijn, haastig keerde hij terug, de Coldiz Special bevond zich spoedig weer op het racecircuit en raasde verder in de richting van Brescia, dat de coureurs binnen een uur zouden bereiken. Een kwartier voor de verwachte aankomst van de eerste raceauto, de Coldiz Special van de Ierse broers Mike en Cliff McGrath, bereikte Paul Duval de eindstreep, waar iedereen in een toestand van grote opwinding verkeerde. „Winnen de McGraths?” vroeg Duval aan een mecanicien. „Uitgemaakte zaak, zeker winnen ze,” riep de mecanicien, „ah, als Cliff McGrath zijn geluksmedaillon draagt, is hij niet te verslaan...!” „Geluksmedaillon...?” vroeg Paul Duval nieuwsgierig en de mecanicien vertelde hem uitvoerig over het bijgeloof van Cliff McGrath, die geen race zou rijden zonder het medaillon. Er brak een wild gejuich los toen de gebroeders McGrath hun Coldiz over de eindstreep stuurden. Maar het gejuich verstomde toen de toeschouwers een merkwaardig tafereel te zien kregen. Een ring van politiemannen stelde zich rond de auto op en in het midden van de ring stond een man in burgerkleding, die een revolver op de winnaars van de race gericht hield. „Cliff McGrath, ik arresteer je wegens moord op je echtgenote Zita McGrath,” zei de man. De coureur keek hem ontsteld aan, haalde de schouders op en riep na een krakende vloek: „Je leutert man, ik weet van geen moord af!” „Het gebeurde toen de race pas was gestart,” zei de ander hem. De coureur haalde de schouders op en riep: „Wel, wat wil je dan, kerel, ik zit reeds van het startsein af in de Coldiz.” „Hm, hoogst onwaarschijnlijk,” antwoordde Paul Duval langzaam, „je draagt altijd een medaillon, Cliff McGrath, zonder dat medaillon wil je geen enkele race rijden, maar kijk naar de overall van je broer; er prijkt een witte plek op die overall, Cliff McGrath... daar heeft de medaillon vele uren lang gehangen... niet op jouw borst... de zaak is mij duidelijk, Cliff McGrath, een ander heeft naast je broer gezeten, totdat jij op een eenzame plek langs de route zijn plaats innam... je maakte je gezicht zwart en trok de overall van jullie handlanger aan... erg handig... maar je broer verzuimde de witte plek op z’n overall eveneens zwart te maken... Waar is jullie helper gebleven?... is hij soms vermoord, Cliff McGrath?... Helicopters zullen de route afzoeken en de omgeving ervan... Je bent een verloren man, Cliff McGrath, we zullen je confronteren met de dief, die jou in een Parijse bar het pistool verkocht, waarmee Zita werd vermoord... de klerk van het vliegveld Orly zal verklaren, dat een zekere Donovan niemand anders is dan jij... misdaad loont niet, Cliff McGrath!”


    Voor de eerste maal in het bestaan van de roemruchte Italiaanse duizendmijlenrace volgde er voor de winnaars geen huldiging...

  


  
    ELFDE HOOFDSTUK


    


    HET DRAMA OP DE ALPENWEIDE


    


    „Monsieur Duval, u MOET me helpen... mijn dochter Louisa, mijn enige kind, is ontvoerd door een monster, door de vrouwenjager Ronald Millais... ze bevinden zich in het hotel Roi de France te Genève... Interpol moet ingrijpen, mijn dochter is nog minderjarig... helpt u mij, het is uw plicht, u kent toch de reputatie van Ronald Millais?” De Engelse miljonair Howard staarde Paul Duval in het hoofdkwartier van Interpol te Parijs smekend aan. „Een nare affaire Mr. Howard,” mompelde Paul Duval. „Ja, ik ken de reputatie van Ronald Millais, hij jaagt op vrouwen met geld, veel geld, eigent zich hun geld toe en laat ze in de steek. Wanneer wordt uw dochter meerderjarig?” „Over twee maanden reeds, ze ontmoette Millais tijdens een vakantie in Parijs, hij heeft haar begoocheld, maar als u, een hoge politieofficier, met haar spreekt, zal ze zeker van gedachten veranderen. Toe, meneer Duval, bewijst u mij die dienst!” verzocht de wanhopige Howard. „Het is voor mij nutteloos het huwelijk tussen haar en die ellendeling te verbieden... over twee maanden kan ze haar eigen wil volgen, ze moet door verstandige overwegingen tot rede worden gebracht, ze moet inzien, dat Millais haar in het ongeluk zal storten. Naar mij luistert ze niet, maar naar u... dat is een andere zaak, Mr. Duval!” „Oké, Mr. Howard, we zullen gezamenlijk naar Genève reizen en ik zal proberen uw dochter tot andere gedachten te brengen,” stemde Paul Duval in het verzoek van de miljonair toe. „Het zal me aangenaam zijn Millais de voet dwars te kunnen zetten, figuren als hij vormen het schuim van de samenleving.” Paul Duval en de bezorgde vader reisden per vliegtuig naar Genève, waar ze onmiddellijk het hotel Roi de France bezochten. Paul Duval informeerde naar het kamernummer van Millais, waarna de beide mannen in de lift naar de verdieping suisden, waar zich de kamer van Ronald Millais bevond. Op hun kloppen werd de deur door Millais zelf geopend, hij zag de miljonair, glimlachte vriendelijk en zei: „Ah, Mr. Howard, prettig u weer te ontmoeten, komt u binnen.” De miljonair keek met afgrijzen naar de man tegenover hem en vroeg kortaf: „Is Louisa hier...? Deze heer is hoofdinspecteur Paul Duval van Interpol, hij wil een onderhoud met Louisa hebben.” Ronald Millais knipperde even met de ogen en verklaarde: „Interpol? Is Interpol geïnteresseerd in Louisa? Hoe vreemd! Ze is immers de onschuld zelve. Maar welaan, de politie mag men nooit iets weigeren, ik zal haar voor u roepen, Mr. Duval.” Hij draaide zich om, voerde in een aangrenzende kamer een kort fluistergesprek en leidde daarna Louisa naar de miljonair en Paul Duval. De jonge vrouw begroette haar vader uiterst gereserveerd en keek met opgetrokken wenkbrauwen naar Paul Duval. „U wenst?” informeerde ze. „Een gesprek onder vier ogen,” verklaarde Duval. „Mag ik het onderwerp van het gesprek weten?” vroeg Louisa. „Ook daarover wil ik u onder vier ogen inlichten,” antwoordde Paul Duval en hij verzocht haar hem te volgen naar de lounge van het hotel. De miljonair wilde zich bij hen aansluiten, maar Paul Duval verklaarde, dat het hem beter toeleek als hij en Louisa Howard zonder aanwezigheid van de vader konden spreken. Howard maakte daar geen bezwaar tegen. Paul Duval vertelde de jonge vrouw zonder omwegen het doel van zijn komst: „Mejuffrouw Howard, u dient goed te beseffen, dat Ronald Millais zeer slecht bekend staat en dat ik als politieofficier niet mag nalaten u voor hem te waarschuwen... Zijn verleden is niet bepaald vlekkeloos, hij staat ervoor bekend, dat...” Louisa Howard strekte haar handen afwerend naar Paul Duval uit en zei: „Stop, Mr. Duval, uw woordenstroom heeft voor mij geen enkele betekenis, Ronald heeft mij alles over zijn verleden verteld, hij heeft niets voor mij geheim gehouden, maar hij is nu een ander mens, ik weiger verder naar u te luisteren...” Louisa Howard stond op, knikte koel ten afscheid en keerde terug naar de kamer. „En...?” vroeg de miljonair gespannen, toen Paul Duval hem na het gesprek in de bar van het hotel opzocht. Duval schudde zijn hoofd en zei teleurgesteld: „Ze is doof voor elke raad, Mr. Howard, Millais schijnt zo verstandig te zijn geweest haar het een en ander uit zijn vroegere jaren over vorige romances te vertellen. Ze wilde niet naar me luisteren, ze is er kennelijk van overtuigd, dat Millais haar oprecht lief heeft, ze verafschuwt bij voorbaat iedereen, die haar van het tegendeel zou willen overtuigen... Millais heeft haar geen valse voorspiegelingen gemaakt, we kunnen hem moeilijk van ontvoering betichten, uw dochter volgde hem vrijwillig...” Mr. Howard staarde somber naar Duval en gromde: „Vervloekt, de zaak schijnt verloren te zijn, Mr. Duval„ is er werkelijk geen andere mogelijkheid om Louisa ervan te weerhouden haar levensgeluk te verspelen...?” „Hm, ik zal een gesprek voeren met Millais zelf, hij zal niet durven weigeren. Voordat we uit Parijs vertrokken, heb ik de gegevens over Millais uit ons archief gelicht, zeer interessante gegevens...”, antwoordde Paul Duval en hij verzocht de hotelportier Ronald Millais te willen waarschuwen: „Vertel hem, dat hoofdinspecteur Duval van Interpol hem onmiddellijk in de bar wenst te spreken.” Enige tijd later verscheen Millais met een zelfverzekerde glimlach rond de lippen in de lounge, waar hij regelrecht op Paul Duval afstevende en vroeg: „Mr. Duval, ik hoorde van Louisa, dat u haar voor mij heeft gewaarschuwd... ha, maar het heeft bijzonder weinig indruk op haar gemaakt, Mr. Duval, of beter gezegd: niet de minste indruk. En nu wenst u mij te spreken... eh... gaat u mij nu soms waarschuwen voor Louisa?” „Niet bepaald,” antwoordde Paul Duval kalm, „maar ik zou u niettemin enkele vragen willen stellen... hóógst belangrijke vragen... trouwde u in 1957 te Rome niet met Carlotta Derina?” „Ja, is trouwen soms een misdrijf, Mr. Duval?” gromde Millais. „Volgens mijn gegevens schreef u op het huwelijkscertificaat neer, dat u vrijgezel was...,” verklaarde Paul Duval. „Hm, best mogelijk... en waarom zou ik iets anders hebben moeten neerschrijven?” schamperde Millais. „Omdat u reeds eerder getrouwd bent geweest met Emma Erlich uit Zürich...” was het scherpe antwoord van Paul Duval. „Zo, u heeft alles nauwkeurig nageplozen, is het niet?” zei Millais. „Maar mijn eerste vrouw, Emma Erlich, is gestorven. Ze was reeds dood toen ik voor de tweede maal trouwde. Misschien had ik weduwnaar op het huwelijkscertificaat moeten invullen... ben het kennelijk vergeten, maar zover ik weet, is dat bepaald geen misdrijf, Mr. Duval.” „Eh... nee, nee... zeker niet, maar het geeft wel te denken... u heeft tegenover uw tweede vrouw kennelijk verzwegen reeds eerder getrouwd te zijn geweest... vertelt u mij ’ns: waar stierf uw eerste vrouw?” vroeg Paul Duval. „Vele jaren geleden in mijn geboortestad Loran,” verklaarde Millais en hij liet er onmiddellijk op volgen: „Is het nu geen tijd, Mr. Duval, om mij niet verder lastig te vallen met zinloze vragen? Ik wil graag naar mijn hotelkamer terugkeren en zo u er prijs op stelt, zal ik u een uitnodiging sturen voor de huwelijksplechtigheid, die over twee maanden zal plaatsvinden...”


    Duval glimlachte vaag en zei: „Zeker, u kunt gaan, maar wees hiervan verzekerd: Interpol blijft bijzonder geïnteresseerd in de heer Ronald Millais!”


    


    „Mr. Duval, was Interpol er niet van op de hoogte, dat de eerste vrouw van Millais gestorven was, voordat hij hertrouwde?” verbaasde Mr. Howard zich. „Nee, gegevens daarover ontbraken op de archiefkaart over Millais. Zijn kaart werd in het archief opgenomen, omdat hij destijds verdacht werd van chantage, maar de bewijzen daarover waren niet volledig genoeg... sinds zijn huwelijk met de tweede vrouw, Carlotta Derina, werden over hem gegevens verzameld. We weten, dat hij van Derina gescheiden is, maar we wisten niets over de dood van zijn eerste vrouw. We dachten, dat hij ook van haar gescheiden was. Het lijkt me verstandig na te gaan hoe zijn eerste vrouw destijds gestorven is... Vertelt u mij eens, Mr. Howard, bent u niet van plan Louisa te onterven als zij Millais trouwt? Hij heeft het natuurlijk op haar geld voorzien, maar zolang u in leven bent, zal ze van de erfenis gespeend blijven en zo ook haar aanstaande echtgenoot Ronald Millais, hij zal tot uw dood moeten wachten...” „U vergist zich,” zei Mr. Howard bitter, „toen mijn vrouw stierf, was er een belangrijke erfenis. Ook mijn vrouw was zeer gefortuneerd, Mr. Duval. Ik stemde erin toe een groot bedrag van de erfenis voor Louisa te bestemmen, ze kan over die miljoenen beschikken als ze meerderjarig is geworden...” „Juist, Ronald Millais verwacht dus binnen twee maanden de echtgenoot te zijn van een zeer rijke vrouw,” mompelde Paul Duval. „Hopelijk kunnen we nog tijdig de nodige maatregelen nemen, Mr. Howard. Ik vertrek naar het stadje Loran, het is niet ver van Genève verwijderd, wacht u hier op mijn terugkeer.”


    Bij de politie van Loran informeerde Paul Duval naar de doodsoorzaak van Emma Millais-Erlich. Men vertelde hem, dat de eerste vrouw van Millais gestorven was door een auto-ongeluk, ze was over de rand van een ravijn gereden. Een plaatselijke arts, dokter Martin, had het overlijdenscertificaat opgesteld. Volgens de politie waren er geen verdachte omstandigheden geconstateerd. Duval bezocht ook de dokter, die weinig mededeelzaam bleek, in het kort vertelde over de verwondingen van Emma Millais-Erlich en ten stelligste ontkende, dat zij vóór de val in het ravijn wellicht van het leven beroofd zou kunnen zijn geweest door een revolverschot of wurging. „Meneer Duval, ik begrijp niet waarom u dergelijke vragen stelt,” zei de arts verontwaardigd, „U twijfelt toch niet aan de betrouwbaarheid van mijn overlijdenscertificaat?” Paul Duval mompelde een vaag antwoord en nam afscheid van de dokter. Hij keerde terug naar Genève en vertelde Mr. Howard over zijn ervaringen. „In een ravijn gestort... ontzettend!” zei de miljonair. „Denkt u werkelijk, dat Ronald Millais op de een of andere wijze aan het ongeval schuldig is geweest?” „Ik vermoed het... maar enige zekerheid daaromtrent ontbreekt,” antwoordde Paul Duval bedachtzaam. Vervolgens telefoneerde hij met zijn assistent Jean Mornay in Parijs: „Jean, wil je voor mij trachten te achterhalen, waar zich de tweede vrouw van Ronald Millais momenteel bevindt... ja, inderdaad, Carlotta Derina, zijn ex-vrouw, hij is van haar gescheiden.” Binnen een uur meldde Jean Mornay zijn chef, dat de vroegere tweede vrouw van Millais in de nachtclub Flamingo te Rome werkzaam was. Duval vloog, vergezeld van Mr. Howard, naar Rome. Carlotta, die de barkeeper assisteerde, toonde zich eerst weinig toeschietelijk. „U bent van Interpol?” voegde ze Paul Duval toe, „wel, denk niet, dat ik over onze klanten aan u gegevens zal verstrekken...” „Uw klanten interesseren mij niet in het minst,” stelde Paul Duval haar gerust, „maar des te meer interesseert ons een zekere Ronald Millais. U was toch met hem getrouwd?” Bij het horen van de naam Ronald Millais trok Carlotta de lippen venijnig samen, haar ogen schoten vuur en ze siste: „Ronald Millais? Hij heeft mijn leven vernield! Mister, die naam is voor mij een vloek... achter zijn charmeursglimlach verbergt-ie het karakter van een duivel. Er is voor hem geen ander woord: een duivel, een satan. Een sadist, een oplichter... toen ik Ronald Millais trouwde was ik rijk en levenslustig, hij heeft mij m’n geld ontnomen en me in de steek gelaten, nu moet ik hier werken om in m’n levensonderhoud te kunnen voorzien en ik was rijk, rijk... hij heeft me verarmd en me in de goot geschopt.” „Heeft hij u ooit bedreigd?” vroeg Paul Duval. Carlotta balde de vuisten en riep: „Bedreigd? Dat zou ik wel denken, mister, ik was bang voor ’m... doodsbenauwd. Hij... ik geloof, dat hij geprobeerd heeft me te doden. Hij stuurde onze auto naar een ravijn en sprong plotseling uit de wagen, ik reed op de afgrond toe, maar op het laatste moment wist ook ik uit de wagen te springen, het was ontzettend, ik...” Paul Duval sprong van de barkruk af en gromde ontzet: „Wat zegt u?... hij reed de auto op een ravijn toe...? Maar zijn eerste vrouw is gestorven, doordat zij in een ravijn stortte! Signora Derina, bent u bereid met ons naar het stadje Loran te reizen? Mr. Howard zal in het belang van het onderzoek ongetwijfeld graag bereid zijn uw kosten te vergoeden. Ik geloof, dat de heer Ronald Millais een moeilijke tijd tegemoet gaat... een zéér moeilijke tijd!” Carlotta Derina stemde erin toe de beide mannen naar Loran te volgen. In het stadje leidde Paul Duval haar en Mr. Howard onmiddellijk naar de woning van dokter Martin, die hen verbaasd ontving eh na de kennismaking met Mr. Howard en Carlotta Paul Duval nijdig aankeek en vroeg: „Mr. Duval, wat is de reden van dit tweede bezoek?” Voordat Paul Duval kon antwoorden, riep Carlotta plotseling uit: „Ik ken u van vroeger, dokter Martin. Maar waar ontmoette ik u? Ja, ja, ik weet het, ik zag u nooit eerder, maar Ronald Millais droeg een foto van u in zijn portefeuille, hij liet me die foto meermalen zien en zei, dat u zijn oom was..., hij sprak erg waarderend over u, hij was u zeer dankbaar om de een of andere reden...” Dokter Martin verbleekte, zijn handen trilden, hij keek hulpeloos naar Paul Duval. „U bent de oom van Millais... waarom lichtte u mij daar niet over in?” vroeg Paul Duval. „Eh... waarom zou ik... inderdaad noemde hij mij oom... mijn zuster heeft Ronald als jonge knaap geadopteerd... ik bekostigde zijn studie... maar dat alles is zo lang geleden,” fluisterde hij. „Dokter Martin,” snerpte de stem van Paul Duval, „de eerste vrouw van Millais stierf door een val in een ravijn... deze dame hier is de tweede vrouw van Ronald Millais. Hij heeft getracht haar in een ravijn te laten rijden, nadat hij zelf uit de auto was gesprongen... is dat geen merkwaardige samenloop van dezelfde omstandigheden, dokter Martin... en is het geen benauwende gedachte, dat Ronald Millais voornemens is binnenkort te hertrouwen met een rijke jonge vrouw...?!” „Nee, nee,” kreunde dokter Martin. „Ronald mag niet voor de derde maal trouwen, hij is ziek, Mr. Duval, geestelijk ziek. U vergiste zich toen u dacht, dat Ronald z’n eerste vrouw eerst had gedood of gewurgd, voordat de wagen in de afgrond stortte... wel had hij kort tevoren bij haar in de wagen gezeten... ik alleen was daarvan op de hoogte... hij beweerde, dat ze ruzie hadden gekregen, hij was uitgestapt en zij reed weg, waarna het ongeval gebeurde... ik wilde hem geloven, maar twijfelde... toch lichtte ik de politie niet in, ik vreesde voor Ronald een onderzoek, ik heb de jongen altijd de hand boven het hoofd gehouden.. Paul Duval balde woedend de vuisten en gromde: „Door de politie niet in te lichten, maakte u zich schuldig aan een grof verzuim, dokter Martin, een onderzoek had Ronald Millais kunnen ontmaskeren!” Paul Duval, Carlotta en Mr. Howard verlieten in allerijl Loran om terug te keren naar Genève. „Mr. Duval, nu zult u Millais toch zeker arresteren?” veronderstelde de miljonair. „Arresteren? Onmogelijk,” verklaarde Duval grimmig. „De bewijzen zijn niet afdoende. Zeker, Carlotta kan getuigen, dat hij haar wilde doden. Maar is de getuigenis van een ex-vrouw voor de rechter van grote betekenis? En wie zal bewijzen, dat Millais in de auto zat, voordat zijn eerste vrouw in een ravijn omlaag stortte? Die dokter Martin? Mogelijk, maar hij kan slechts een twijfelachtig getuigenis afleggen. Een poging tot moord wordt er niet door bewezen. We beschikken over geen enkele zekerheid. De afdoende bewijzen ontbreken... een misdaad moet immers wettelijk en afdoende bewezen worden... Nee, onze taak is Louisa er alsnog van te overtuigen, dat Ronald Millais een misdadiger is. En wie kan het haar beter vertellen dan Carlotta? Zij moet een gesprek hebben met Louisa en wel zo snel mogelijk!” Carlotta Derina bleek bereid aan de verlangens van Paul Duval te voldoen, ze zocht in het hotel Louisa Howard op. Ronald Millais was afwezig toen de beide vrouwen met elkaar kennis maakten. Carlotta verklaarde Louisa de tweede vrouw van Ronald Millais te zijn geweest, ze vertelde de ander over haar door Millais veroorzaakte armoede, over zijn poging haar in een ravijn te laten storten, over de dood van zijn eerste vrouw en aan het einde van haar betoog fluisterde ze: „Weest u toch verstandig, ik ben er zeker van, dat Ronald een misdadiger is, een moordenaar, een duivel in mensengedaante... ook Mr. Duval is daarvan overtuigd!” Louisa had met een angstige blik in de ogen de woordenstroom van Carlotta gevolgd, maar toen Carlotta Derina de naam van Paul Duval uitsprak, veranderden haar angst en twijfel in felle verontwaardiging: „Ah, nu begrijp ik het,” riep ze uit, „mijn vader en die ellendige Duval hebben u een serie misselijke leugens verteld. Nee, ik geloof geen woord van uw verhaal. Ik wist, dat Ronald reeds twee maal getrouwd was geweest. Hij is géén misdadiger, u heeft hem niet begrepen en zijn eerste vrouw evenmin, ik zet dit gesprek niet voort. Ronald haalt de auto voor een rit, hij verwacht mij voor het hotel, ik zal hem vertellen over de lasterlijke beschuldigingen van die meneer Duval, hij zal zich beklagen bij de politie wegens smaad, zelfs een inspecteur van Interpol is het niet geoorloofd anderen te bekladden, gegroet...” Louisa Howard rende de kamer uit en de trappen af naar de hotelhal, waar ze haar vader en Paul Duval ontdekte. Ze liep op de twee mannen toe, negeerde Paul Duval en riep tegen haar vader: „Waarom achtervolgt u Ronald? Laat ons met rust. Die smerige verhalen over zijn verleden zijn leugens, louter leugens... Ronald is betrouwbaar, hij is volkomen oprecht... geld heeft voor hem geen betekenis. Hij heeft zelfs nu al, voordat ons huwelijk gesloten is, een testament opgemaakt, waarbij hij alle bezittingen aan mij nalaat... alles! En zo’n man zou hebzuchtig zijn, een misdadiger zelfs, lasterpraat!” Buiten het hotel klonken drie claxonstoten. „Daar is Ronald,” jubelde Louisa Howard. „We gaan dineren bij een vriend in Lausanne. Toe vader, verzoen u met ons huwelijk, u zult uzelf veel narigheid besparen en ik zal nog gelukkiger zijn...” De miljonair reageerde niet op de smeekbede van zijn dochter, hij keek haar somber aan. Louisa draaide zich om en rende naar buiten. „Halt, luister, vertel me...,” riep Paul Duval, maar de miljonairsdochter besteedde aan hem niet de minste aandacht, ze verdween door de draaideuren van het hotel en voordat Paul Duval haar kon bereiken, sprong ze in een witte sportwagen, waarin een grijnzende Ronald Millais achter het stuur zat. Een tel later startte de auto, Millais wuifde naar de op het trottoir staande Duval. „Te laat...” gromde Duval. Mr. Howard en Carlotta voegden zich bij hem. „We kunnen alle hoop laten varen...,” stamelde de miljonair. Paul Duval antwoordde niet, hij staarde in de verte zonder iets te zien. Secondelang bleef hij zo roerloos staan, totdat hij plotseling in actie kwam. „Mr. Howard,” zei hij gejaagd, „u hoorde het: Millais heeft voor Louisa een testament opgesteld. Een daad zonder betekenis! Maar zou Louisa voor hem als tegenprestatie niet dezelfde handeling hebben verricht? En vertelde dokter Martin niet, dat Millais geestelijk gestoord is...? Hij bedoelde te zeggen, dat Ronald Millais een maniak is, belust op geld, op moord, op vernietiging van het geluk van anderen... Mr. Howard, ik telefoneer de politie, we moeten ze achterhalen, de route naar Lausanne leidt langs diepe ravijnen, vooruit, er is geen minuut te verliezen.” Duval rende het hotel binnen, waar hij een haastig telefoongesprek voerde met de politie. Binnen vijf minuten arriveerde voor het hotel een auto van de politie. Duval, Mr. Howard en Carlotta klommen haastig in de wagen. „Volg de route naar Lausanne, let goed op een witte sportwagen”, beval Paul Duval de chauffeur.


    


    Ronald Millais stuurde zijn sportwagen van de hoofdweg af over een smal bergpad. „Liefje, ik ken de streek goed,” vertelde hij Louisa Howard, „straks zul je genieten van een schitterend uitzicht!” Louisa glimlachte tevreden. „Waar leidt deze weg heen, Ronald?” vroeg ze dromerig. „Naar een idyllische alpenweide, waar ik je nogmaals mijn liefde zal verklaren, ”was het antwoord. Spoedig bereikte de sportwagen de alpenweide en Ronald Millais en Louisa stapten uit. Ronald legde zijn rechterarm rond Louisa’s schouders en voerde haar naar het einde van de weide. „Prachtig,” verzuchtte Louisa toen ze de rand van de alpenweide hadden bereikt. Ze staarde naar de grillige rotsformaties en keek niet zonder angst omlaag in het ravijn beneden haar. Ronald Millais wilde haar nog dichter bij de afgrond voeren, zijn arm dwong haar verder te lopen. Louisa keek hem aan en schrok hevig. Het gezicht van Ronald Millais was verkrampt, z’n ogen keken star naar de rand van de alpenweide, hij haalde snel adem... „Ronald, wat ben je van plan...? Ronald, laat me los,” smeekte Louisa. Hij scheen haar niet te horen, ze probeerde zich aan zijn greep te ontworstelen, het lukte haar en ze rende van Millais weg, die een kort moment bewegingsloos bleef staan, zich daarna snel omdraaide en Louisa achtervolgde. Toen ze bijna het bergpad had bereikt, werd Louisa door hem achterhaald. Zijn handen schroefden zich rond haar schouders. Terwijl Louisa tevergeefs trachtte aan hem te ontsnappen, voerde Ronald Millais de snikkende vrouw terug naar de rand van de gapende afgrond...


    


    Tevergeefs speurde Paul Duval naar een witte sportauto. „Het kan niet anders of Millais is een zijweg ingeslagen...” mompelde hij. „In dat geval is onze achtervolging zinloos.” Plotseling zagen de inzittenden van de politieauto een jongen midden op de weg staan, hij zwaaide met z’n armen en verkeerde kennelijk in een toestand van grote opwinding. Duval liet de chauffeur stoppen, stapte uit en vroeg de knaap waarom hij zich zo vreemd gedroeg. „Ik was op weg naar de alpenweide,” riep de jongen, terwijl hij op een pad wees, dat in de bergen omhoog kronkelde, „daar grazen m’n geiten... Ik zag een man en een vrouw, ze vochten, de vrouw huilde... toen ben ik terug gerend...” „Zag je ook een witte sportwagen?” vroeg Paul Duval en de jongen knikte. Paul Duval keerde haastig in de auto terug. „Chauffeur, volg het bergpad, snel, snel!” riep Duval. Even later raasde de politiewagen langs het bergpad omhoog, de auto bereikte de alpenweide, Paul Duval sprong uit de nog rijdende wagen en sprintte naar Ronald Millais, die de zich heftig verwerende Louisa naar de rand van de weide sleurde. „Millais... blijf staan... Millais, politie, blijf staan...!” donderde de stem van Duval. Millais verstijfde, hij liet Louisa los, keek achterom en zag de hem naderende Paul Duval. Louisa Howard rende op haar vader toe, die haar in z’n armen sloot. Ronald Millais week langzaam achteruit in de richting van de afgrond, hij lachte als een waanzinnige. „Millais... de afgrond... blijf staan...!” schreeuwde Paul Duval. Zijn waarschuwing was zinloos. Ronald Millais scheen hem niet te horen, zijn huiveringwekkende lach schalde over de alpenweide, de lach veranderde in een doodskreet toen Millais ruggelings achterover stortte in de afgrond. Paul Duval rilde van afgrijzen en staarde naar de rand van de alpenweide. Het duurde geruime tijd eer hij zich omkeerde en zich weer bij de anderen voegde...

  


  
    TWAALFDE HOOFDSTUK


    


    DE VROUW MET DE VELE NAMEN


    


    Een elegante dame, perfect gekleed, stapte in het zonoverstraalde Lissabon een juwelierswinkel binnen. De juwelier trad haar buigend tegemoet en vroeg zijn bezoekster naar haar wensen. „Ik wil mijn verzameling juwelen uitbreiden,” vertelde de dame hem en ze noemde de juwelier haar naam: prinses Carlotta von Platz. Met zwierige gebaren deponeerde de juwelier een aantal gloedvolle sieraden op de toonbank. „Ah... zéér mooi... hoe kan ik mijn keuze bepalen bij het zien van zoveel werkelijk schitterende juwelen?” bepeinsde de prinses. „Het is beter, dat ik mijn voorkeur in alle rust bepaal in mijn hotelkamer, waar ik dan meteen voor u een cheque kan uitschrijven. Weest u dus zo goed mij vanavond half acht op te zoeken in het Lisbon hotel, kamer 33.” De juwelier verzekerde zijn cliënte, dat hij omstreeks half acht ’s avonds het hotel zou bezoeken en hij geleidde zijn bezoekster naar de deur. Vlak nadat de prinses verdwenen was, meldden zich twee mannen in de winkel, die zeer autoritair optraden. „De dame, die zojuist uw winkel bezocht en zich vermoedelijk als een prinses bekend maakte, is een oplichtster,” vertelde één van de mannen de juwelier, „wij zijn van de politie en wij trachten haar reeds lange tijd op heterdaad te betrappen. Heeft zij u niet verzocht haar vanavond in haar hotelkamer op te komen zoeken? Ja? Klopt precies, maar ze zal u betalen met een waardeloze cheque. We kunnen haar echter ontmaskeren als u daarbij medewerking wilt verlenen. Ga vanavond naar het hotel. Wij zullen ons in de kamer naast kamer 33, waar zij onder de naam van prinses von Platz logeert, bevinden. Zodra ze u een cheque heeft overhandigd, roept u ons. De uitroep „politie!” is voldoende. Wij zullen de kamer binnendringen en haar arresteren...” De juwelier verklaarde zich, nadat de ander een politiepenning had getoond, bereid de beide politiemannen te helpen. „Om een zo geraffineerde oplichtster te laten ontmaskeren, is geen moeite mij te veel,” verklaarde hij grimmig. Om klokslag half acht meldde de juwelier zich die avond bij kamer 33, op zijn kloppen werd de deur wijd opengezwaaid en de prinses noodde hem binnen. Ze wees op een tafeltje, waar hij de juwelen kon uitstallen. Spoedig had de prinses haar keuze bepaald, ze wilde alle juwelen kopen en schreef voor de juwelier een cheque uit, nadat hij haar het bedrag van haar aankoop had genoemd. „Alstublieft... de cheque,” verklaarde de prinses, terwijl ze haar bezoeker het papier overhandigde, „de juwelen zijn prachtig!” „Inderdaad,” beaamde de juwelier, „de edelstenen zijn véél te prachtig om ingeruild te worden voor een waardeloze cheque...” „Señor, hoe durft u...?” riep de prinses. „Politie!” schreeuwde de juwelier en onmiddellijk stormden de twee mannen, die hem ’s middags bezocht hadden, de kamer binnen. „Heren, hier is uw bewijsstuk,” riep de juwelier hen toe, terwijl hij de mannen de cheque overhandigde. Ondanks haar verontwaardiging en haar verzet, deed de andere man de prinses handboeien om. „Ah, uw spel is ten einde,” grijnsde hij tevreden en zich tot de juwelier wendend verklaarde hij: „we nemen de juwelen in beslag als bewijsmateriaal. U krijgt de edelstenen zo spoedig mogelijk van ons terug. Wilt u zich vast naar het politiebureau begeven? Wij willen in het hotel geen opschudding veroorzaken, daarom zullen we het gebouw via een achteruitgang verlaten, de hoteldirectie zal een schandaal allerminst op prijs stellen, binnen een half uur vervoegen we ons bij u in het politiebureau.” De juwelier knikte, keek nogmaals minachtend naar de pseudo-prinses en verliet het hotel. Nauwelijks was hij uit de kamer verdwenen of de vrouw werd bevrijd van haar handboeien. „Prima werk, mannen!” prees ze haar helpers, „en nu vlug uit Lissabon verdwijnen. Deze transactie levert ons een fortuin op, binnenkort kunnen we stil gaan leven!” De juwelier bereikte het politiebureau en vroeg er naar de commissaris, aan wie hij vertelde te willen wachten op de beide politiemannen, die de prinses hadden gearresteerd. De politiecommissaris begreep weinig van het verhaal, liet hem de gehele geschiedenis uitvoerig vertellen en verklaarde: „Señor, u bent het slachtoffer geworden van een list, die mannen waren geen rechercheurs...! Ze trachten natuurlijk zo snel mogelijk Portugal te verlaten... ik zal de recherche van de luchthaven telefoneren!” De gegevens, die de recherche van het vliegveld een half uur later aan de politiecommissaris verstrekte, vervulden hem met grote verbazing. „Wel heb je ooit,” mompelde hij, „een kwartier geleden vertrok een vliegtuig naar Parijs. Onder de passagiers bevond zich een zekere prinses Carlotta von Platz... hoe is het mogelijk, ze heeft een onvergeeflijke fout gemaakt! Zo wordt ze voor de politie een gemakkelijke prooi... onbegrijpelijk!” De Lissabonse politiecommissaris telefoneerde met Interpol te Parijs en vroeg Paul Duval aan de lijn. „Duval, ik moet je een vreemde zaak vertellen...” kondigde hij aan en daarna volgde het verhaal over de listige beroving van de juwelier en de grove fout van de oplichtster die zo onverstandig was geweest dezelfde valse naam te gebruiken voor het kopen van haar vliegtuigticket en het zo succesvol imponeren van de juwelier. „Ik begrijp er niets van...” verklaarde de commissaris aan het einde van zijn uiteenzetting. „Is het inderdaad zo onbegrijpelijk?” vroeg Paul Duval hem. „Ze bezit natuurlijk een vals paspoort op de naam van prinses Carlotta von Platz, de vliegreis van Lissabon naar Parijs is slechts kort, ze hoopt natuurlijk in Parijs te arriveren, voordat jullie haar spoor hebben gevonden... ze heeft de politie onderschat, collega! Maar we zullen hier voor een hartelijke ontvangst zorg dragen, een welkom, dat een prinses waardig is!” Toen het vliegtuig uit Lissabon in Parijs arriveerde, stonden Paul Duval en Jean Mornay, vergezeld van de Parijse politiecommissaris Grimod, in de aankomsthal van het vliegveld Orly. „Wel Duval, het gebeurt je niet elke dag een prinses te kunnen arresteren,” grijnsde Grimod. Paul Duval knikte en mompelde: „Dit wordt de gemakkelijkste zaak uit mijn loopbaan, het slachtoffer meldt zich zelf!” De passagiers van de Lissabon-Parijsvlucht verzamelden zich in de aankomsthal, Paul Duval liep op hen toe, zag een gracieus geklede dame, veronderstelde de pseudo-prinses voor zich te zien en vroeg: „Eh... u bent prinses Carlotta von Platz?” „Inderdaad,” was het antwoord, „bent u de afgevaardigde van het ministerie van buitenlandse zaken?” „Niet bepaald,” grinnikte Paul Duval. „Prinses, u kunt mij beter uw ware naam vertellen, ik arresteer u in verband met een juwelendiefstal, blijf vooral kalm en volg...” „Wat gebeurt hier?” klonk plotseling een stem achter de rug van Paul Duval. „Wat gebeurt hier? Prinses, deze man valt u toch niet lastig...?!” „Monsieur Garand, wilt u deze heer vertellen, dat ik prinses Carlotta von Platz ben en hem erop wijzen, dat hij onmiddellijk zijn verontschuldigingen aan moet bieden... hij... hij heeft het gepresteerd mij te beschuldigen van juwelendiefstal!” snerpte de stem van de prinses. De door haar aangesproken man keek Duval met opgetrokken wenkbrauwen aan. „Eh... mijn naam is Duval, hoofdinspecteur van Interpol, we zoeken een juwelendievegge...”, zei Paul Duval. „Monsieur, uw optreden is zeer onbeschaamd, deze dame is inderdaad de prinses von Platz, ze bezoekt Parijs op uitnodiging van het ministerie van buitenlandse zaken. De prinses is een expert op het gebied van schilderijen, ze zal voor de buitenlandse diplomaten enkele lezingen houden. Uw verdachtmakingen zijn absurd. Ik verzoek u de prinses verder niet meer lastig te vallen... gegroet heren,” zei de man en geleidde prinses Carlotta buiten de aankomsthal. Duval maakte een beweging alsof hij hen wilde volgen.„Duval, maak geen verdere vergissingen, ik ken de man, hij is inderdaad de heer Garand van het ministerie!” zei commissaris Grimod gejaagd. Paul Duval gromde enkele onverstaanbare woorden. „Hm, de zaak is minder eenvoudig dan je dacht, Paul,” zei Jean Mornay niet zonder leedvermaak. Paul Duval vergat zijn boosheid, lachte en antwoordde: „Nu begrijp ik de werkelijke toedracht. Prinses von Platz, de werkelijke prinses wel te verstaan, logeerde inderdaad in Lissabon. Daarom maakte de dievegge van haar naam gebruik, de prinses reisde naar Parijs en wij dachten de oplichtster te verwelkomen... Jean, onze tegenpartij is uiterst geraffineerd. Nu zijn we elk spoor bijster. Er zijn gedurende de laatste maanden in vier landen op dezelfde wijze juwelen geroofd, aan die serie diefstallen moet een einde komen!” Toen ze op het bureau van Interpol waren teruggekeerd, bestudeerden Paul Duval en zijn assistent de gegevens over de vier juwelendiefstallen. De dievegge bleek zich te hebben gepresenteerd als een baronesse, een Amerikaanse diplomate, een schrijfster en tenslotte als de prinses von Platz. „Ze gebruikte de namen van een werkelijke baronesse, diplomate, schrijfster en prinses,” concludeerde Paul Duval, „en naar alle waarschijnlijkheid bevonden die dames zich in dezelfde stad als onze dievegge toen ze de juweliers oplichtte. Jean, ik vertrek naar Londen, naar het bureau van de International Society Service. Ken je het bureau niet? Wel, je kunt het beschouwen als een soort Interpol voor de wereld van de rijken, adellijken en diplomaten. Het bureau verstrekt over hen gegevens aan de kranten en tijdschriften, die societyrubrieken publiceren. Men weet in Londen precies waar de belangrijke mannen en vrouwen van de wereld zich bevinden, waar zij vakantie houden, waar zij logeren, enzovoorts, enzovoorts. Het lijkt me raadzaam een gesprek te voeren met de directeur van het bureau. Waarom? Ah, Jean, gebruik je verstand, de reden daarvan moet je toch duidelijk zijn! Onze dievegge was er nauwkeurig van op de hoogte wanneer en waar de baronesse, diplomate, schrijfster en prinses logeerden. Ze begaf zich dan naar dezelfde stad en gebruikte hun namen voor haar list. Een zeer slimme voorzorgsmaatregel... het spoor leidde natuurlijk onveranderlijk naar de andere vrouwen. De politiekorpsen van de betreffende steden verzuimden ons daarover in te lichten... logisch: ze sloegen eenzelfde flater als ik te Orly. En daarom vermeldden ze in hun rapporten slechts: „elk spoor van de daders ontbreekt!” Duval vloog naar Londen en werd er door de directeur van het bureau voor International Society Service met veel strijkages ontvangen. De directeur van het bureau vermoedde een nieuwe klant voor zich te zien, maar toen Paul Duval zich bekend maakte als hoofdinspecteur van Interpol en de reden van zijn komst vertelde, toonde hij zich heel wat minder toeschietelijk. Nee, nee, de heer Duval kon van hem werkelijk niet verwachten, dat hij de naam zou noemen van zijn cliënte, die hem verzocht had het doen en laten van de bedoelde barones, diplomate, schrijfster en prinses aan haar te melden. Het bureau bewaarde over de namen van haar clientèle een strikt stilzwijgen. „Hm, u dient goed te beseffen, dat u de politie zeer belangrijke inlichtingen onthoudt,” verklaarde Paul Duval, „en het zal uw bureau geen goed doen als bekend wordt, dat u gegevens hebt verstrekt aan een internationale oplichtster... Ik van mijn kant zal er na uw weigering natuurlijk voor zorgen, dat aan deze zaak de nodige ruchtbaarheid wordt gegeven, politie en pers werken graag samen!” Het dreigement van Paul Duval was voldoende om de houding van de ander op slag te doen veranderen. Hij leidde Paul Duval naar zijn archiefkasten en zocht na wie om de gegevens over de barones, diplomate, schrijfster en prinses had gevraagd. Het resultaat van zijn onderzoek was voor Paul Duval weinig bemoedigend. De brieven met inlichtingen bleken steeds een week voor een juwelendiefstal verstuurd te zijn naar postkantoren te Berlijn, Brussel en andere steden. De dievegge reisde kennelijk van hot naar her door Europa... en zij gaf de directeur van het bureau tot viermaal toe andere namen op voor de adressering van de brieven met de gegevens. „Gefingeerde namen natuurlijk,” mompelde Paul Duval teleurgesteld. „Vertelt u mij: hoe werd u voor de gegevens betaald?” „Oh, dat was keurig geregeld,” verzekerde de directeur van het bureau hem. „Als ze mij om inlichtingen verzocht, sloot ze meteen voldoende geld in voor de door mij te leveren service...” Een klerk bracht een nieuwe voorraad post in de directeurskamer. Paul Duval keek naar de serie enveloppen en zei: „Weest u zo goed de post in te zien... wellicht is er weer een brief met geld en het verzoek om gegevens te sturen naar een postkantoor”. De directeur volgde het verzoek met duidelijke tegenzin op, hij overhandigde Paul Duval na enkele minuten een brief en verklaarde: „Een zekere miss E. Prentice vraagt inlichtingen over een gravin. Ze wil de momentele verblijfplaats van de gravin weten, de gegevens moeten worden verstuurd naar het hoofdkantoor van de post te Rome. Toevalligerwijs bevindt de bedoelde gravin zich momenteel te Rome. Zoals u ziet, is ook ditmaal het geld bij vooruitbetaling ingesloten.” Paul Duval las de brief, knikte tevreden en zei: „Meneer, stuur haar pas morgen de gegevens, ik reis naar Rome en zal er in het postkantoor de komst van miss Prentice afwachten...” De directeur toonde zich daartoe bereid, waarna Paul Duval naar Rome reisde, waar hij onmiddellijk contact zocht met de politiecommissaris Pinelli, een goede vriend van hem. De mannen besloten gezamenlijk de wacht te betrekken in het postkantoor, waar de klerk, belast met de afgifte van brieven, door hen werd gewaarschuwd hun een teken te geven als miss Prentice zich zou melden voor het afhalen van een aan haar gerichte brief uit Londen. „Wil je haar niet meteen arresteren?” vroeg Pinelli Duval. Maar Paul Duval vertelde hem, dat hij de verblijfplaats van miss Prentice wilde achterhalen, zodat zij ook verder zou kunnen worden geschaduwd totdat ze bij een juwelier voor de vijfde maal met haar twee handlangers de reeds vier maal geslaagde list zou toepassen. „We zullen haar volgen tot het voor haar ongetwijfeld bittere einde, Pinelli,” verzekerde Duval zijn collega. Urenlang moesten de beide mannen wachten, hetgeen Pinelli de verzuchting deed slaken: „Zo zijn de vrouwen... ze laten ons, arme mannen, altijd wachten!” „Beste kerel, vergeet niet, dat we geen afspraak met haar hebben gemaakt,” grijnsde Paul Duval en onmiddellijk daarna stootte hij Pinelli aan: „Kijk, een dame haalt een brief af, ze heeft de brief gekregen...” Pinelli en Duval zagen hoe de zeer modieus geklede dame zich van het loket afwendde en prompt gaf de klerk het gevraagde teken. „Zij is het...!” fluisterde Paul Duval. „Pinelli, de achtervolging begint!” De dame liep het kantoor uit, in de spiegeling van de draaideuren zag ze hoe twee mannen van een bank opstonden en ook naar de uitgang liepen, ze versnelde haar pas, werkte zich vlug door de draaideuren en riep een taxi aan. Toen de taxi wegreed, stegen Paul Duval en Pinelli in de gereedstaande politieauto en Pinelli gaf de chauffeur opdracht de taxi onopvallend te volgen. Een kwartier later stopte de taxi voor het hotel Roma en de vrouw haastte zich het hotel binnen. De politiewagen stopte, Paul Duval en Pinelli liepen het hotel binnen en informeerden bij de portier naar het nummer van de kamer van miss Prentice. „Vier, één, acht,” verklaarde de portier. „Paul, is het niet beter metéén handelend op te treden, de kamer te bezoeken en naar juwelen te speuren?” stelde Pinelli voor. „Hm, ik weet het niet. Moeten we niet wachten, totdat ze het hotel verlaat voor het bezoek aan een juwelier?” weifelde Duval. „Paul, je kent de vrouwen toch...,” antwoordde Pinelli. „Ik ben ervan overtuigd, dat zij niet alle gestolen juwelen van de hand doet. Geen enkele vrouw kan zoiets presteren, zonder enige twijfel heeft ze bepaalde sieraden zelf behouden, als we die in haar kamer vinden is ze verloren...” „ Ja, inderdaad, je hebt gelijk, Pinelli!” mompelde Paul Duval. „Natuurlijk houdt zij zelf een deel van de gestolen juwelen in haar bezit; het kan niet anders, ze droeg tijdens haar bezoek aan het postkantoor een kostbaar collier. Kerel, we volgen jouw plan, ik waag het erop!” Paul Duval en Pinelli haastten zich naar de kamer van miss Prentice. Maar op hun kloppen kregen ze geen antwoord. Pinelli haalde bij de portier een duplicaatsleutel en verschafte zichzelf en Paul Duval toegang tot de kamer. De beide mannen vonden er inderdaad sieraden en koffers vol kleding, maar miss Prentice was onvindbaar... ze bleef onvindbaar die dag, ook de daarop volgende nacht en de dag daarna. Tevergeefs werd in haar kamer gepost door politiemannen en allengs werd het Duval duidelijk, dat miss Prentice moest hebben bemerkt achtervolgd te worden en daarom een bekende list had toegepast: ze was het hotel binnengegaan, maar had het onmiddellijk aan de achterkant weer verlaten zonder haar kamer te bezoeken. Papieren werden in de kamer van miss Prentice niet gevonden en de zaak scheen weer even moeilijk te zijn als voorheen. Toch weigerde Paul Duval de hoop op ontmaskering van de dievegge op te geven. „Ik neem haar kledingstukken mee terug naar Parijs,” vertelde hij zijn collega, „die kleding werd besteld bij de beroemde modehuizen van de lichtstad. Mogelijk kunnen ze ons de naam van de draagster van de kleding verschaffen...” Maar in die verwachting werd Paul Duval pijnlijk teleurgesteld. De juwelendievegge bleek zelfs wat dat betreft nauwkeurig voorzorgsmaatregelen te hebben genomen voor het geval haar garderobe in handen van de politie zou geraken en men bij de modehuizen naar haar naam zou informeren, ze had de kleding gekocht onder verschillende namen! Paul Duval had een onderhoud met zijn vriend, de modekoning Bernarde. „Kun je me vertellen of haar kleding wat betreft de maten van de gebruikelijke maten afwijkt?” vroeg hij. Bernarde schudde zijn hoofd en antwoordde: „Nee, dat niet, Paul, maar wel is het zo, dat door de modehuizen de uiterste zorg wordt besteed aan het nemen van de maten, de kleding moet feilloos passen, het meten gebeurt tot op de millimeter nauwkeurig en wat dat betreft heeft elke vrouw haar eigen maat, het zou een unicum zijn als twee vrouwen volkomen gelijkvormige maten zouden hebben, ik heb zo’n geval althans nog nooit meegemaakt...” „Ah, dat biedt ons houvast,” zei Paul Duval tevreden, „we zullen de maten van de zogenaamde miss Prentice aan alle belangrijke modehuizen opgeven. Ze is haar kleding kwijt, ze zal zeker nieuwe kleren moeten bestellen, dure, exclusieve kleding om de juweliers te kunnen begoochelen. Bernarde, er is nog een kans haar te ontmaskeren... we zullen zien!” Paul Duval liet de hem door Bernarde opgegeven maten aan de belangrijkste modehuizen opgeven met het verzoek Interpol te waarschuwen, zodra zich een cliënte zou melden, die na het nemen van haar maten dezelfde maten zou blijken te bezitten als die door hem werden vermeld. Na enkele dagen werd hij getelefoneerd door madame Bonnier, de eigenaresse van modehuizen te Parijs, Londen en New York. Ze belde vanuit haar zaak te Parijs. „Monsieur Duval, mijn mannequins tonen momenteel kleding aan een dame, wier maten door ons reeds zijn opgenomen... dezelfde maten als u mij stuurde, monsieur Duval!” vertelde ze. „Hoe noemt zij zich?” wilde Duval weten. „Yvonne Millaise,” was het antwoord. „Madame, we arriveren spoedig!” verzekerde Paul Duval haar en hij legde de telefoon neer. Tezamen met zijn vrouwelijke assistente, Carol Ledoc, begaf Duval zich naar het modehuis Bonnier. „We doen ons voor als een echtpaar... jij toont de grootste interesse voor de modellen, ik zal zien of die Yvonne Millaise dezelfde vrouw is als miss Prentice. Als zij inderdaad de vrouw uit Rome is, zal ik met Grimod telefoneren. Ditmaal zal ze niet aan mijn aandacht ontsnappen. We moeten weten in welk hotel ze logeert, ik laat haar schaduwen door verschillende rechercheurs, die het hotel onmiddellijk moeten omsingelen, er zullen in het politienet voor haar geen mazen meer te vinden zijn!” Paul Duval en Carol bereikten het modehuis en werden er ontvangen door madame Bonnier, die hen naar de salon leidde, waar de mannequins aan Yvonne Millaise de modellen toonden. Eén blik was voor Duval voldoende om zeker te zijn van z’n zaak: de dame was niemand anders dan miss Prentice! Hij vertelde madame Bonnier een belangrijk, zakelijk telefoongesprek te moeten voeren en verwijderde zich uit de salon om commissaris Grimod te waarschuwen. „Grimod, ik wilde je niet lastig vallen, voordat er zekerheid was...,” vertelde hij gejaagd, „maar die zekerheid is er nu: de juwelendievegge bevindt zich in het modehuis van madame Bonnier. Stuur je beste rechercheurs naar het modehuis, kom zelf ook mee, het gaat er nu om spannen, zodra ze het modehuis verlaat, moeten de rechercheurs haar volgen naar haar hotel, dat op slag moet worden omsingeld. Het kan niet missen, de rechercheurs moeten de eerste de beste dame volgen, die het modehuis verlaat. Er zijn geen andere klanten, alleen Carol Ledoc en ik bevinden ons eveneens in het modehuis... het spoor is gloeiend heet, Grimod!” Maar wéér beleefde Paul Duval een trieste teleurstelling... de bezoekster van het modehuis scheen door zijn komst wantrouwig te zijn geworden. Nadat Paul Duval zich afgezonderd had voor zijn telefoongesprek, had ze zich plotseling bijzonder haastig getoond, ze mompelde iets over een vergeten afspraak en was zeer snel uit het modehuis verdwenen. Carol Ledoc was haar echter gevolgd... op haar vestigde Paul Duval nu alle hoop. En niet ten onrechte. Hij werd korte tijd later, toen ook Grimod al was gearriveerd, door Carol opgebeld: „Paul, luister goed, ik bevind me in hotel Cecil, ik heb haar gevolgd, ze heeft hier kamers besproken... snel naar me toe!” Paul Duval en Grimod haastten zich naar het hotel, waar ze in de hal Carol ontmoetten. „Paul, het is bijzonder vreemd, maar ze heet wèrkelijk Yvonne Millaise, de hotelmanager kent haar reeds vele jaren, een vergissing is niet mogelijk, ze heeft in dit hotel en bij madame Bonnier haar eigen naam opgegeven... Paul, ben je er absoluut zeker van, dat zij de dievegge is?” betoogde Carol. „Ik vergis me niet...,” gromde Duval en ogenblikkelijk trok hij Grimod en Carol achter een pilaar. „Ze komt de trap af...” fluisterde hij hen toe, „we volgen haar... wie weet, is ze voornemens een juwelier te bezoeken, wie weet...” Op een grote afstand volgden Paul Duval, Grimod en Carol Ledoc, die enkele passen van elkaar verwijderd bleven, Yvonne Millaise. Duvals vermoeden werd bewaarheid: de vrouw bezocht inderdaad een juwelierswinkel, waar ze ongeveer tien minuten vertoefde. Daarna zagen Duval en de anderen hoe twee mannen de juwelierswinkel binnen gingen... „Ah, de truc wordt toegepast,” mompelde Paul Duval, „de zaak nadert haar einde... een voor mademoiselle Millaise allertreurigst einde.”


    Enkele uren later meldde een juwelier zich in hotel Cecil. Hij vertelde de portier mademoiselle Yvonne Millaise te willen bezoeken. In de kamer van zijn nieuwe cliënte opende hij de dozen, waarin een pracht van sieraden flonkerde. „Prachtig,” riep Yvonne Millaise opgetogen, „monsieur, de verleiding is werkelijk te groot, ik koop alle door u meegenomen sieraden, noemt u mij de prijs, ik schrijf onmiddellijk de cheque uit!” De juwelier knikte tevreden, noemde de prijs en wachtte op het uitschrijven van de cheque. Yvonne overhandigde hem het waardepapier. „Een hoge prijs, maar de sieraden zijn het waard,” meende ze. „Ze zijn véél te waardevol, mademoiselle, om betaald te worden met een waardeloze cheque,” antwoordde de juwelier. „Monsieur... u bedoelt?!” riep Yvonne Millaise verontwaardigd. „Politie!” schreeuwde de juwelier en uit de aangrenzende kamer kwamen twee mannen te voorschijn, die op Yvonne toeliepen. Eén van de mannen haalde handboeien te voorschijn, terwijl de ander de vrouw toevoegde: „Uw spel is ten einde... ik arresteer u in naam der...” „WET!” hoorde de man achter zich roepen. Hij draaide zich verrast om en zag in de deuropening van de kamer twee mannen staan, die revolvers op hem en zijn helper gericht hielden. „Aangenaam heren,” zei één van de twee mannen. „Mijn naam is Paul Duval, hoofdinspecteur van Interpol en naast mij staat de heer Grimod, politiecommissaris van Parijs. Het spel is inderdaad ten einde, dame en heren... omhoog de armen... ik arresteer u in naam der wet!” Achter Paul Duval en Grimod verschenen rechercheurs, die handboeien te voorschijn haalden en die dicht lieten slaan rond de polsen van de vrouw en de twee mannen. De juwelier keek tevreden toe. „Waarom gebruikte u ditmaal uw werkelijke naam?” vroeg Paul Duval aan Yvonne Millaise, die somber verklaarde: „Omdat jullie me in Rome hadden ontdekt... ik wilde onder mijn eigen naam een laatste slag slaan... jullie zouden zeker niet verwachten, dat ik plotseling niet meer de naam van een bekende vrouw zou gebruiken... hoe hebben jullie me achterhaald?!” „Een kwestie van maatwerk,” was het voor Yvonne raadselachtige antwoord van Paul Duval.

  


  
    DERTIENDE HOOFDSTUK


    


    INTERPOL IS NIET TE VERSLAAN!


    


    De sneltrein naar Salzburg daverde door het heuvelland van Oostenrijk. In een eerste klasse compartiment keek mister Brownley met welgevallen naar een medereizigster, een charmante blondine. Hij knikte haar vaderlijk toe, werd daardoor plotseling ietwat verlegen, zette zijn bril af en begon die uitvoerig schoon te wrijven om zich een houding te geven. De remmen van de trein werden aangetrokken, de vaart verminderde snel, spoedig reed de trein sissend het station van Salzburg binnen. De blondine reikte naar haar koffers. Mister Brownley zette de bril weer op en veerde omhoog om haar te helpen. „Mag ik...?” glimlachte hij, z’n handen reeds uitstrekkend naar de koffers. „Oh, doet u geen moeite...” antwoordde de blondine en ook zij wilde de koffers pakken. Tijdens die manoeuvre stootte ze tegen de bril van mister Brownley, de bril kletterde tegen de grond, waar de rechtervoet van de blondine de brillenglazen opzettelijk stuk trapte. „Oh... wat erg, het spijt me zo!” riep ze met goed gespeelde ontzetting. „Eh... het is niet uw schuld,” mompelde mister Brownley, die ogenknipperend omlaag keek, zich bukte en met zijn handen de vloer van het compartiment aftastte. De blondine hielp hem, ze overhandigde mister Brownley de vernielde bril en putte zich nogmaals uit in vele verontschuldigingen. Ze hielp de als blind geworden mister Brownley naar het perron. Een man liep hen tegemoet. „U bent mister Brownley?” vroeg hij. „Ja, inderdaad,” antwoordde mister Brownley, terwijl hij weifelend een hand uitstak ter begroeting, „heb ik ook de eer u te kennen?” „Ik ben Hubert Castillon, secretaris van baron Untermeyer, hij heeft mij naar het station gestuurd om u af te halen,” vertelde de ander hem. „Ah, dat is bijzonder prettig,” verheugde zich mister Brownley, „door een ongelukje is mijn bril versplinterd, zonder bril ben ik hulpeloos, u kunt mijn gids zijn!” De secretaris nam mister Brownley bij de arm en leidde hem naar de stationsuitgang. „Buiten staat een auto gereed,” verklaarde hij. In de auto werd mister Brownley naar een groot landhuis buiten Salzburg gevoerd, waar hij werd begroet door zijn gastheer, die zich zelf introduceerde als baron Untermeyer. „Mister Brownley, kunt u zich onze laatste ontmoeting nog herinneren?” vroeg hij zijn gast. Mister Brownley knikte en verklaarde: „Ja, ja, inderdaad, we voerden een kort gesprek tijdens een conferentie voor industriëlen en bankiers in Hamburg, zes jaar geleden. Ik verzamelde toen belangrijk nieuws voor mijn kranten. Baron, het is voor mij als journalist werkelijk een bijzondere onderscheiding door u te zijn uitgenodigd voor dit exclusieve interview, een mijlpaal in m’n loopbaan, baron!” „Ah, ik ben blij, dat u aan mijn verzoek gevolg heeft gegeven, mister Brownley,” antwoordde de baron haastig, „ik koester grote bewondering voor uw kundigheid. U bent naar mijn mening de beste financiële journalist in Europa en Amerika, u werkt ook voor talrijke dagbladen in Engeland en Amerika. Daardoor zal het interview ruime aandacht trekken. Mister Brownley, ik verschaf u een opzienbarende primeur: ik trek mij terug uit het zakenleven!” „Méént u het, baron,” riep mister Brownley uit, „dat is grandioos nieuws, geweldig! De grootste primeur sinds vele, vele jaren. Het nieuws over uw plan om u terug te trekken zal van grote invloed zijn op de aandelenmarkt!” „Inderdaad mister Brownley en daarom heb ik u laten roepen. Ik wil met u bespreken hoe het nieuws kan worden gepubliceerd zonder dat er op de beurzen een paniekstemming ontstaat, vele grote maatschappijen worden door mij geleid, het bericht over mijn beslissing om me terug te trekken, zal bij de aandeelhouders van die maatschappijen grote beroering verwekken,” betoogde baron Untermeyer, „daarom, mister Brownley, gaan wij getweeën bepalen hóe en op welk tijdstip we het nieuws lanceren... maar laten we eerst een glas brandy drinken, de tong wordt erdoor gesmeerd en de alcohol maakt de geest levendig.” Baron Untermeyer verzocht zijn secretaris Hubert Castillon de brandyglazen te willen vullen. „Baron... eh... is het wel verstandig?” weifelde de secretaris, „u kent de strikte voorschriften van uw arts: geen alcohol!” „Komaan, voorschriften zijn ervoor geschapen om gebroken te worden... een enkel glas brandy zal mij geen kwaad berokkenen... mister Brownley, mijn secretaris maakt zich nog groter zorgen over mijn hartaanvallen dan ikzelf,” lachte baron Untermeyer. Brownley schrok zichtbaar. „Eh... baron, hartaanvallen?” stamelde hij. „Inderdaad, mister Brownley,” was het antwoord, „en daarom heeft de arts mij aangeraden me terug te trekken uit het zakenleven. Volslagen rust heeft hij me voorgeschreven. Volslagen rust en een disciplinair leven, niet roken, geen alcohol, matigheid, geen inspanningen... maar een enkel glas brandy zal mij niet schaden. Drommels, als een zo beroemd journalist mij bezoekt, zou ik me beschaamd voelen met hem niet een glas te drinken...” „Zoals u wilt, baron,” zei de secretaris wrevelig en hij serveerde de glazen brandy aan mister Brownley en diens gastheer. Vermaakt zag de secretaris toe, hoe de hand van de journalist tot drie maal toe mistastte eer hij het glas vond en de heildronk van z’n gastheer kon beantwoorden. En rond de lippen van de baron speelde een sluwe glimlach. „Op uw gezondheid...” riep de baron zijn gast toe, die hem met dezelfde woorden antwoordde. „Mister Brownley, ik... ik... eh... ik...” stamelde de baron en plotseling hoorde de journalist een klap. Hij kon zijn gastheer door het gemis van zijn bril niet goed onderscheiden, mister Brownley luisterde ontzet naar een zacht gekreun, dat langzaam uitstierf. Hij sprong omhoog en riep „Wat gebeurt er...? vertel me in vredesnaam wat er gebeurt!” „De baron... hij is in onmacht gevallen,” klonk de stem van de secretaris, „hij... mister Brownley, het is nog erger... het is ontzettend... de baron is dood... een hartaanval... natuurlijk de brandy... hij had naar mij moeten luisteren!” Even heerste er in het vertrek een volkomen stilte. „Meneer, de dood van de baron is voor u ongetwijfeld een onverwachte slag. Beticht mij niet van harteloosheid, maar ik ben voor alles journalist...” zei mister Brownley gejaagd, „de dood van een zo belangrijk man als de baron kan ik niet verzwijgen, ik moet onmiddellijk telefoneren. Begrijpt u mij alstublieft, het is mijn plicht, dat nieuws door te geven, ik kan niet anders handelen, waar is de telefoon...?” De secretaris van baron Untermeyer protesteerde hevig, maar de journalist hield voet bij stuk. Tenslotte werd hij door de ander naar de telefoon geleid, mister Brownley belde het grote nieuws door aan zijn opdrachtgevers. Een uur later verschenen in de grote steden van Europa en de Verenigde Staten extra krantenedities, waarin de plotselinge dood van de bankmagnaat en zakenman baron Untermeyer werd gemeld. De kranten voorspelden een chaotische toestand op de beurzen, velen zouden ongetwijfeld trachten onmiddellijk de aandelen te verkopen van de maatschappijen, waarvan baron Untermeyer de leider en nogal dictatoriale bewindvoerder was geweest. De baron was een mysterieuze figuur, hij leidde zijn zakelijke ondernemingen zonder ooit de raad van anderen in te winnen, hij was onaantastbaar, een financieel genie. Door hun eigen belangen op hem af te stemmen hadden vele zakenlieden zich fortuinen verworven, maar nu hij gestorven was, zouden ze vermoedelijk de aandelen in de maatschappijen van baron Untermeyer verhandelen, een zaak, waarmee miljoenen dollars gemoeid zouden zijn...


    


    „Hallo, u spreekt met baron Untermeyer!” Paul Duval kon zijn oren nauwelijks geloven. „Maar dat is onmogelijk,” riep hij in de telefoonhoorn, „de journalist Brownley heeft voor zijn kranten zojuist de dood van baron Untermeyer gemeld!” „Best mogelijk, maar het bericht over mijn dood is foutief, ik ben springlevend, ik logeer incognito in hotel Rits, komt u hierheen, ik zal u mijn papieren tonen, het bericht moet zo gauw mogelijk worden tegengesproken. Brownley is gek geworden, stapelgek...” antwoordde de man aan de andere kant van de lijn, „nogmaals: komt u onmiddellijk naar me toe, ik verwacht u in de hal van het hotel, vraag naar mister Langdon...” Paul Duval reed naar hotel Rits, maakte er kennis met mister Langdon, die hem inderdaad aan de hand van zijn papieren kon bewijzen niemand anders te zijn dan baron Untermeyer. „Begrijpt u, mister Duval, dat het bericht over mijn dood van grote, zéér grote invloed is op het doen en laten van de speculanten?” vroeg de baron. Paul Duval knikte. „Ik zal ervoor zorgen, dat zo spoedig mogelijk een tegenbericht wordt gepubliceerd,” beloofde hij de baron. Toen hij in zijn bureau was teruggekeerd, bestudeerde Paul Duval de door Jean Mornay uit het Interpolarchief gelichte foto’s van baron Untermeyer. „Inderdaad, een vergissing is uitgesloten, de man met wie ik zojuist in hotel Rits sprak is baron Untermeyer... Jean, we moeten onmiddellijk de nodige maatregelen nemen. Zend een boodschap aan de pers. Inhoud: „Baron Untermeyer is niet gestorven.”


    Op bevel van Paul Duval werden de Europese politiekorpsen verzocht te speuren naar de journalist Brownley. „Het is mij onbegrijpelijk waarom hij het foutieve bericht de wereld heeft ingestuurd,” bepeinsde hij. „Ah, Paul, zo moeilijk is de reden daarvan niet te raden,” meende Jean Mornay, „Brownley lanceert het bericht over de plotselinge dood van baron Untermeyer. Onmiddellijk kopen zijn handlangers de sterk gedaalde aandelen op van de maatschappijen, die de baron leidt. Daarna wordt het bericht tegengesproken, de baron blijkt niet gestorven te zijn, de aandelen stijgen, de handlangers van Browley verkopen die aandelen en zo maken zij en hun listige opdrachtgever grove winsten!” „Zou je werkelijk denken?” weifelde Paul Duval, „ik kan het me niet voorstellen, Jean! Brownley staat bekend als een strikt eerlijk mens. Hij is reeds meer dan dertig jaar een algemeen gewaardeerd financieel reporter, nee, ik geloof zeker niet voetstoots aan bedrog van Brownley... we moeten hem zo snel mogelijk achterhalen, alleen hij bezit de sleutel van dit grote raadsel.” De telefoniste van Interpol meldde Paul Duval een gesprek uit Salzburg. „Politiecommissaris Zeist heeft een belangrijke boodschap voor u,” verklaarde ze. „Mister Duval, we hebben het lijk gevonden van Brownley! Kunt u zo snel mogelijk naar Salzburg reizen?” vroeg de commissaris. „Ja, u kunt mij vandaag nog verwachten,” was het snelle antwoord van Duval. Voordat hij vertrok meldde Paul Duval het nieuws over Brownley’s dood aan baron Untermeyer, die onmiddellijk besloot met Paul Duval naar Salzburg te reizen. „Ik wil als u het mij toestaat elke stap van het onderzoek volgen,” verklaarde de baron. Gezamenlijk vlogen de beide mannen naar Oostenrijk. In Salzburg werden ze in aanwezigheid van commissaris Zeist geconfronteerd met het lijk van de journalist. „We vonden hem aan de rand van een rivier. In één van zijn jaszakken ontdekten we een vernielde bril... mogelijk vormt die bril een aanknopingspunt voor het verdere onderzoek,” veronderstelde de commissaris, „ik heb de kapotte brillenglazen namelijk laten onderzoeken. Brownley’s gezichtsvermogen moet erg slecht zijn geweest...” „Inderdaad,” beaamde baron Untermeyer, „Brownley was zonder bril zo goed als blind. Dat was algemeen bekend. We maakten er soms goedmoedige grappen over, zoals „Neem Brownley zijn bril af en de financiële rubrieken in de kranten blijven blanco.” „Zonder bril was hij dus hulpeloos,” mompelde Paul Duval, „heren, zou die bril stuk zijn geslagen toen hij werd vermoord of éérder...? Heeft iemand in aanwezigheid van Brownley wellicht de rol van baron Untermeyer gespeeld? Is er een komedie opgevoerd, waarbij de valse baron Untermeyer Brownley de indruk gaf te sterven? Het is een vreemde veronderstelling, maar toch... de namaak baron Untermeyer zou in zo’n geval natuurlijk een uitstekende acteur moeten zijn, hij zou de stem van de baron moeten kunnen nabootsen...” „Drommels, ik herinner mij zo’n acteur,” zei baron Untermeyer gejaagd, „een tweetal jaren geleden werd in Berlijn een toneelstuk opgevoerd, waarbij een acteur zich als baron Untermeyer voordeed, iedereen herkende mij in hem en mijn zakenvrienden vermaakten zich er kostelijk over. Het was een Pool, zijn naam was... eh... Sakevitch of zoiets dergelijks.” „Ah, u bedoelt vermoedelijk de toneelspeler Peter Salenivitch,” zei commissaris Zeist, „hij treedt ook herhaaldelijk in Salzburg op, hij is beroemd door zijn nabootsingen van bekende figuren, ja, dat moet hij zijn geweest...” Paul Duval nam onmiddellijk de nodige maatregelen. Hij informeerde bij een theaterbureau naar de woonplaats van Salenivitch. De acteur bleek in Berlijn te wonen. Op verzoek van Duval bezochten Berlijnse rechercheurs het huis van Salenivitch. En hun rapport was voor de acteur zeer bezwarend. Salenivitch bleek spoorloos verdwenen te zijn, zijn hospita begreep niet waar de acteur plotseling was heengegaan, hij had zijn koffers gepakt en had zonder enige uitleg haar huis verlaten...


    


    In de appartementen van baron Untermeyer te Londen voerde diens secretaris Hubert Castillon een merkwaardig gesprek met Marie Weber, de blonde en nog jeugdige huishoudster van de baron. „Hubert, kunnen we niet beter onmiddellijk vertrekken? De baron is afwezig, dit is het tijdstip om te verdwijnen... de zaak is verlopen zoals je wenste. Laten we bij Collard in Genève het geld innen en naar Amerika vertrekken,” smeekte de blondine, maar Castillon schudde koppig het hoofd. „Lieveling, wees toch kalm, er kan ons niets gebeuren. Als ik nu plotseling verdwijn met de huishoudster van de baron, zal de politie bijzonder wantrouwig worden. Nee, we moeten nog wachten... Marie, je hebt je rol in Salzburg perfect gespeeld, dank zij jou werd de bril van Brownley vernield je toonde je zeer koelbloedig, verlies nu in vredesnaam niet je kalmte. We moeten geduldig zijn,” betoogde Castillon. „Maar als ze Salenivitch achterhalen?” weifelde de blondine. Castillon lachte zelfverzekerd. „Onmogelijk,” antwoordde hij, „puur onmogelijk, ik heb hem een flink bedrag uitgekeerd en daarna is hij naar Oost-Duitsland verdwenen... de politie zal hem niet achterhalen!”


    


    Voor Paul Duval was er verder in Salzburg geen werk meer te verrichten. Hij keerde terug naar Parijs, nog steeds vergezeld door baron Untermeyer. „Wanhoopt u eraan de dader nu nog te kunnen ontmaskeren?” informeerde de baron tijdens de vliegreis. „Tja, het is inderdaad een ingewikkelde affaire geworden,” vond Paul Duval, „jammer, dat de acteur spoorloos is... maar er moeten meerdere personen in het complot betrokken zijn geweest, baron. Voert u bijvoorbeeld ooit gesprekken met journalisten zonder de aanwezigheid van uw secretaris?” „Nee, nooit,” stemde de baron toe. „Kunt u mij meer vertellen over uw secretaris, baron?” vroeg Duval. „Wel, hij is voor mij zijn gewicht in goud waard,” zette de baron uiteen, „Castillon is niet alleen een secretaris, maar ook een lijfwacht voor mij, hij... eh... hij is meermalen veroordeeld geweest voor geweldpleging, voordat hij bij mij in dienst trad. Maar ik zocht juist naar zo’n figuur!” „Zo, zo, het lijkt me de vraag of die krachtige meneer Castillon te vertrouwen is,” mompelde Paul Duval, „hij kan vlak na het bericht over de dood van de zogenaamde baron Untermeyer een effectenhandelaar de opdracht hebben verstrekt de op dat moment kelderende aandelen van uw maatschappijen op te kopen en momenteel kan diezelfde handelaar voor hem druk doende zijn de gestegen papieren weer van de hand te doen...” Baron Untermeyer haalde zijn schouders op. „Het is al te ver gezocht,” zei hij, „zoiets zou Castillon nooit durven. Volgens uw veronderstellingen zou hij dus betrokken zijn geweest in het complot, waarbij Brownley stierf? Nee mister Duval, die veronderstelling houdt geen steek.” „Ik ben daar nog niet zo zeker van,” bepeinsde Paul Duval. Nadat zij in Parijs waren gearriveerd, namen de beide mannen afscheid van elkaar. Baron Untermeyer reisde verder naar Londen om daar belangrijke zaken af te handelen, Paul Duval keerde terug naar het hoofdkwartier van Interpol. „Jean, we moeten trachten gegevens te verzamelen over de activiteiten van de Europese en Amerikaanse effectenhandelaren. Wie van hen heeft de opdracht gekregen vlak na de dood van de pseudo-Untermeyer aandelen op te kopen van diens maatschappijen? Het zal moeilijk zijn die man te vinden, maar het moet lukken!” vertelde hij zijn assistent. In alle grote Europese en Amerikaanse steden kregen de effectenhandelaren bezoek van rechercheurs, die de volgende vragen stelden: „Ontving u vlak na het bericht over de dood van de zogenaamde baron Untermeyer de opdracht een grote partij aandelen van de maatschappijen van baron Untermeyer op te kopen en wanneer werd die transactie uitgevoerd? Wie was voorts uw opdrachtgever?” Het duurde een volle week eer de gevraagde gegevens Paul Duval bereikten. De politiecommissaris van Genève verstrekte hem het belangrijke nieuws: „Een effectenhandelaar in onze stad, een zekere Collard, heeft inderdaad aandelen van Untermeyers maatschappijen opgekocht toen iedereen die aandelen juist wilde vérkopen. Hij kreeg de opdracht van Hubert Castillon uit Londen. We hebben de boeken van Collard gecontroleerd. Er was met die transactie een fortuin gemoeid, Duval! Collard was nogal overstuur door de plotselinge bemoeienissen van de politie met zijn zaak. De man is naar mijn mening overigens volkomen te goeder trouw, hij voerde slechts een opdracht uit... maar tot mijn spijt is gebleken, dat hij baron Untermeyer in Londen heeft ingelicht over het onderzoek in zijn boeken. Daarover heeft Collard mij zojuist een verklaring afgelegd. De bedoeling van zijn handelwijze is mij wel duidelijk. Hij vertelde ons, dat hij de transactie met de aandelen uitvoerde op verzoek van de secretaris van de baron, Hubert Castillon dus. Collard was voornemens geweest over die transactie te zwijgen, maar na het politieonderzoek dacht hij er anders over. Hij voelde zich ertoe verplicht de baron in te lichten. Dat is niet onbegrijpelijk, Duval! In het algemeen is een effectenhandelaar zo zwijgzaam als een graf. Hij voert stipt zijn opdrachten uit en daarmee basta. Maar het politieonderzoek bracht Collard ertoe de baron te telefoneren. Baron Untermeyer is één van zijn belangrijkste opdrachtgevers. Collard begrijpt door ons onderzoek, dat die Castillon een verdachte figuur is, hij brengt hem natuurlijk in verband met de gefingeerde dood van de pseudo-baron, hij vreest de woede van baron Untermeyer over zijn contact met die Castillon en tracht de zaak te redden door de baron in te lichten over het onderzoek. Natuurlijk moet Collard al eerder hebben begrepen, dat de opdracht van Castillon op z’n zachtst uitgedrukt nogal merkwaardig was, waarschijnlijk heeft hij Castillon gewantrouwd, maar de transactie was ook voor hem uiterst voordelig en hij was geenszins verplicht de politie in te lichten...” „Heeft Collard Untermeyer ingelicht?” riep Paul Duval ontzet, „dat kan rampzalig zijn! Untermeyer zal begrijpen, dat Castillon medeplichtig is geweest aan het complot. Ik ken Untermeyer, hij is zeer autoritair en eigengereid, er is alle kans, dat hij Castillon ter verantwoording roept eer hij de politie inschakelt. Zo is die man. En wat zal er dan gebeuren...? Die Castillon is een moordenaar, hij heeft Brownley neergeschoten, het kan niet anders! Gegroet collega, ik vertrek onmiddellijk naar Londen!”


    


    In het Londense kantoor van baron Untermeyer stonden Hubert Castillon en Marie Weber tegenover de baron, die hen minachtend aankeek. „Zo, zo, dus jullie zijn besloten om te trouwen en willen mij daarom verlaten,” snauwde hij, „wel Castillon, ik kan het me begrijpen!Enkele minuten geleden werd ik opgebeld door Collard. Je kent hem ongetwijfeld, Castillon. Hij vertelde een vreemde geschiedenis. De politie heeft zijn boeken gecontroleerd. Waarom Castillon? Ik zal het je vertellen: omdat een zekere Castillon hem na het bericht over het sterven van baron Untermeyer, van mijn dubbelganger wel te verstaan, de opdracht had gegeven aandelen van mijn maatschappijen op te kopen. Castillon, je bent een nietswaardige oplichter! De zaak is mij duidelijk: tijdens je vakantie voerde je, met die vervloekte acteur tegenover Brownley een komedie op. Je liet de journalist eerst het bericht over mijn dood melden en daarna vermoordde je ’m. Marie is vermoedelijk je medeplichtige geweest... maar jullie hebben pech... het geld, dat Collard na het verkopen van de weer gestegen aandelen ontving, is geblokkeerd... je krijgt geen cent... jullie wacht de gevangenis... ik zal onmiddellijk de politie waarsch...” Hubert Castillon trok een revolver en siste: „Blijf van die telefoon af, Untermeyer! Ah, je had niet verwacht, dat ik gewapend zou zijn wat? Ja, ik heb je opgelicht, Untermeyer, drie jaar lang inde ik fikse bedragen op valse cheques, ik ben een expert in het vervalsen van de naam Untermeyer... maar die bedragen waren mij nog te gering, ik wilde een grote slag slaan... het innen van zéér grote cheques zou wantrouwen hebben gewekt, Untermeyer... daarom bedacht ik het complot... ik had geld genoeg om de sterk gedaalde aandelen op te kopen en aan de verkoop ervan zou ik miljoenen verdienen, miljoenen! Ah, er wachtte Marie en mij een heerlijk leven. Maar die droom is voorbij... tenzij je voor mij onmiddellijk de brandkast opent! Vooruit, Untermeyer, open voor ons die brandkast of anders... anders knal ik je neer als een dolle hond!” „En wie verzekert mij, dat je dat voornemen niét uitvoert als je m’n brandkast hebt leeggehaald...?” gromde baron Untermeyer, „nee moordenaar, je zult van mij de cijfercode niet horen...” Hubert Castillon liep op baron Untermeyer toe, hij trilde van woede en riep: „Noem de code... ik kan je ook martelen, Untermeyer, langdurig martelen...” Terwijl baron Untermeyer cijfer voor cijfer het codenummer van zijn brandkastslot opsomde en Hubert Castillon Marie Weber opdroeg de codecijfers te draaien, terwijl hij zelf het pistool op de baron gericht hield, zwaaide de kamerdeur open voor Paul Duval, gevolgd door met pistolen bewapende politiemannen. „Handen omhoog!” snerpte de stem van Duval. Castillon vuurde in wilde woede op baron Untermeyer, de kogel miste zijn doel. Castillon rende naar het open raam, maar werd op de grond geworpen door Paul Duval, die languit naar de voeten van de moordenaar dook. Een dreunende vuistslag van Duval verdreef bij Castillon voor lange tijd het bewustzijn. „Goed werk, Duval,” grijnsde de baron tevreden. „Rugby is een mooie sport,” lachte Paul Duval, „zonder mijn vroegere rugbytraining zou ik de benen van Castillon niet hebben bereikt...!”


    


    „Wel, wel, dus die Marie Weber heeft een volledige bekentenis afgelegd,” zei Jean Mornay tegen zijn chef Paul Duval in het hoofdkwartier van Interpol te Parijs. Paul Duval knikte tevreden. „Ja, de zaak is rond... alleen die acteur Salenivitch is ontkomen,” mompelde hij. „Je vergist je, Paul, er is daarnet een telexbericht binnengekomen, Salenivitch heeft getracht Oost-Duitsland te bereiken, hij werd aangehouden door een grenspatrouille, wist dagenlang zijn ware naam te verzwijgen, maar werd tenslotte herkend door een politieman, die een groot toneelliefhebber bleek te zijn!” verklaarde Jean Mornay. „Jean, eens te meer is bewezen hoe vér de straffende arm van Interpol reikt,” riep Paul Duval, „we zijn niet te verslaan!”

  


  
    VEERTIENDE HOOFDSTUK


    


    PAUL DUVAL LAAT ZICH NIET MISLEIDEN


    


    Op een groot plein in de Londense binnenstad was de verkeerscarroussel vastgelopen. Een verkeerd geparkeerde auto veroorzaakte de verkeersstremming, die werd opgelost door de komst van een politiekraanwagen, waarmee de auto werd weggesleept. De auto werd naar een politiebureau gereden en op de binnenplaats nader onderzocht. Met speciale sleutels verschafte een sergeant zich toegang tot de auto. Hij vond een paar handschoenen, een thermosfles, enkele wegenkaarten en een buisje met maagpastilles. Vondsten, die geen enkele aanwijzing gaven omtrent de eigenaar van de auto. De wagen was niet uit Engeland afkomstig, het Franse nummerbord was duidelijk genoeg. De sergeant en diens helper openden ook de klep van de bagageruimte. Ze deden een gruwelijke vondst: in de bagageruimte lag het lijk van een jonge vrouw... Wie was die vrouw? De politiemannen speurden naar een handtasje, naar papieren, maar er werd niets gevonden. „Wel, ik veronderstel, dat de auto gestolen werd, voordat het lijk erin werd gelegd, en door niemand zal worden afgehaald...” mompelde de sergeant, maar daarin vergiste hij zich. Er meldde zich een Amerikaan, die zich als Ben Stack voorstelde en zei de eigenaar van de auto te zijn. Hij vertelde waar hij de auto had geparkeerd, hetgeen precies klopte met de plaats, vanwaar de kraanwagen de auto had weggesleept. „Waarom haalden jullie de auto weg?” riep Ben Stack verontwaardigd uit. „Hm... waarom verbergt u in uw auto... eh... zéér merkwaardige bagage?” was het raadselachtige antwoord van de sergeant. Ben Stack staarde de sergeant verbaasd aan en stamelde: „Wat zegt u? Merkwaardige bagage? Man, ik vervoerde helemaal geen bagage!” „Mr. Stack, u staat onder arrest, ik laat u naar Scotland Yard voeren en daar zal men voor uw persoon ongetwijfeld de grootste belangstelling tonen,” antwoordde de sergeant. De sergeant liet Ben Stack in een overvalwagen naar de Yard vervoeren. Het lijk van de jonge vrouw werd in een andere auto naar het hoofdbureau gebracht, waar Ben Stack in aanwezigheid van inspecteur Hill met het lijk werd geconfronteerd. „Wel, Mr. Stack, wat heeft u ons te vertellen? Deze ongetwijfeld vermoorde vrouw werd in de bagageruimte van uw auto gevonden...”, zei de inspecteur. Ben Stack keek met afgrijzen naar het lijk en zei langzaam: „Ik... ik ken haar niet... dit moet een vergissing zijn...” „Een vergissing?” mompelde de inspecteur, „u beweert dus deze vrouw niet te kennen? Vreemd! De auto is afkomstig uit Parijs. Hoe kwam u met de wagen in Londen terecht?” Ben Stack toonde een ticket, waardoor bleek dat Stack de auto in een vliegtuig naar Londen had laten vervoeren. Hij zelf had de trip eveneens per vliegtuig gemaakt en hij was pas in Londen gearriveerd, evenals de auto. „Enkele uren geleden,” verklaarde Ben Stack. „Waarom kwam u naar Engeland?” was de volgende vraag van de inspecteur van Scotland Yard. „Voor zaken,” antwoordde Ben Stack kortaf, „ik ben de vertegenwoordiger in Europa van een Amerikaanse firma.” „Vertelt u mij wat u deed na uw aankomst in Londen,” wilde de inspecteur weten. „Ik zocht een hotel en parkeerde daarom m’n wagen, waar ik verder niet naar omkeek,” verklaarde Stack, die plotseling nijdig werd en uitriep: „Ik ben niet van plan me nog verder te onderwerpen aan dit verhoor. Het is belachelijk. Ik weet van geen moord af, ik ken die vrouw niet, de een of andere kerel heeft haar hier in Londen vermoord en het lijk in de bagageruimte van mijn auto geworpen. Toevalligerwijs koos hij juist mijn auto...” „Ja, ja, erg toevallig, bijzonder toevallig,” snerpte de stem van de inspecteur, „en moeten wij dat verhaal geloven?” Een agent bracht de inspecteur een rapport van de politiearts die het lijk had onderzocht, voordat Stack ermee werd geconfronteerd. „Hm, uw theorie over de moord hier in Londen klopt niet, Stack,” gromde de inspecteur, „de vrouw werd niet hier vermoord, ze werd vierentwintig uur geleden gewurgd... ze is waarschijnlijk in Parijs vermoord, Stack. De douaniers hebben de auto kennelijk niet gecontroleerd. Waarom ik er zo zeker van ben, dat ze in Parijs werd gedood? Heel eenvoudig, Stack: ze droeg Parijse kleren, haar parfum was Frans, het kan niet anders of het lijk van de onbekende vrouw is in uw auto naar Londen gereisd. Scotland Yard trekt zich hiervan terug, Stack, je zult van mij geen last meer ondervinden, maar des te meer van Interpol. Ik laat je naar Parijs vervoeren!” Begeleid door twee politiemannen reisde Ben Stack de volgende dag terug naar Parijs. Eén van zijn bewakers droeg een uitvoerig rapport bij zich voor Paul Duval en tevens een foto van de dode vrouw. Nadat Duval het rapport had gelezen en de foto had bestudeerd, liet hij Stack voorgeleiden. „Jullie maken een grote vergissing!” riep Stack onmiddellijk uit, „denk toch na, als ik schuldig was aan de moord, waarom zou ik dan in Londen de auto afhalen?” „Tja, daarin heeft u geen ongelijk,” zei Paul Duval, „hoewel... door het nummerbord waren we spoedig aan de weet gekomen, dat de auto uw eigendom was en daarna was ongetwijfeld een arrestatie gevolgd. Wellicht hoopte u, dat de politie de wagen niet zou inspecteren en was u daarom zo brutaal u als de eigenaar te melden...” „Onzin, nonsens,” gromde Ben Stack verontwaardigd. „Een ander zou hier in Parijs dus het lijk in de bagageruimte van uw auto moeten hebben gedeponeerd?” bepeinsde Duval, „maar daarvoor moet de moordenaar dan toch een bepaalde reden hebben gehad! Denk ’ns goed na: wie zou u willen belasten met een moord?” „Ik weet het niet,” riep Stack. „Zo, zo, en u bent er zeker van de vermoorde vrouw niet te kennen?” vroeg Duval. „Dat heb ik bij de Yard al tientallen malen verklaard, nee, nee en nogmaals nee, ik ken haar NIET!” riep Stack. „Rustig blijven, vooral rustig blijven,” maande Paul Duval de arrestant en hij vroeg: „Vertel me ’ns nauwkeurig over uw handelingen enkele uren voor uw vertrek naar Londen.” „Ik verliet Parijs na een feestje,” vertelde Ben Stack, „het was nogal laat geworden. Ik reed naar het vliegveld, waar ik in het hotel overnachtte. De rit naar het vliegveld duurde nogal lang, omdat ik... eh... omdat ik verschillende bars bezocht, ik was eerlijk gezegd dronken, flink dronken... ik weet niet meer welke bars ik bezocht, werkelijk niet!” „Een vaag verhaal,” vond Paul Duval, „het lijk kan dus tijdens het feestje in de bagageruimte zijn geborgen maar ook tijdens uw oponthoud in de verschillende bars. Uw verhaal levert Interpol weinig positieve inlichtingen op, Mr. Stack...” „En toch vertel ik de waarheid,” hield Ben Stack koppig vol, „ik ben onschuldig!” Jean Mornay bracht Paul Duval een rapport. Korte tijd was het stil in de kamer van Duval, hij las aandachtig de voor hem opgezochte gegevens en zei toen: „Mr. Stack, hier voor mij liggen de gegevens over uw verleden en dat verleden is niet zo fraai, Mr. Stack. U werd wegens opstandig gedrag uit het leger ontslagen...” „Ja, ja, inderdaad... het is zo...” stotterde Ben Stack, „maar dat is zo lang geleden, ik ben veranderd, u moet me geloven, ik ben een rustig mens geworden, ik ben niet tot een moord in staat, beslist niet!” Op bevel van Paul Duval werd Stack naar de cel teruggevoerd. „Paul, wat denk je ervan!” vroeg Jean Mornay.„Hm, ik hecht enig geloof aan het verhaal van Stack,” antwoordde Duval bedachtzaam, „welke moordenaar zou zijn gedode slachtoffer in zijn eigen auto door de lucht laten vervoeren? Rekende Stack erop zich in Londen van het lijk te kunnen ontdoen en daardoor de politie, als het lijk mocht worden gevonden, voor een onoplosbaar raadsel te stellen? Hoopte hij, dat de douaniers de laadklep van zijn bagageruimte niet zouden openen? Dan durft Stack grote risico’s te aanvaarden, zéér grote risico’s!” Een rechercheur bracht Paul Duval het bericht over de vermissing van een jonge vrouw, Marie Thérèse Sauvin, tweeëntwintig jaar oud. De vermissing was opgegeven door haar hospita en de beschrijving van de vermiste klopte met de gegevens van Scotland Yard over de gewurgde vrouw. Paul Duval besloot de hospita onmiddellijk een bezoek te brengen en haar de foto te tonen. Het huis bevond zich langs de route, die Stack vanuit Parijs naar het vliegveld moest hebben gevolgd. Op verzoek van Duval bracht de kamerverhuurster hem naar de kamer van de vermoorde Marie Thérèse Sauvin. Duval vond er een aansteker, waarop de initialen B.S. prijkten. „Ah, deze aansteker is kennelijk het bezit geweest van Ben Stack,” zei hij tegen Jean Mornay, die Duval vergezelde. „Ja, en hij beweerde niettemin bij hoog en bij laag haar niét te kennen,” antwoordde Mornay, „die Stack is een geraffineerde leugenaar!” Paul Duval bestudeerde de aansteker aandachtig en zag op de onderkant ervan de naam staan van een Amerikaanse firma: the Stratton Gear Company of Pittsburg.


    Hij liet Jean Mornay de naam lezen. „De zaak wordt duidelijker, Paul,” zei Mornay, „volgens onze gegevens is Ben Stack sinds zijn ontslag uit de militaire dienst werkzaam bij de... Stratton Gear Company!” „Inderdaad,” mompelde Paul Duval en zich weer tot de hospita wendend, informeerde hij: „Waar was Marie werkzaam?” „Bij Toni d’Ambrosio, hij is de eigenaar van een nachtclub op de hoek van deze straat,” was het antwoord. Paul Duval bedankte de hospita voor haar inlichtingen en bezocht met Jean Mornay de nachtclub. Het was nog vroeg in de avond, er bevonden zich geen gasten in de nachtclub, waar Duval en Mornay kennis maakten met de eigenaar zelf, diens vrouw Suzy d’Ambrosio en de kelner Maurice. Duval maakte zich bekend als hoofdinspecteur van Interpol. „Uw komst verbaast mij niet in het minst,” zei de eigenaar van de nachtclub, „in de krant las ik het verhaal over het in Londen gevonden lijk en een korte beschrijving van het slachtoffer. Ik concludeerde, dat de vermoorde vrouw Marie kon zijn geweest. Ze heeft zich gisteren niet bij mij gemeld. Ik dacht erover de politie te waarschuwen, maar wilde nog wachten... misschien zou Marie toch komen opdagen.” Paul Duval knikte en zei: „Dat is begrijpelijk, monsieur. De vermoorde vrouw was inderdaad Marie Thérèse Sauvin. De moord moet twee nachten geleden zijn bedreven. Was het toen druk in uw club en was Marie aanwezig?” „Inderdaad, Marie had tot taak met de klanten te dansen en hen te amuseren, het was zeer druk. Opeens was ze echter verdwenen en we zagen haar niet meer terug,” verklaarde d’Ambrosio. „Hm, toonde een bepaalde man grote belangstelling voor Marie?” vroeg Paul Duval. d’Ambrosio trok diepe denkrimpels in zijn voorhoofd en zei verontschuldigend: „Ah monsieur, die vraag kan ik moeilijk beantwoorden, ik heb het veel te druk om speciaal op Marie te letten. Maar misschien kan m’n vrouw Suzy, die als danseres in m’n club optreedt, of m’n kelner Maurice u inlichtingen verschaffen.” Suzy d’Ambrosio meende zich te herinneren, dat de vermoorde vrouw met een slanke Amerikaan had gedanst, vele malen zelfs. Maurice bevestigde die mening en zei: „Haar tijdelijke vriend sprak met een Amerikaans accent, hij was flink dronken en kreeg bijna ruzie met een andere gast, maar Marie wist de mannen van een handgemeen terug te houden.” „Wie was de man, waarmee de Amerikaan wilde vechten?” wilde Duval weten. „Eh... we praten niet graag over onze klanten,” zei Maurice. Duval keek hem scherp aan en zei grimmig: „Pas op je tellen, je staat tegenover Interpol, er is een moord bedreven... we kunnen bijzonder onaangenaam worden als iemand weigert de noodzakelijke inlichtingen te verschaffen, we kunnen ’m arresteren...” Maurice schuifelde onrustig met z’n voeten, keek verontschuldigend naar zijn baas d’Ambrosio en zei: „De ander was monsieur Landau... het lid van de senaat.” Paul Duval en Jean Mornay keerden terug naar het bureau van Interpol. Paul Duval telefoneerde met senator Landau en vroeg hem zo vriendelijk te willen zijn naar het bureau van Interpol te rijden. Nadat Duval ook de reden daarvoor had genoemd, toonde de politicus zich bereid aan het verzoek te voldoen. Voordat hij gearriveerd was, liet Duval een aantal arrestanten opstellen in een ruime kamer van het Interpolgebouw. Senator Landau moest op verzoek van Duval te midden van hen de man aanwijzen, die in de nachtclub van d’Ambrosio getracht had met hem te vechten. Landau toonde niet de minste twijfel, hij wees onmiddellijk de tussen de andere arrestanten opgestelde Ben Stack aan... De politicus werd door Paul Duval uitvoerig bedankt voor diens medewerking, waarna Stack nogmaals aan een verhoor werd onderworpen. „Wel, Mr. Stack, u bent herkend, u heeft tijdens de rit van Parijs naar het vliegveld een nachtclub bezocht, waar u danste met... de later vermoorde vrouw,” gromde Duval. „Oké, die man herkende me, maar ik was dronken, ik weet van m’n bezoek aan die nachtclub niets meer af en evenmin kan ik me de vrouw herinneren,” riep Stack uit. Paul Duval toonde hem vervolgens de aansteker, die hij op de kamer van Marie gevonden had. „Uw aansteker?” informeerde hij. Stack knikte. „Werd gevonden op de kamer van de gedode vrouw,” zei Duval, „hoe kwam die aansteker daar terecht, Stack? Kende u de vrouw niet reeds veel eerder? Bestond er tussen jullie geen contact vóórdat u in een dronken bui de nachtclub bezocht? Wilde u met haar geen oude ruzie vereffenen en bezocht u de nachtclub niet om haar te doden?” „Néé, een ander moet mij die aansteker hebben ontstolen, men heeft de aansteker opzettelijk in de kamer van de gewurgde vrouw gesmokkeld,” riep Stack ontzet uit, „misschien liet ik de aansteker in de club achter, misschien heeft men de aansteker uit mijn zak gehaald... ik weet het niet... ik ben onschuldig, geloof me toch!” Ben Stack werd weer naar de cel geleid. Paul Duval liet uit het Interpolarchief de gegevens lichten over d’Ambrosio en het rapport vervulde hem en Mornay met grote belangstelling. d’Ambrosio bleek uit de Verenigde Staten te zijn gedeporteerd, nadat hij zich schuldig had gemaakt aan chantage. „Heel interessant, maar daarom is het nog geenszins zeker, dat d’Ambrosio iets van de moord afweet,” overdacht Jean Mornay hardop. „Toch lijkt het me verstandig de heer d’Ambrosio met een tweede bezoek te vereren,” zei Paul Duval. Zodra ze door d’Ambrosio waren begroet, vertelde Duval hem zijn ontdekking wat betreft het verleden van de eigenaar van de nachtclub. d’Ambrosio bleek daardoor niet in het minst geschokt. „Zo, zo, dus u heeft mijn verleden achterhaald,” zei hij kalm. „Wel, dat verleden is afgesloten, monsieur Duval. Ik ben nu de eigenaar van een keurige nachtclub en de politie zal tevergeefs zoeken naar verkeerde activiteiten mijnerzijds.” „U bezit inderdaad een exclusieve nachtclub,” mompelde Paul Duval, „het verwondert mij ten zeerste hoe een vroegere gevangene, die de Verenigde Staten zonder enig kapitaal moest verlaten, de eigenaar kan worden van een grote nachtclub!” „Oh, dat is niet moeilijk, monsieur Duval,” lachte d’Ambrosio. „Als een rijk en aanzienlijk man borg staat, kun je in het leven véél bereiken, je kunt zelfs een algemeen geacht en gewaardeerd eigenaar van een nachtclub worden!” „Een nachtclub, waarin zich een moord heeft voltrokken of in de onmiddellijke omgeving ervan...” merkte Duval op. „Dat is ellendig genoeg,” zei d’Ambrosio, „maar u heeft toch een Amerikaan, die ongetwijfeld de schuldige is, gearresteerd? Volgens de berichten in de kranten bevindt de man zich in arrest, het moet voor u, als hoofdinspecteur van Interpol, toch niet moeilijk zijn de schuld van die man te bewijzen...” „Hij is in arrest, we zijn nog druk doende bewijsmateriaal te verzamelen,” antwoordde Paul Duval. Duval en Mornay verlieten de nachtclub. „De heer d’Ambrosio heeft geen gebrek aan zelfverzekerdheid,” zei Mornay. „Nee, toch verbergt hij iets, ik vertrouw hem niet,” antwoordde Paul Duval. Hij wandelde in gedachten verzonken naast Jean Mornay naar het parkeerterrein naast de nachtclub en liep op de verkeerde auto toe. „Paul, je vergist je, wil je soms een auto verduisteren?” grinnikte Mornay. Paul Duval bemerkte zijn vergissing, hij bleef plotseling roerloos staan, keek Mornay gespannen aan en zei: „Jean, zou... zou de moordenaar het lijk niet in een verkeerde auto hebben gelegd, een auto, die er precies hetzelfde uitzag als zijn eigen wagen? Hij heeft in de duisternis het nummerbord niet gezien en zich in de auto vergist... Jean, die mogelijkheid mogen we niet uitsluiten!” Paul Duval wenkte de parkeerwachter bij zich en vroeg: „Staat hier ook de auto van d’Ambrosio?’’ De ander knikte en wees op een Amerikaanse auto. „Jammer Paul, maar die auto lijkt net zoveel op de wagen van Stack als een muis op een olifant, de beschrijving van Stacks auto laat daarover niet de minste twijfel bestaan...!” fluisterde Mornay zijn chef toe. „Waarom heeft u zoveel belangstelling voor de auto van monsieur d’Ambrosio?” vroeg de parkeerwachter. „Eh... wel, monsieur d’Ambrosio wil z’n auto verkopen,” zei Duval. „Verkopen? Maar hij heeft de auto pas gisteren gekocht...” verbaasde, zich de wachter „Ach, dan vergis ik me, hij vertelde me drie dagen geleden een auto te willen verkopen, het betrof natuurlijk een andere auto dan deze, zijn vorige auto ongetwijfeld. Weet u aan wie hij hem heeft verkocht... ik zou de wagen toch graag willen bezichtigen en eventueel kopen,” zei Duval snel. De autowachter noemde hem het adres van de handelaar, waar de nachtclubeigenaar zijn vorige auto had verkocht. Onmiddellijk brachten Duval en Mornay een bezoek aan de handelaar, die hen de vroegere auto van d’Ambrosio toonde. „Drommels Paul, dezelfde wagen als Ben Stack bezit...!” riep Mornay verrast uit. „Ja, toch is het geen afdoende bewijs, Jean,” mompelde Duval. „Stacks aansteker werd in de kamer van de vermoorde vrouw gevonden... heb je daarvoor een uitleg?” „Die aansteker kan inderdaad de kamer zijn binnengesmokkeld, Paul,” veronderstelde Jean Mornay. De beide mannen keerden terug naar het hoofdkwartier van Interpol, waar Duval een onplezierige verrassing wachtte. Tijdens het luchten van de arrestanten, bleek Ben Stack kans te hebben gezien te ontsnappen... „Als hij onschuldig is begeeft-ie zich regelrecht naar d’Ambrosio om de nachtclubeigenaar een verklaring te laten geven over de wijze, waarop Stacks aansteker in de kamer van de vermoorde vrouw is beland,” riep Paul Duval uit. „Een dergelijke verklaring zal hem ontlasten... vooruit Jean, we brengen ons derde bezoek aan d’Ambrosio...!”


    


    Ben Stack liep de nachtclub binnen, informeerde bij de kelner Maurice naar de kamer van d’Ambrosio en stormde onaangekondigd de kamer in. „Wat kan ik voor u doen?” informeerde d’Ambrosio, die zijn kalmte behield. „Geen geklets, wat hebben jullie met mijn aansteker gedaan?” schreeuwde Ben Stack. De ander glimlachte minzaam en zei: „Ah, ik begrijp het, u bent de Amerikaan, hebben ze u vrijgelaten...?” „Néé,” siste Stack, „ik ben ontsnapt en jij zult me een verklaring moeten geven over de wijze, waarop m’n aansteker is verdwenen!” „Maar natuurlijk zou ik daarover een uitleg kunnen geven,” teemde d’Ambrosio. „Ik kan u nog véél meer uitleggen. Ik legde het lijk van de vrouw in de verkeerde auto, in uw auto... stomme vergissing... maar het spoor wijzen naar u en niemand anders... ik zal u daarom doden... de schuldige is na zijn vlucht verdwenen... de politie staakt het onderzoek... en ik zal van die monsieur Duval niet de minste last meer ondervinden...” Voordat de nachtclubeigenaar uit zijn bureaulade een revolver te voorschijn kon halen, wierp Stack zich op zijn tegenstander. De twee mannen rolden vechtend over de grond, Stack trachtte de ander tevergeefs te overmeesteren, hij verloor zijn greep op d’Ambrosio, die van hem weg wist te lopen en zijn revolver kon grijpen... hij richtte het wapen op Stack. d’Ambrosio stond vlak voor de deur van zijn kamer, opeens stortte hij voorover, de openzwaaiende deur sloeg hem tegen de grond, in de deuropening stond Paul Duval, die zich snel bukte, de revolver uit de hand van de nachtclubeigenaar wrong en beval: „Oké d’Ambrosio... handen omhoog!” Paul Duval liet d’Ambrosio door enkele met hem meegekomen rechercheurs naar het politiebureau afvoeren. Vlak voordat Duval en Mornay de nachtclub wilden verlaten, trad Landau naar binnen. Duval vertelde hem over de arrestatie van d’Ambrosio. „Ontzettend!” mompelde de politicus, „ik zal me hier nooit meer kunnen vertonen, u neemt het me toch niet kwalijk als ik onmiddellijk met een taxi verdwijn?” „Nee, niet in het minst.” antwoordde Duval, „u kunt desgewenst zelfs van een politieauto gebruik maken. We reden met drie auto’s hierheen, u kunt met één van de wagens naar Parijs terugkeren en u in de stad af laten zetten.” „Graag, het kan lang duren eer er een taxi verschijnt, ik ben u bijzonder dankbaar,” verklaarde Landau. Toen de politicus verdwenen was, zei Duval tegen Mornay: „Jean, we zullen spoedig de reden van de moord weten. Ongetwijfeld heeft d’Ambrosio zich schuldig gemaakt aan chantage. Marie was ervan op de hoogte, ze heeft wellicht getracht hem geld af te persen, daarom moest ze sterven...” Paul Duval liet Ook de echtgenote van d’Ambrosio en de kelner Maurice arresteren. Aan Maurice vroeg hij: „Eh... d’Ambrosio sprak over een man, die voor hem borg had gestaan bij het kopen van de nachtclub. Wie was die man?” Maurice keek Duval angstig aan en zei: „Landau... Monsieur Landau.” „Wat? Wie? Landau? Maar dan moet die man ook deel uitmaken van het complot,” riep Paul Duval. „Jean, snel, naar de auto, tracht radiocontact te krijgen met de politiewagen, die Landau vervoert. Zeg de chauffeur naar het bureau van Interpol te rijden!” Jean Mornay kreeg inderdaad radiocontact met de bedoelde politieauto en tot grote verbazing van Landau weigerde de chauffeur van de politieauto op de door de politicus gewenste plaats te stoppen, In plaats daarvan reed de auto naar het hoofdkwartier van Interpol, waar de politicus werd bevolen op de komst van Duval te wachten. Toen Duval arriveerde, toonde Landau zich uiterst verontwaardigd en hij schreeuwde Paul Duval toe ervoor te zullen zorgen, dat hem zijn werkzaamheden door de Franse regering verboden zouden worden. Maar vierentwintig uur later meldden de dagbladen sensationeel nieuws: „Hoofdinspecteur Paul Duval dwingt politicus Landau na urenlange verhoren tot bekentenis. Landau blijkt betrokken te zijn geweest bij een chantagecomplot, waarbij rijke bezoekers van een nachtclub als slachtoffers werden gekozen. Landau was mede-eigenaar van de club. De tweede eigenaar, zekere d’Ambrosio, is schuldig aan de moord op Marie Thérèse Sauvin, die het chantagecomplot had ontdekt en zwijggeld eiste. Daarom werd zij door d’Ambrosio vermoord. De ook gearresteerde kelner Maurice werd vrijgelaten. Hij was niet van het complot op de hoogte. Maurice verschafte de politie zelfs onwetend belangrijke inlichtingen. De echtgenote van de nachtclubeigenaar wordt verdacht van medeplichtigheid. Er is nog een vierde arrestatie verricht. Ook de hospita van de vermoorde vrouw is in hechtenis genomen. Zij heeft op verzoek van d’Ambrosio ervoor gezorgd, dat zich in de kamer van de gewurgde vrouw een voorwerp bevond, dat de Amerikaan Ben Stack als mogelijke dader aanwees. Het was een door Stack in de nachtclub verloren aansteker. De hospita ontving geld voor haar medewerking. Stack zelf is op vrije voeten gesteld. Voor Interpol en de actieve hoofdinspecteur Paul Duval betekent deze reeks van arrestaties een groot succes!”

  


  
    VIJFTIENDE HOOFDSTUK


    


    WAPENROOF IN DE WOESTIJN


    


    Op de kade van Marseille nam professor Velard, vermaard Frans archeoloog, afscheid van een kolonel van het leger. „Kolonel, ik kan u niet genoeg danken voor uw bemiddeling,” betoogde de professor. Het is natuurlijk geen alledaagse zaak als een oudheidkundige opgravingen wil verrichten in een fort van het vreemdelingenlegioen... zelfs de pers heeft erover geschreven... dank zij uw medewerking kreeg ik de toestemming van de legerautoriteiten. Er was bij hen enige twijfel of mijn vermoedens juist waren; maar ik durf u te verzekeren, dat ik resultaten zal boeken. Naar mijn stellige overtuiging bevond zich op de plek, waar nu het fort ligt, vroeger een legerkamp van de Romeinen, een zeer belangrijk legerkamp zelfs! Ik denk vondsten te verrichten, die de gehele wetenschappelijke wereld in opschudding zullen brengen. Nogmaals, kolonel, mijn hartelijke dank; ik ga de belangrijkste periode van mijn leven tegemoet!” De kolonel lachte tevreden, leidde de professor naar het wachtende schip en nam aan het begin van de valreep afscheid van de geleerde. Zodra de professor het dek had bereikt, naderde hem een matroos, die beleefd vroeg: „Neemt u mij niet kwalijk, maar bent u niet professor Velard?” „Ja, ja, inderdaad,” antwoordde de professor. „Professor, ik ben belast met de zorg voor uw reeds aan boord gebrachte bagage. Zoudt u mij willen volgen om te zien of ik de bagage een goede plaats heb gegeven?” verzocht de matroos. „Maar natuurlijk,” antwoordde de geleerde en hij volgde de zeeman, die hem benedendeks leidde, een lange scheepsgang doorliep en een deur opende. „Gaat u binnen,” verzocht hij de geleerde. Professor Velard stapte de schaars verlichte ruimte binnen. Hij zag een tweede man voor zich staan en stak zijn hand uit ter begroeting. Op hetzelfde moment werd de geleerde geveld door een vuistslag van de hem volgende matroos... „Goed werk,” grijnsde de tweede man. „Alles verloopt volgens plan. Ik zal me snel vermommen als professor Velard; we bezitten dezelfde lengte, zijn kleren zullen me perfect passen en z’n papieren openen voor mij de poorten van het fort. Jij weet, wat er met de prof moet gebeuren, werk de zaak goed af en je zult je beloning ontvangen... vijfduizend dollars, Pierre, geen gering bedrag!” „Meer geld dan ik ooit voor m’n ogen zag uitgespreid,” grinnikte de matroos. „Maak je geen zorgen, ik zal ’m met jouw kleding en jouw papieren overboord werken, Morell... eh, ik bedoel professor.” „Juist, noem me geen Morell, ik ben nu professor Velard en niemand anders!”


    


    „Paul, we zijn verlost van een berucht misdadiger,” verklaarde Jean Mornay in het hoofdkwartier van Interpol aan zijn chef. „Jacques Morell is vermoord! De politie heeft hem maandenlang tevergeefs gezocht voor wapensmokkel. Hij is op het strand van de Middellandse Zee in de nabijheid van Marseille gevonden... hier, lees zelf maar!” Paul Duval bestudeerde het telexbericht, dat afkomstig was van de politie te Marseille. „Zo, dus Morell is vermoord... Maar is het de waarheid, Jean?” mompelde hij. „De waarheid, Paul? Kun je daar nog aan twijfelen” verwonderde Mornay zich. „Ze hebben op het lijk de papieren van Morell gevonden!” „Daarom juist,” verklaarde Paul Duval, „een misdadiger als Morell voorziet zich bij voorkeur van valse papieren. En het bericht vermeldt, dat de identificatie alleen berust op het vinden van de papieren, het hoofd van de aangespoelde man was onherkenbaar verminkt. Jean, ik reis naar Marseille. Deze zaak is verdacht, hóógst verdacht!” In Marseille werd Paul Duval in het politiebureau naar het lijk van de aangespoelde man gebracht. De hem begeleidende inspecteur mompelde: „Wel, monsieur Duval, u ziet het, Morell behoort niet meer tot de levenden, dit is een van de weinige moorden, die ons niet met een grote afschuw vervullen.” „Waarom niet?” vroeg Paul Duval. De inspecteur staarde hem niet begrijpend aan. „Eh... u bedoelt?” vroeg hij. „Wel, als ik hier inderdaad tegenover het lijk van Morell sta, geef ik u gelijk. Maar wie verschaft ons de zekerheid, dat we het stoffelijk overschot van Morell voor ons zien?” informeerde Paul Duval. „Ah, daar kunt u toch beslist niet aan twijfelen,” meende de inspecteur. „Op het lijk vonden we de papieren van Morell, wie zou het anders kunnen zijn?” „Ik weet het niet,” antwoordde Duval. „Zeker, we zouden de zaak Morel] nu als gesloten kunnen beschouwen. Maar het vinden van Morells papieren geeft mij geen voldoende zekerheid. Het gezicht is onherkenbaar. Morell was een wapensmokkelaar, inspecteur. Ik ben benieuwd of er binnenkort een wapensmokkel op grote schaal gesignaleerd wordt... zo ja, dan ben ik er in het geheel niet zeker van of een zekere Morell daar niet de hand in heeft gehad!”


    


    Professor Velard werd in het fort van het vreemdelingenlegioen nabij Tunis met veel plichtplegingen ontvangen. „Het is voor de militairen ongetwijfeld een bijzondere gebeurtenis een archeoloog in het fort te zien werken,” verklaarde de commandant van de vesting. „Het zal u aan medewerking zeker niet ontbreken, professor. Eén van mijn mannen, de korporaal Kahn, die zelf in oudheidkundige vondsten geïnteresseerd schijnt te zijn, heeft mij zelfs gevraagd of hij tijdelijk tot uw assistent mocht worden benoemd. Ik heb hem dat natuurlijk toegestaan. U wilt mij zeker wel verontschuldigen. Ik moet u nu alleen laten voor een inspectie van de barakken, maar ik zal korporaal Kahn naar u toesturen, zodat u kennis met hem kunt maken.” De commandant verdween en na enkele minuten meldde korporaal Kahn zich bij de gefingeerde professor. De commandant van het fort zou zich uitermate hebben verbaasd over de wonderlijke begroeting van de professor en de in oudheidkunde geïnteresseerde korporaal. „Hallo Kahn,” grijnsde de professor. „Morell, ik heb je brief ontvangen, maar wat ben je van plan?” vroeg de ander onmiddellijk. „Kahn, maak geen vergissing,” zei de pseudo-professor. „Blijf tegenover mij uiterst beleefd, gedraag je zelfs onderdanig; niemand mag merken, dat wij elkaar kennen!” „In orde,” mompelde de korporaal. „En, professor, bevalt de assistent u?” vroeg de commandant van het fort, nadat hij van de inspectie was teruggekeerd. „Ah, uitstekend, commandant, zijn kennis van de archeologie is werkelijk verbluffend, we voerden een uiterst interessant gesprek, ik ben zeer blij over een zo kundige assistent te mogen beschikken; de korporaal zal mij grote diensten kunnen bewijzen!” was het geestdriftige antwoord van de geleerde. De professor en de korporaal verlieten de kamer van de garnizoenscommandant, nadat de prof de wens te kennen had gegeven door het kampement te worden rondgeleid om de plaatsen te bepalen, waar hij zijn opgravingen wilde verrichten. „Kahn, volgens mijn inlichtingen zullen er in de komende dagen in het fort grote voorraden wapens worden opgeslagen,” vertelde Morell de ander. „Wij tweeën zullen geld kunnen verdienen, Kahn, véél geld. In de brief, waarin ik je mijn komst als de namaakprofessor Velard meldde, schreef ik je over een „winstgevend zaakje”. Daarmee bedoelde ik niets anders dan wapenroof, Kahn! Vanavond bezoeken we als je vrij bent het café Kama in Tunis, daar zullen we onze plannen verder bespreken. Het is beter er hier over te zwijgen, ik trek toch al te veel belangstelling...” Er naderden inderdaad enkele soldaten, die de bezoeker van het fort nieuwsgierig monsterden en kennelijk wilden luisteren naar het gesprek tussen hem en de korporaal Kahn. Morell bukte zich daarom naar de grond en gaf Kahn een uitleg over de wijze, waarop hij de grond wilde afgraven naar de resten van de Romeinse nederzetting. In een legerbus reden de beide mannen ’s avonds naar de stad. Toen ze het café binnentraden, zagen zij een messenwerper, die zich oefende in het smijten van messen naar een houten bord, waarvoor zijn assistente zich had opgesteld. „Een belangrijke figuur bij de rebellen,” fluisterde Morell Kahn toe en daarna stelde hij de korporaal voor aan de eigenaresse van het café, die hij kortweg Shana noemde. Shana ging de beide mannen voor naar een kamer achter het café. „Kahn, welkom in het hoofdkwartier van de rebellen,” grijnsde Morell. „Shana is een interessante vrouw, Kahn, zij leidt een groep rebellen. Door onze medewerking zal zij haar strijders kunnen bewapenen! Luister goed naar mijn instructies, Kahn. Morgenmiddag arriveert een eerste zending wapens. Een tipgever in Marseille heeft mij erover ingelicht en ik betaalde hem er goed voor. Ongetwijfeld zal uit het fort een truck worden gestuurd om de zending af te halen. Niets is voor mij eenvoudiger dan de commandant te vragen of ik met de truck mee kan rijden om in Tunis een vriend van mij, een archeoloog natuurlijk, te bezoeken. En hij zal zeker geen bezwaren maken als ik vraag of jij mij mag vergezellen, per slot is het voor jou als amateurarcheoloog natuurlijk bijzonder interessant een gesprek tussen twee geleerden bij te wonen! De truck zal ons ook weer terugvoeren naar het kamp. Helaas, onderweg zullen de rebellen ons overvallen! Zo’n overval is een moeilijke zaak, Kahn, er kunnen veel slachtoffers vallen onder de aanvallers, de overval kan zelfs mislukken. Dat mag onder geen enkel beding gebeuren. Daarom, Kahn, zullen wij je kameraden buiten gevecht stellen vóórdat de overval zich voltrekt...” „Buiten gevecht stellen?” stamelde Kahn. „Hoe bedoel je dat, Morell?” „We schieten ze dood met onze revolvers,” ver klaarde Morell rustig. Kahn schrok hevig. „Maar... dat is moord,” weifelde hij. Morell ging vlak voor hem staan en zei: „Kahn, je was vroeger een belangrijke figuur in de onderwereld, je had geld genoeg, nu leid je als soldaat een armzalig leven, je soldij is erbarmelijk laag. Man, je kunt rijk worden, die wapens zijn een bom geld waard. Ik wil twee overvallen plegen, daarna verdelen we de buit onder ons drieën: jij krijgt een deel, de matroos, die mij geholpen heeft professor Velard te doen verdwijnen, ontvangt een groot bedrag en ikzelf zal ook rijk zijn net als jij, schatrijk, Kahn!” Morell vertelde de korporaal de gang van zaken in Marseille, waar professor Velard van het leven was beroofd. „Dat was een slim plan, Kahn,” grinnikte Morell. „De politie denkt, dat ik zelf vermoord ben. Ze zullen dus niet naar Morell speuren na de overvallen op de wapentransporten. De matroos, die mij hielp, woont in Tunis. Zodra we het geld van de rebellen hebben ontvangen, betalen we hem zijn aandeel en wij tweeën vertrekken naar Zuid-Amerika! De zaak kan niet mislukken, Kahn!” Aangelokt door de toekomstige rijkdom vergat korporaal Kahn zijn bezwaren om z’n kameraden buiten gevecht te stellen. Hij luisterde verder aandachtig naar het krijgsplan van Morell.


    


    De volgende dag verrichtte Morell in het fort enkele opgravingen, die tot teleurstelling van de sterk geïnteresseerde commandant echter niet tot een resultaat leidden. Hij liet die teleurstelling duidelijk blijken. „Ah, commandant, wees niet ongeduldig, opgravingen vergen veel tijd, soms duurt het vele dagen eer we een voorwerp ontdekken,” verklaarde Morell en hij voegde eraan toe: „Vanmiddag zou ik in Tunis graag een gesprek willen voeren met een vriend, eveneens professor in de archeologie. Hij is op doorreis, daarom moet het onderhoud vanmiddag plaatsvinden. Mijn vriend heeft hier in deomgeving van Tunis eveneens opgravingen verricht, hij kan me waardevolle adviezen verstrekken. Hij is reeds hoog bejaard en kan daarom zelf niet meer actief zijn, z’n raadgevingen zijn echter van onschatbare waarde. Het zou voor korporaal Kahn overigens zeer boeiend zijn als hij ons gesprek zou mogen volgen... ik begrijp, dat hij in de middaguren eigenlijk dienst moet verrichten en alleen ’s avonds vrij is... wellicht kunt u hem bij uitzondering vanmiddag vrijaf geven? Hij zal u er bijzonder dankbaar voor zijn. Is het niet zo, dat er vanmiddag in Tunis goederen worden afgehaald door een legertruck? Ik hoorde enkele soldaten spreken over een dergelijk transport. Het zou voor ons een goede gelegenheid zijn mee te rijden...” De commandant stemde erin toe Kahn vrijaf te geven en bood de professor zijn jeep aan. Maar daar wilde de ander niet van horen. „Nee, nee, commandant, ik maak reeds misbruik van uw gastvrijheid door korporaal Kahn als assistent te aanvaarden... ik zal reeds zeer dankbaar zijn als een truck ons naar Tunis en terug naar het kamp vervoert. Het gesprek met m’n vriend zal niet al te lang duren. Als de goederen zijn geladen, zullen we ons weer bij de truck melden...” betoogde Morell. „In orde, professor,” antwoordde de commandant. „Er vertrekt vanmiddag een grote legertruck naar Tunis, in de bestuurderscabine bevinden zich twee zitbanken achter elkaar, u en Kahn kunnen de tweede bank bezetten, de chauffeur en een tweede soldaat krijgen uiteraard de eerste bank toegewezen. U kunt de truck in Tunis verlaten en een plaats afspreken, waar u weer kunt worden afgehaald. Het laden van de truck zal ongeveer anderhalf uur duren…” „Tijd genoeg voor het gesprek met m’n vriend, ik ben u uiterst dankbaar,” verzekerde Morell de commandant. Zoals was afgesproken reden Morell en korporaal Kahn met de legertruck naar Tunis, de beide mannen lieten zich in de stad afzetten, waarna de truck verder reed naar het havengebied voor het inladen van de wapens. Morell en Kahn begaven zich naar het café Kama, waar Morell Shana zijn instructies gaf. „Waarschuw je rebellen,” zei hij, „over anderhalf uur vertrekt uit Tunis een wapentransport, dat regelrecht naar het fort zal rijden. We zullen de chauffeur en diens helper halverwege de route neerknallen, daarna kunnen de rebellen zich zonder moeite van de truck meester maken. Ik zal de commandant van het fort vertellen, dat de door ons neergeschoten soldaten zich tegen de rebellen verweerden en daarom door hen werden gedood. Kahn en ik zullen volgens mijn verhaal naar buiten zijn gesprongen, waar we door de rebellen bewusteloos werden geslagen en gekneveld.” Toen Morell en Kahn op de tweede bank van de met wapens geladen truck naar het fort terugreden en halverwege waren gevorderd, trokken hij en Kahn hun pistolen, waarna ze de twee soldaten op de voorbank neerschoten. Niet lang daarna arriveerden de rebellen. Kahn en Morell werden gekneveld en spoedig verdween de met wapens geladen truck. In het fort wachtte de commandant tevergeefs op de terugkeer van het transport en toen hem vanuit Tunis geen berichten bereikten over een mogelijk oponthoud zond hij een patrouille uit om na te gaan of de truck mogelijk tijdens de rit van Tunis naar het fort was verongelukt. De soldaten vonden de geknevelde Morell en Kahn, die zij naar het fort voerden, waar de beide mannen de commandant het schokkende verhaal over de raid van de rebellen vertelden. Hun mededelingen veroorzaakten grote consternatie en spoedig was het bericht over de brutale overval wereldkundig. Ook de telex van Interpol te Parijs meldde het nieuws. Paul Duval en Jean Mornay bestudeerden het bericht aandachtig. „Rebellen roven wapens,” mompelde Paul Duval, „bij klaarlichte dag! Zeer brutaal. Weet je wie van een dergelijke overval de organisator zou kunnen zijn, Mornay? Niemand anders dan Morell, de vermoorde Morell... een onderzoek ter plaatse zal ongetwijfeld interessante gegevens opleveren!” Paul Duval vloog naar Tunis en liet zich in een politieauto naar het fort rijden, waar hij kennis maakte met de commandant. „Monsieur Duval,” vertelde de commandant hem, „het is een ellendige affaire. De hemel zij dank bleef professor Velard gespaard...” „Professor Velard?” vroeg Paul Duval gespannen. De commandant knikte en vertelde hem de toedracht van de brutale overval: „Twee van mijn mannen trachtten zich te verweren en werden neergeschoten, we vonden hun lijken in de woestijn. De professor en de hem vergezellende korporaal Kahn bleven gespaard; toen ze uit de truck sprongen, werden ze neergeslagen en gekneveld.” „Spaarden de rebellen de professor en korporaal Kahn?” verbaasde Paul Duval zich. „Onbegrijpelijk... meestal zijn rebellen niet zo menslievend, een dode meer of minder heeft voor hen weinig te betekenen. Ik zou bijzonder graag een kort gesprek met de professor en korporaal Kahn willen voeren!” Spoedig verschenen de professor en korporaal Kahn op verzoek van de commandant bij Paul Duval, die zich voorstelde, zijn functie noemde en de beide mannen nogmaals uitvoerig over de raid van de rebellen liet vertellen. „Monsieur Duval, ik hoop zoiets nooit meer te beleven,” verzuchtte de professor, „het was ontzettend. Achteraf schijnt het mij een boze droom toe, hoe kunnen mensen zo wreed zijn!” Paul Duval knikte begrijpend. „Is uw werk succesvol, professor?” was zijn volgende, onverwachte vraag. „Eh... u bedoelt de opgravingen...?” was het verraste antwoord. „Er zijn weliswaar nog geen belangrijke vondsten verricht, maar ik ben er zeker van binnen enkele dagen de resten van een Romeinse nederzetting te vinden.” „Heren, ik heb u verder geen vragen te stellen,” verklaarde Paul Duval, waarna de professor en korporaal Kahn de kamer van de commandant verlieten. Morell en Kahn liepen terug naar de plaats, waar ze voor de schijn waren gestart met een opgraving. De plek was niet ver verwijderd van de kamer, waarin zich de commandant en Paul Duval bevonden. „Commandant, bezit u een fototoestel?” vroeg Duval. „Zeker, wat bent u van plan? Ik zie niet in hoe een camera u zou kunnen helpen de rebellen te achterhalen,” verwonderde zich de commandant. „Hm... vergist u zich daarin niet,” mompelde Paul Duval. „De rebellen moeten op de hoogte zijn geweest van het wapentransport, iemand moet dus de heren hebben voorgelicht. Iemand, die precies wist hoe laat hier de legertruck vertrok en op welk tijdstip de truck weer terug zou keren. Iemand uit het fort zelf dus, commandant. Zou korporaal Kahn de schuldige niet kunnen zijn? En is die professor Velard inderdaad een professor...? Ik wil vanuit uw kamer Kahn en de professor ongemerkt fotograferen... zo’n foto kan vreemde feiten onthullen.” De commandant van het fort haalde een camera uit zijn bureau en overhandigde die aan Paul Duval. „Ah, een goed toestel, commandant, de foto zal scherp genoeg zijn,” mompelde Duval tevreden, nadat hij de camera had geïnspecteerd. Toen de twee mannen buiten zich een kort moment oprichtten, maakte Paul Duval de gewenste opname.


    


    „Vervloekt, die vent is van Interpol, wat moeten we doen?” fluisterde korporaal Kahn nadat Morell en hij de kamer van de garnizoenscommandant hadden verlaten om hun opgravingen te vervolgen. „Maak je geen zorgen, ik zal ’m onschadelijk laten maken,” gromde Morell. „Trek je van de aanwezigheid van die Duval niets aan.


    Ik zal mij door hem niet laten weerhouden nog een tweede wapentransport te bemachtigen. Je moet mijn instructies nauwkeurig opvolgen. In mijn bagage bevindt zich een tijdbom. Vanmiddag om vijf uur zal, zoals jij van de anderen hoorde, een tweede transport vertrekken om wapens af te halen. Omstreeks zeven uur zal het transport door de woestijn naar het fort terugkeren. Dan zal de door mij afgestelde tijdbom exploderen in de bestuurderscabine, de daarin aanwezige soldaten zullen worden gedood. De rebellen zullen zich in de nabijheid bevinden, ze horen de explosie, rijden hun auto naar de truck, halen hem leeg en verdwijnen. Jij, Kahn, moet de bom in de cabine plaatsen, volg me straks naar de kamer, waar mijn bagage is opgeslagen en ik zal de bom afstellen en aan jou overhandigen... Duval zal snel uit het fort verdwijnen, hij heeft hier verder niets te zoeken. Ik zal trachten hem mij een lift te laten aanbieden naar Tunis... niemand zal ooit meer iets van Duval horen... Nee, Kahn, ik vermoord hem niet zelf, ze zouden het lijk in de woestijn vinden en onmiddellijk trachten mij te achterhalen... we moeten slim zijn... doe zoals ik je heb gezegd en niets kan mislukken... Bezoek me morgenavond in het café Kama, Shana zal ons het geld uitbetalen en een uur later zullen we spoorloos verdwenen zijn. We boeken onder valse namen passage naar Zuid-Amerika, Shana zal ons van paspoorten voorzien, pasfoto’s maken we in vijf minuten. Shana bezit ook een stempel om de paspoorten te perfectioneren, alles is tot in details geregeld!” Morell en Kahn begaven zich naar de bagage van Morell, waar Morell z’n handlanger de bom overhandigde, nadat hij die nauwkeurig had afgesteld. De bom zag er klein en onschuldig uit, maar de vernietigende werking ervan zou afgrijselijk zijn. Daarna zocht Kahn op bevel van Morell nogmaals Paul Duval op. „Eh... mister Duval, ik kan u wellicht een belangrijke inlichting verschaffen,” verklaarde hij. „Ik hoorde in Tunis dikwijls over een verzamelplaats van de rebellen spreken, ze schijnen bijeen te komen in café Kama. Wellicht is het voor u dienstig het café te bezoeken en een gesprek te voeren met de eigenaresse, een zekere Shana...?” „Wel, korporaal, die inlichting kan inderdaad belangrijk zijn, ik ben u zeer dankbaar,” antwoordde Paul Duval. Zoals Morell verwacht had, wilde Duval inderdaad naar Tunis terugkeren. „Wanneer verwacht u het volgende wapentransport, commandant?” vroeg Duval voor zijn afscheid. „Vanmiddag om vijf uur vertrekt een truck naar de haven... ik denk niet, dat de rebellen zo brutaal zullen zijn een tweede overval op zo korte termijn te wagen,” betoogde de commandant, „maar voor alle zekerheid beman ik de truck ditmaal met zes soldaten.” „Commandant, let u goed op het doen en laten van professor Velard en korporaal Kahn, laat ze ditmaal niet met de truck meerijden, laat ze zelfs niet in de nabijheid van de truck komen. Ik koester een vreselijke verdenking, commandant, die professor Velard kon wel ’ns een berucht wapensmokkelaar zijn, een zekere Morell... ik zal mij daarover ten spoedigste zekerheid verschaffen. Volgt u inmiddels mijn instructies op, die Kahn is niet te vertrouwen... daar ben ik van overtuigd!” betoogde Duval. Er werd op de deur geklopt en na het „binnen!” van de commandant meldde zich professor Velard. „Commandant, is er voor mij vanmiddag een transportmogelijkheid naar Tunis?” vroeg hij. „Ik wil ditmaal een bezoek brengen aan het oudheidkundig museum!” „Professor, ik wil u graag een lift aanbieden in de politiejeep, waarmee ik naar het fort reed,” zei Paul Duval. „Monsieur Duval, ik sla uw aanbod niet af, ik ben u bijzonder dankbaar voor deze uitnodiging,” fleemde de ander. Tijdens de rit naar Tunis trachtte Paul Duval zijn medereiziger te laten vertellen over de opgravingen, maar de professor scheen over vele zaken te willen praten, behalve over zijn arbeid in het fort. Paul Duval lette scherp op elke beweging van de ander, hij wilde zich niet laten verrassen tijdens de rit door de woestijn... In Tunis verzocht de professor aan Paul Duval hem af te willen zetten voor het oudheidkundig museum. Paul Duval voldeed aan het verzoek en nam afscheid van de prof. Nauwelijks was Duval in zijn jeep verdwenen of de professor haastte zich naar een telefooncel om café Kama te telefoneren. „Met Shana?” vroeg hij gehaast. „Binnen niet al te lange tijd zal een speurder van Interpol vermoedelijk je café bezoeken, zorg dat hij het café niet meer verlaat, begrijp je me?” Hij gaf Shana een beschrijving van Duval en zei nogmaals: „Geloof me Shana, het is van het grootste belang, dat Duval verdwijnt, hij moet gedood worden...!” Paul Duval begaf zich echter niet onmiddellijk naar het café; hij reed naar het politiebureau en verzocht de commissaris het filmrolletje te laten ontwikkelen. De ontwikkelde foto’s vergeleek Paul Duval met de foto’s, die van Morell in het opsporingsregister van de politie prijkten. „Er is geen vergissing mogelijk,” riep Paul Duval, „professor Velard is niemand anders dan Morell. Ik wilde een duidelijk bewijs: deze foto’s zijn duidelijk genoeg. Een menselijk oog kan zich nog vergissen, een camera daarentegen niét. Collega, ik ga een bezoek brengen aan het café Kama, laat het café ongemerkt omsingelen door rechercheurs, als ik niet binnen tien minuten het café weer verlaat, moeten de rechercheurs naar binnen dringen...!” De telefoon op het bureau van de commissaris rinkelde. „Met de garnizoenscommandant?” hoorde Duval hem vragen, „of monsieur Duval zich hier bevindt?... inderdaad... ik geef hem de telefoon.” Paul Duval nam de telefoon van de commissaris over en luisterde gespannen naar de woorden van de commandant: „Monsieur Duval, ik heb Kahn door één van mijn luitenants scherp in het oog laten houden... het was niet nodig ook de professor te bespieden, want hij reed immers met u naar Tunis... monsieur, we hebben Kahn in de cel geworpen, hij werd erop betrapt een tijdbom te plaatsen in de bestuurderscabine van onze truck voor het vervoer van goederen en wapens... uw verdenkingen waren dus gemotiveerd...!” „In orde, bewaak Kahn alsof hij de duivel zelf was,” riep Duval, „nu moeten we nog de prof achterhalen!” Paul Duval legde de telefoon neer en korte tijd later was hij op weg naar café Kama, vergezeld door een viertal rechercheurs, die hem de weg wezen en zich in de omgeving van het café zo verdekt mogelijk opstelden. „Wacht niet langer dan tien minuten... dring daarna het café binnen,” gelastte Paul Duval uitdrukkelijk. Duval liep op café Kama toe. In het café bevonden zich Shana en de messenwerper. Shana had zich vlak bij een raam opgesteld. „Ja, daar komt hij... de beschrijving van Morell klopt, het moet die speurder van Interpol zijn, denk erom, je mag ’m niet missen!” commandeerde ze. „Zodra hij door het gordijn binnenkomt, spiets ik ’m,” gromde de messenwerper. Paul Duval was het café dicht genaderd, de toegang van het café was afgesloten door een gordijn van kralen. Duval schoof het gordijn vaneen, maar liep niet onmiddellijk verder door. Op hetzelfde moment flitste een mes langs zijn hoofd... „Gemist, je hebt ’m gemist,” riep Shana. „Grijp ’m!” De messenwerper wierp zich op Paul Duval en rukte hem verder het café binnen. Duval struikelde en sloeg ruggelings tegen de grond, zijn aanvaller boog zich voorover, in zijn rechterhand klemde hij een tweede mes, hij wilde Paul Duval doorsteken... door een snelle draai wierp Paul Duval de aanvaller van zich af, sprong op z’n voeten, trok zijn revolver en riep: „Nader me niet of ik knal je neer, handen omhoog...” De messenwerper stond op, keek ontzet naar de revolver van Paul Duval en strekte zijn armen langzaam omhoog. Shana wilde uit het café vluchten, maar een bars bevel van Paul Duval bracht haar tot andere gedachten. Paul Duval grijnsde triomfantelijk en gromde: „Heeft Morell jullie soms bevolen mij te doden...? Wel, die poging is mislukt... ongetwijfeld bevindt zich hier inderdaad het hoofdkwartier van de rebellen... interessant, hóógst interessant... Over enkele minuten zullen politiemannen hier binnen dringen om jullie de boeien om te leggen en de zaak hier grondig na te zoeken... over welgeteld zes minuten...!” Langzaam verstreken de minuten. Paul Duval hoorde niet hoe achter hem een deur werd geopend, in de deuropening verscheen Morell. „Duval... laat je revolver vallen, je bent in mijn macht,” brulde Morell. De revolver van Duval kletterde tegen de grond. Morell grinnikte en liep op Duval toe, hij stelde zich vlak voor Paul Duval op en teemde: „Weet je wat er met je gaat gebeuren, speurder? Nee? Ik zal het je precies vertellen: je loopt voor mij uit naar de kelder van dit café en daar schiet ik je neer, Duval... Laat alle hoop varen, speurder, niemand zal het schot kunnen horen, mijn list is gelukt, de opmerking van Kahn lokte je naar het café... Interpol zal moeten uitzien naar een nieuwe hoofdinspec...” Verder kwam Morell niet, plotseling vulde het café zich met rechercheurs. Morell keek met uitpuilende ogen naar het kralengordijn, waardoor de politiemannen het café binnentraden. Eén kort moment was Morell besluiteloos, Paul Duval maakte er onmiddellijk gebruik van, zijn gebalde rechtervuist beukte tegen de kin van Morell, die verdwaasd naar Duval staarde en daarna langzaam ineen zakte. De zaak was door Duval en zijn helpers spoedig geklaard. Shana en de messenwerper werden de handboeien omgedaan. Spoedig arriveerde de overvalwagen, waarin de nog bewusteloze Morell en de beide anderen naar de cellen werden gevoerd. Twee rechercheurs bleven op bevel van Paul Duval in het café achter. Eén van hen stelde zich achter de tapkast op. Korte tijd na de arrestaties in het café meldde zich een niets vermoedende zeeman, die naar Morell informeerde en daarom onmiddellijk in hechtenis werd genomen en naar het politiebureau werd vervoerd, waar Duval hem een verhoor afnam. Na een urenlang, uitputtend verhoor stamelde de matroos zijn bekentenis over de gebeurtenissen in Marseille, waar hij op het schip met behulp van Morell de werkelijke professor Velard had vermoord. Paul Duval keerde terug naar zijn geliefde Parijs, waar Jean Mornay de kranten voor hem uitspreidde en zijn chef wees op de artikelen over het laatste succes van Interpol. „Paul, je had gelijk om niet te geloven, dat Morell inderdaad vermoord was. Alle respect!” mompelde Mornay bewonderend. „Jean, je bent jonger dan ik, maar je zult, net als ik, leren in elk bericht, elke verklaring, elke situatie de onwaarschijnlijkheden te ontdekken. Onwaarschijnlijkheden, die naar de oplossing van misdrijven leiden. Maar laten we per uitzondering ’ns niet over ons werk spreken, Jean, ik nodig je uit tot een diner in café de Paris... ah... we zullen ons de beste wijnen laten presenteren, de kok zal voor ons...” De telefoon onderbrak de woorden van Paul Duval, die bij de gedachte aan het hem en Mornay wachtende feestmaal reeds een verheerlijkt gezicht trok. Jean Mornay luisterde naar het binnenkomende gesprek. Hij legde de telefoon op de haak terug, keek nijdig naar het toestel en zei grimmig: „Een diner...? Vergeet het maar, Paul, de politiecommissaris van Rome verzoekt om onmiddellijke hulp van Interpol...” Paul Duval stond op, spreidde als een toneelspeler in een dramatisch gebaar zijn armen en riep: „Waarom, beste Jean, waarom toch werd ik speurder bij Interpol? Waarom kweek ik geen rozen, waarom werd ik geen bankdirecteur, waarom leid ik geen rustig leven als wijnbouwer?” „Omdat Interpol jou even slecht kan missen als jij Interpol,” grinnikte Jean Mornay en het door hem verwachte antwoord van Paul Duval bleef niet uit: „Zo is het Jean... zo is het en niet anders!”
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    TOPAAS REEKS


    
      
    


    Een serie populaire boeken


    van bekende schrijvers


    De misdaad kent geen grenzen,


    maar ook de bestrijding van de misdaad


    hoeft geen halt meer te maken voor de slagbomen.


    Daardoor kan Inspecteur Duval van Interpol


    de vijanden van de samenleving niet alleen te slim,


    maar ook te vlug af zijn in de spannende avonturen,


    die miljoenen telkens opnieuw doen uitzien


    naar de televisie-uitzendingenvan


    INTERPOL CALLING. Joop Termos


    bewerkte dit boek, dat als derde


    in de TOPAAS-REEKS verschijnt,


    naar de originele filmscripts.


    Na Ivanhoe" en „Rijk en geen geld"


    is dit het derde boek in deze populaire reeks.
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